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(1) Κείμενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ 
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(Μη νομοθετικές πράξεις) 

ΔΙΕΘΝΕΙΣ ΣΥΜΦΩΝΙΕΣ 

ΑΠΟΦΑΣΗ (ΕΕ) 2018/385 ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ 

της 16ης Οκτωβρίου 2017 

για την υπογραφή, εξ ονόματος της Ένωσης και των κρατών μελών, και την προσωρινή εφαρμογή του 
πρωτοκόλλου της συμφωνίας για τη σύναψη εταιρικής σχέσης και συνεργασίας μεταξύ των Ευρωπαϊκών 
Κοινοτήτων και των κρατών μελών τους, αφενός, και της Δημοκρατίας του Κιργιζιστάν, αφετέρου, για 

να ληφθεί υπόψη η προσχώρηση της Δημοκρατίας της Κροατίας στην Ευρωπαϊκή Ένωση 

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ, 

Έχοντας υπόψη τη Συνθήκη για τη λειτουργία της Ευρωπαϊκής Ένωσης, και ιδίως το άρθρο 91, το άρθρο 100 παράγραφος 2 
και τα άρθρα 207 και 209, σε συνδυασμό με το άρθρο 218 παράγραφος 5, 

Έχοντας υπόψη την πράξη προσχώρησης της Κροατίας, και ιδίως το άρθρο 6 παράγραφος 2, 

Έχοντας υπόψη την πρόταση της Ευρωπαϊκής Επιτροπής, 

Εκτιμώντας τα ακόλουθα: 

(1)  Σύμφωνα με το άρθρο 6 παράγραφος 2 της πράξης προσχώρησης της Κροατίας, η προσχώρηση της Κροατίας στη 
συμφωνία για τη σύναψη εταιρικής σχέσης και συνεργασίας μεταξύ των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και των κρατών μελών 
τους, αφενός, και της Δημοκρατίας του Κιργιζιστάν, αφετέρου (1) («συμφωνία») πρέπει να συμφωνηθεί με πρωτόκολλο 
της συμφωνίας. Σύμφωνα με το άρθρο 6 παράγραφος 2 της πράξης προσχώρησης, για την εν λόγω προσχώρηση 
εφαρμόζεται απλοποιημένη διαδικασία, βάσει της οποίας συνάπτεται πρωτόκολλο από το Συμβούλιο, που αποφασίζει 
ομόφωνα εξ ονόματος των κρατών μελών, και από τις ενδιαφερόμενες τρίτες χώρες. 

(2)  Στις 14 Σεπτεμβρίου 2012, το Συμβούλιο επέτρεψε στην Επιτροπή να αρχίσει διαπραγματεύσεις με τη Δημοκρατία του 
Κιργιζιστάν για την προσαρμογή της συμφωνίας. Οι διαπραγματεύσεις για πρωτόκολλο της συμφωνίας («πρωτόκολλο») 
ολοκληρώθηκαν επιτυχώς με ανταλλαγή ρηματικών διακοινώσεων. 

(3)  Όσον αφορά θέματα που εμπίπτουν στην αρμοδιότητα της Ευρωπαϊκής Κοινότητας Ατομικής Ενεργείας, η υπογραφή 
του πρωτοκόλλου υπόκειται σε χωριστή διαδικασία. 

(4)  Επομένως, το πρωτόκολλο θα πρέπει να υπογραφεί εξ ονόματος της Ένωσης και των κρατών μελών και θα πρέπει, 
προκειμένου να διασφαλιστεί η αποτελεσματική εφαρμογή του, να εφαρμοστεί προσωρινά, εν αναμονή της ολοκλήρωσης 
των αναγκαίων διαδικασιών για την έναρξη ισχύος του, 

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ: 

Άρθρο 1 

Επιτρέπεται η υπογραφή, εξ ονόματος της Ένωσης και των κρατών μελών, του πρωτοκόλλου της συμφωνίας για τη σύναψη 
εταιρικής σχέσης και συνεργασίας μεταξύ των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και των κρατών μελών τους, αφενός, και της 
Δημοκρατίας του Κιργιζιστάν, αφετέρου, για να ληφθεί υπόψη η προσχώρηση της Δημοκρατίας της Κροατίας στην Ευρωπαϊκή 
Ένωση, υπό την επιφύλαξη της σύναψης του εν λόγω πρωτοκόλλου. 

Το κείμενο του πρωτοκόλλου επισυνάπτεται στην παρούσα απόφαση. 

13.3.2018 L 69/1 Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης EL    
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Άρθρο 2 

Ο πρόεδρος του Συμβουλίου εξουσιοδοτείται να ορίσει το πρόσωπο ή τα πρόσωπα που είναι αρμόδια να υπογράψουν το 
πρωτόκολλο εξ ονόματος της Ένωσης και των κρατών μελών. 

Άρθρο 3 

Το πρωτόκολλο εφαρμόζεται προσωρινά, σύμφωνα με το άρθρο 4 παράγραφος 3 αυτού, από την 1η Ιουλίου 2013, μέχρι να 
ολοκληρωθούν οι αναγκαίες διαδικασίες για την έναρξη ισχύος του. 

Άρθρο 4 

Η παρούσα απόφαση αρχίζει να ισχύει την ημερομηνία της έκδοσής της. 

Λουξεμβούργο, 16 Οκτωβρίου 2017. 

Για το Συμβούλιο 

Η Πρόεδρος 
F. MOGHERINI  
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ΠΡΩΤΟΚΟΛΛΟ 

της συμφωνίας για τη σύναψη εταιρικής σχέσης και συνεργασίας μεταξύ των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 
και των κρατών μελών τους, αφενός, και της Δημοκρατίας του Κιργιζιστάν, αφετέρου, για να ληφθεί 

υπόψη η προσχώρηση της Δημοκρατίας της Κροατίας στην Ευρωπαϊκή Ένωση 

ΤΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ ΤΟΥ ΒΕΛΓΙΟΥ, 

Η ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ ΤΗΣ ΒΟΥΛΓΑΡΙΑΣ, 

Η ΤΣΕΧΙΚΗ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ, 

TO ΒΑΣΙΛΕΙΟ ΤΗΣ ΔΑΝΙΑΣ, 

Η ΟΜΟΣΠΟΝΔΙΑΚΗ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ ΤΗΣ ΓΕΡΜΑΝΙΑΣ, 

Η ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ ΤΗΣ ΕΣΘΟΝΙΑΣ, 

Η ΙΡΛΑΝΔΙΑ, 

Η ΕΛΛΗΝΙΚΗ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ, 

ΤΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ ΤΗΣ ΙΣΠΑΝΙΑΣ, 

Η ΓΑΛΛΙΚΗ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ, 

Η ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ ΤΗΣ ΚΡΟΑΤΙΑΣ, 

Η ΙΤΑΛΙΚΗ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ, 

Η ΚΥΠΡΙΑΚΗ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ, 

Η ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ ΤΗΣ ΛΕΤΟΝΙΑΣ, 

Η ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ ΤΗΣ ΛΙΘΟΥΑΝΙΑΣ, 

ΤΟ ΜΕΓΑΛΟ ΔΟΥΚΑΤΟ ΤΟΥ ΛΟΥΞΕΜΒΟΥΡΓΟΥ, 

Η ΟΥΓΓΑΡΙΑ, 

Η ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ ΤΗΣ ΜΑΛΤΑΣ, 

ΤΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ ΤΩΝ ΚΑΤΩ ΧΩΡΩΝ, 

Η ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ ΤΗΣ ΑΥΣΤΡΙΑΣ, 

Η ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ ΤΗΣ ΠΟΛΩΝΙΑΣ, 

Η ΠΟΡΤΟΓΑΛΙΚΗ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ, 

Η ΡΟΥΜΑΝΙΑ, 

Η ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ ΤΗΣ ΣΛΟΒΕΝΙΑΣ, 

Η ΣΛΟΒΑΚΙΚΗ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ, 

Η ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ ΤΗΣ ΦΙΝΛΑΝΔΙΑΣ, 

ΤΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ ΤΗΣ ΣΟΥΗΔΙΑΣ, 

ΤΟ ΗΝΩΜΕΝΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ ΤΗΣ ΜΕΓΑΛΗΣ ΒΡΕΤΑΝΙΑΣ ΚΑΙ ΤΗΣ ΒΟΡΕΙΑΣ ΙΡΛΑΝΔΙΑΣ, 

συμβαλλόμενα μέρη της Συνθήκης για την Ευρωπαϊκή Ένωση, της Συνθήκης για τη λειτουργία της Ευρωπαϊκής Ένωσης και της 
Συνθήκης για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας Ατομικής Ενεργείας, αποκαλούμενα εφεξής «κράτη μέλη», 

Η ΕΥΡΩΠΑΪΚΗ ΕΝΩΣΗ, αποκαλούμενη εφεξής «Ένωση», και 

Η ΕΥΡΩΠΑΪΚΗ ΚΟΙΝΟΤΗΤΑ ΑΤΟΜΙΚΗΣ ΕΝΕΡΓΕΙΑΣ, 

αφενός, 

13.3.2018 L 69/3 Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης EL    



KAI 

Η ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ ΤΟΥ ΚΙΡΓΙΖΙΣΤΑΝ, 

αφετέρου, 

αποκαλούμενα εφεξής από κοινού «μέρη», 

ΕΚΤΙΜΩΝΤΑΣ ΟΤΙ η συμφωνία εταιρικής σχέσης και συνεργασίας μεταξύ των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και των κρατών μελών 
τους, αφενός, και της Δημοκρατίας του Κιργιζιστάν, αφετέρου, αποκαλούμενη εφεξής «συμφωνία», υπογράφηκε στις Βρυξέλλες 
στις 9 Φεβρουαρίου 1995, 

ΕΚΤΙΜΩΝΤΑΣ ΟΤΙ η Συνθήκη προσχώρησης της Δημοκρατίας της Κροατίας στην Ευρωπαϊκή Ένωση υπογράφηκε στις Βρυξέλλες 
στις 9 Δεκεμβρίου 2011, 

ΕΚΤΙΜΩΝΤΑΣ ΟΤΙ, σύμφωνα με το άρθρο 6 παράγραφος 2 της πράξης για τους όρους προσχώρησης της Δημοκρατίας της 
Κροατίας και τις προσαρμογές της Συνθήκης για την Ευρωπαϊκή Ένωση, της Συνθήκης για τη λειτουργία της Ευρωπαϊκής 
Ένωσης και της Συνθήκης για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας Ατομικής Ενεργείας, η προσχώρησή της στη συμφωνία 
πρέπει να εγκριθεί με τη σύναψη πρωτοκόλλου της συμφωνίας, 

ΛΑΜΒΑΝΟΝΤΑΣ ΥΠΟΨΗ την προσχώρηση της Δημοκρατίας της Κροατίας στην Ένωση και στην Ευρωπαϊκή Κοινότητα Ατομικής 
Ενεργείας την 1η Ιουλίου 2013, 

ΣΥΜΦΩΝΗΣΑΝ ΤΑ ΑΚΟΛΟΥΘΑ: 

Άρθρο 1 

Η Δημοκρατία της Κροατίας προσχωρεί στη συμφωνία εταιρικής σχέσης και συνεργασίας μεταξύ των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 
και των κρατών μελών τους, αφενός, και της Δημοκρατίας του Κιργιζιστάν, αφετέρου. Η Δημοκρατία της Κροατίας εγκρίνει και 
λαμβάνει υπόψη, κατά τον ίδιο τρόπο όπως και τα λοιπά κράτη μέλη, τα κείμενα της συμφωνίας και των κοινών δηλώσεων, 
δηλώσεων και ανταλλαγών επιστολών που προσαρτώνται στην Τελική Πράξη η οποία υπογράφηκε την ίδια ημερομηνία. 

Άρθρο 2 

Σε εύθετο χρόνο μετά την υπογραφή του παρόντος πρωτοκόλλου, η Ένωση κοινοποιεί το κείμενο της συμφωνίας στην κροατική 
γλώσσα στα κράτη μέλη και στη Δημοκρατία του Κιργιζιστάν. Με την επιφύλαξη της έναρξης ισχύος του παρόντος 
πρωτοκόλλου, το κείμενο που αναφέρεται στην πρώτη περίοδο του παρόντος άρθρου καθίσταται αυθεντικό υπό τους ίδιους 
όρους με εκείνους που ισχύουν για το αγγλικό, βουλγαρικό, γαλλικό, γερμανικό, δανικό, ελληνικό, εσθονικό, ισπανικό, ιταλικό, 
λεττονικό, λιθουανικό, μαλτέζικο, ολλανδικό, ουγγρικό, πολωνικό, πορτογαλικό, ρουμανικό, σλοβακικό, σλοβενικό, σουηδικό, 
τσεχικό, φινλανδικό, κιργιζικό και ρωσικό κείμενο της συμφωνίας. 

Άρθρο 3 

Το παρόν πρωτόκολλο αποτελεί αναπόσπαστο μέρος της συμφωνίας. 

Άρθρο 4 

1. Το παρόν πρωτόκολλο εγκρίνεται από τα μέρη σύμφωνα με τις οικείες διαδικασίες τους και τα μέρη κοινοποιούν αμοιβαία 
την ολοκλήρωση των αναγκαίων για τον σκοπό αυτό διαδικασιών. 

2. Το παρόν πρωτόκολλο αρχίζει να ισχύει την πρώτη ημέρα του μήνα που ακολουθεί τον μήνα κατά τη διάρκεια του 
οποίου πραγματοποιήθηκε η τελευταία γνωστοποίηση που προβλέπεται στην παράγραφο 1. 

3. Εν αναμονή της έναρξης ισχύος του, το παρόν πρωτόκολλο εφαρμόζεται προσωρινά από την 1η Ιουλίου 2013. 

Άρθρο 5 

Το παρόν πρωτόκολλο συντάσσεται σε δύο αντίτυπα στην αγγλική, βουλγαρική, γαλλική, γερμανική, δανική, ελληνική, 
εσθονική, ισπανική, ιταλική, κροατική, λεττονική, λιθουανική, μαλτέζικη, ολλανδική, ουγγρική, πολωνική, πορτογαλική, 
ρουμανική, σλοβακική, σλοβενική, σουηδική, τσεχική, φινλανδική, κιργιζική και ρωσική γλώσσα, και όλα τα κείμενα είναι εξίσου 
αυθεντικά. 
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ΣΕ ΠΙΣΤΩΣΗ ΤΩΝ ΑΝΩΤΕΡΩ, οι υπογράφοντες πληρεξούσιοι, δεόντως εξουσιοδοτημένοι προς τούτο, υπέγραψαν το παρόν 
πρωτόκολλο. 

Съставено в Брюксел на шести февруари две хиляди и осемнадесета година. 
Hecho en Bruselas, el seis de febrero de dos mil dieciocho. 
V Bruselu dne šestého února dva tisíce osmnáct. 
Udfærdiget i Bruxelles den sjette februar to tusind og atten. 
Geschehen zu Brüssel am sechsten Februar zweitausendachtzehn. 
Kahe tuhande kaheksateistkümnenda aasta veebruarikuu kuuendal päeval Brüsselis. 
Έγινε στις Βρυξέλλες, στις έξι Φεβρουαρίου δύο χιλιάδες δεκαοκτώ. 
Done at Brussels on the sixth day of February in the year two thousand and eighteen. 
Fait à Bruxelles, le six février deux mille dix-huit. 
Sastavljeno u Bruxellesu šestog veljače godine dvije tisuće osamnaeste. 
Fatto a Bruxelles, addì sei febbraio duemiladiciotto. 
Briselē, divi tūkstoši astoņpadsmitā gada sestajā februārī. 
Priimta du tūkstančiai aštuonioliktų metų vasario šeštą dieną Briuselyje. 
Kelt Brüsszelben, a kétezer-tizennyolcadik év február havának hatodik napján. 
Magħmul fi Brussell, fis-sitt jum ta' Frar fis-sena elfejn u tmintax. 
Gedaan te Brussel, zes februari tweeduizend achttien. 
Sporządzono w Brukseli dnia szóstego lutego roku dwa tysiące osiemnastego. 
Feito em Bruxelas, em seis de fevereiro de dois mil e dezoito. 
Întocmit la Bruxelles la șase februarie două mii optsprezece. 
V Bruseli šiesteho februára dvetisícosemnásť. 
V Bruslju, dne šestega februarja leta dva tisoč osemnajst. 
Tehty Brysselissä kuudentena päivänä helmikuuta vuonna kaksituhattakahdeksantoista. 
Som skedde i Bryssel den sjätte februari år tjugohundraarton. 

Составлено в Брюсселе шестого февраля две тысячи восемнадцатого года. 

За Европейския съюз 
Рог la Unión Europea 
Za Evropskou unii 
For Den Europæiske Union 
Für die Europäische Union 
Euroopa Liidu nimel 
Για την Ευρωπαϊκή Ένωση 
For the European Union 
Pour l'Union européenne 
Za Europsku uniju 
Per l'Unione europea 
Eiropas Savienības vārdā – 
Europos Sąjungos vardu 
Az Európai Unió részéről 
Għall-Unjoni Ewropea 
Voor de Europese Unie 
W imieniu Unii Europejskiej 
Pela União Europeia 
Pentru Uniunea Europeană 
Za Európsku úniu 
Za Evropsko unijo 
Euroopan unionin puolesta 
För Europeiska unionen 

За Европейский Союз  
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За държавите-членки 
Por los Estados miembros 
Za členské státy 
For medlemsstaterne 
Für die Mitgliedstaaten 
Liikmesriikide nimel 
Για τα κράτη μέλη 
For the Member States 
Pour les États membres 
Za države članice 
Per gli Stati membri 
Dalībvalstu vārdā – 
Valstybių narių vardu 
A tagállamok részéről 
Għall-Istati Membri 
Voor de lidstaten 
W imieniu Państw Członkowskich 
Pelos Estados-Membros 
Pentru statele membre 
Za členské štáty 
Za države članice 
Jäsenvaltioiden puolesta 
För medlemsstaterna 

За государства-члены  

За Европейската общност за атомна енергия 
Por la Comunidad Europea de la Energía Atómica 
Za Evropské společenství pro atomovou energii 
For Det Europæiske Atomenergifællesskab 
Für die Europäische Atomgemeinschaft 
Euroopa Aatomienergiaühenduse nimel 
Για την Ευρωπαϊκή Κοινότητα Ατομικής Ενέργειας 
For the European Atomic Energy Community 
Pour la Communauté européenne de l'énergie atomique 
Za Europsku zajednicu za atomsku energiju 
Per la Comunità europea dell'energia atomica 
Eiropas Atomenerģijas Kopienas vārdā – 
Europos atominės energijos bendrijos vardu 
Az Európai Atomenergia-közösség részéről 
F'isem il-Komunità Ewropea tal-Enerġija Atomika 
Voor de Europese Gemeenschap voor Atoomenergie 
W imieniu Europejskiej Wspólnoty Energii Atomowej 
Pela Comunidade Europeia da Energia Atómica 
Pentru Comunitatea Europeană a Energiei Atomice 
Za Európske spoločenstvo pre atómovú energiu 
Za Evropsko skupnost za atomsko energijo 
Euroopan atomienergiajärjestön puolesta 
För Europeiska atomenergigemenskapen 

За Европейское сообщество по атомной энергии  
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За киргизката република 
Por la república kirguisa 
Za kyrgyzskou republiku 
For den Kirgisiske Republik 
Für die Kirgisische Republik 
Kirgiisi vabariigi nimel 
Για τη Δημοκρατία του Κιργιζιστάν 
For the Kyrgyz Republic 
Pour la République Kirghize 
Za kirgisku republiku 
Per la repubblica del kirghizistan 
Kirgizstānas Republikas vārdā – 
Kirgizijos respublikos vardu 
A Kirgiz köztársaság részéről 
Għall-Repubblika Kirgiża 
Voor de Kirgizische Republiek 
W imieniu Republiki Kirgiskiej 
Pela república do quirguistão 
Pentru Republica Kârgâzstan 
Za Kirgizskú Republiku 
Za Kirgiško republiko 
Kirgisian tasavallan puolesta 
För Republiken Kirgizistan 

Зa Кыргызcкую Республику  
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ΑΠΟΦΑΣΗ (Ευρατόμ) 2018/386 ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ 

της 16ης Οκτωβρίου 2017 

που εγκρίνει τη σύναψη, από την Ευρωπαϊκή Επιτροπή, εξ ονόματος της Ευρωπαϊκής Κοινότητας 
Ατομικής Ενεργείας, του πρωτοκόλλου της συμφωνίας για τη σύναψη εταιρικής σχέσης και συνεργασίας 
μεταξύ των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και των κρατών μελών τους, αφενός, και της Δημοκρατίας του 
Κιργιζιστάν, αφετέρου, για να ληφθεί υπόψη η προσχώρηση της Δημοκρατίας της Κροατίας στην 

Ευρωπαϊκή Ένωση 

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ, 

Έχοντας υπόψη τη Συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας Ατομικής Ενεργείας, και ιδίως το άρθρο 101 δεύτερο 
εδάφιο, 

Έχοντας υπόψη τη σύσταση της Ευρωπαϊκής Επιτροπής, 

Εκτιμώντας τα ακόλουθα: 

(1)  Σύμφωνα με το άρθρο 6 παράγραφος 2 της πράξης προσχώρησης της Κροατίας, η προσχώρηση της Δημοκρατίας της 
Κροατίας στη συμφωνία για τη σύναψη εταιρικής σχέσης και συνεργασίας μεταξύ των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και των 
κρατών μελών τους, αφενός, και της Δημοκρατίας του Κιργιζιστάν, αφετέρου (1) («συμφωνία») πρέπει να συμφωνηθεί με 
πρωτόκολλο της συμφωνίας. 

(2)  Στις 14 Σεπτεμβρίου 2012, το Συμβούλιο επέτρεψε στην Επιτροπή να αρχίσει διαπραγματεύσεις με τις ενδιαφερόμενες 
τρίτες χώρες. Οι διαπραγματεύσεις με τη Δημοκρατία του Κιργιζιστάν ολοκληρώθηκαν επιτυχώς με ανταλλαγή 
ρηματικών διακοινώσεων. 

(3)  Όσον αφορά τα θέματα που εμπίπτουν στην αρμοδιότητα της Ευρωπαϊκής Κοινότητας Ατομικής Ενεργείας, η υπογραφή 
και η σύναψη του πρωτοκόλλου υπόκεινται σε χωριστή διαδικασία. 

(4)  Όσον αφορά τα θέματα που εμπίπτουν στην αρμοδιότητα της Ένωσης και των κρατών μελών, η υπογραφή και η σύναψη 
του πρωτοκόλλου υπόκεινται σε χωριστή διαδικασία, 

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ: 

Άρθρο 1 

Εγκρίνεται η σύναψη από την Επιτροπή, εξ ονόματος της Ευρωπαϊκής Κοινότητας Ατομικής Ενεργείας, του πρωτοκόλλου της 
συμφωνίας για τη σύναψη εταιρικής σχέσης και συνεργασίας μεταξύ των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και των κρατών μελών τους, 
αφενός, και της Δημοκρατίας του Κιργιζιστάν, αφετέρου, για να ληφθεί υπόψη η προσχώρηση της Δημοκρατίας της Κροατίας 
στην Ευρωπαϊκή Ένωση (2). 

Άρθρο 2 

Η παρούσα απόφαση αρχίζει να ισχύει την ημερομηνία της έκδοσής της. 

Λουξεμβούργο, 16 Οκτωβρίου 2017. 

Για το Συμβούλιο 

Η Πρόεδρος 
F. MOGHERINI  
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(1) ΕΕ L 196 της 28.7.1999, σ. 48. 
(2) Το κείμενο του πρωτοκόλλου είναι δημοσιευμένο στη σελίδα 3 της παρούσας Επίσημης Εφημερίδας μαζί με την απόφαση υπογραφής εξ 

ονόματος της Ένωσης και των κρατών μελών. 



ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΙ 

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΕ) 2018/387 ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ 

της 12ης Μαρτίου 2018 

για την τροποποίηση του κανονισμού (ΕΕ) αριθ. 224/2014 σχετικά με περιοριστικά μέτρα λόγω της 
κατάστασης που επικρατεί στην Κεντροαφρικανική Δημοκρατία 

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ, 

Έχοντας υπόψη τη Συνθήκη για τη λειτουργία της Ευρωπαϊκής Ένωσης, και ιδίως το άρθρο 215, 

Έχοντας υπόψη την απόφαση 2013/798/ΚΕΠΠΑ του Συμβουλίου, της 23ης Δεκεμβρίου 2013, για την επιβολή περιοριστικών 
μέτρων κατά της Κεντροαφρικανικής Δημοκρατίας (1), 

Έχοντας υπόψη την κοινή πρόταση της Ύπατης Εκπροσώπου της Ένωσης για θέματα εξωτερικής πολιτικής και πολιτικής 
ασφαλείας και της Ευρωπαϊκής Επιτροπής, 

Εκτιμώντας τα ακόλουθα: 

(1)  Ο κανονισμός (EE) αριθ. 224/2014 του Συμβουλίου (2) θέτει σε εφαρμογή ορισμένα μέτρα που προβλέπονται στην 
απόφαση 2013/798/ΚΕΠΠΑ. 

(2)  Η απόφαση 2013/798/ΚΕΠΠΑ προβλέπει εμπάργκο όπλων κατά της Κεντροαφρικανικής Δημοκρατίας και δέσμευση 
κεφαλαίων και οικονομικών πόρων ορισμένων προσώπων που εμπλέκονται ή παρέχουν στήριξη σε πράξεις οι οποίες 
υπονομεύουν την ειρήνη, τη σταθερότητα ή την ασφάλεια της Κεντροαφρικανικής Δημοκρατίας. 

(3)  Στις 30 Ιανουαρίου 2018 το Συμβούλιο Ασφαλείας των Ηνωμένων Εθνών εξέδωσε την απόφαση 2399 (2018) 
(«ΑΣΑΗΕ 2399»), η οποία τροποποίησε τις εξαιρέσεις στην απαγόρευση πώλησης όπλων, και τα κριτήρια δέσμευσης 
περιουσιακών στοιχείων. Το Συμβούλιο εξέδωσε την απόφαση (ΚΕΠΠΑ) 2018/391 (3), για την τροποποίηση της 
απόφασης 2013/798/ΚΕΠΠΑ, με σκοπό την εφαρμογή της ΑΣΑΗΕ 2399. 

(4)  Δεδομένου ότι το μέτρο αυτό εμπίπτει στο πεδίο εφαρμογής της Συνθήκης, απαιτείται κανονιστική δράση στο επίπεδο 
της Ένωσης για την εφαρμογή του, ώστε να διασφαλιστεί, ιδίως, η ομοιόμορφη εφαρμογή του από τους οικονομικούς 
φορείς σε όλα τα κράτη μέλη. 

(5)  Επομένως, ο κανονισμός (ΕΕ) αριθ. 224/2014 θα πρέπει να τροποποιηθεί αναλόγως, 

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ: 

Άρθρο 1 

Ο κανονισμός (ΕΕ) αριθ. 224/2014 τροποποιείται ως εξής:  

1) Στο άρθρο 3, το στοιχείο α) αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο: 

«α)  που προορίζονται αποκλειστικά για την παροχή στήριξης στην Πολυδιάστατη Ολοκληρωμένη Αποστολή Σταθεροποίησης 
στην Κεντροαφρικανική Δημοκρατία των Ηνωμένων Εθνών (Minusca), στις αποστολές της Ένωσης και τις γαλλικές 
δυνάμεις που έχουν αναπτυχθεί στην Κεντροαφρικανική Δημοκρατία, καθώς και σε άλλες δυνάμεις των κρατών μελών 
των Ηνωμένων Εθνών που παρέχουν κατάρτιση και συνδρομή, ως έχουν κοινοποιηθεί κατά το στοιχείο γ)·»· 
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(1) ΕΕ L 352 της 24.12.2013, σ. 51. 
(2) Κανονισμός (ΕΕ) αριθ. 224/2014 του Συμβουλίου, της 10ης Μαρτίου 2014, σχετικά με περιοριστικά μέτρα λόγω της κατάστασης που επικρατεί 

στην Κεντροαφρικανική Δημοκρατία (ΕΕ L 70 της 11.3.2014, σ. 1). 
(3) Απόφαση (ΚΕΠΠΑ) 2018/391 του Συμβουλίου, της 12ης Μαρτίου 2018, που τροποποιεί την απόφαση 2013/798/ΚΕΠΠΑ για την επιβολή 

περιοριστικών μέτρων κατά της Κεντροαφρικανικής Δημοκρατίας (βλέπε σελίδα 46 της παρούσας Επίσημης Εφημερίδας). 



2) Το άρθρο 5 παράγραφος 3 τροποποιείται ως εξής: 

α)  το στοιχείο γ) αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο: 

«γ)  εμπλέκονται στον σχεδιασμό, την καθοδήγηση ή τη διάπραξη πράξεων στην Κεντροαφρικανική Δημοκρατία που 
παραβιάζουν το διεθνές δίκαιο ανθρώπινων δικαιωμάτων ή το διεθνές ανθρωπιστικό δίκαιο, κατά περίπτωση, ή που 
συνιστούν καταστρατήγηση ή παραβίαση των ανθρώπινων δικαιωμάτων, συμπεριλαμβανομένων των πράξεων που 
συνεπάγονται στοχοποίηση αμάχων, των επιθέσεων για εθνοτικούς ή θρησκευτικούς λόγους, των επιθέσεων σε μη 
στρατιωτικούς στόχους, μεταξύ άλλων σε διοικητικά κέντρα, δικαστήρια, σχολεία και νοσοκομεία, και των απαγωγών 
και της αναγκαστικής εκτόπισης·»· 

β)  το στοιχείο η) αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο: 

«η)  εμπλέκονται στον σχεδιασμό, την καθοδήγηση, τη χρηματοδότηση ή τη διενέργεια επιθέσεων εναντίον αποστολών των 
Ηνωμένων Εθνών ή διεθνών αποστολών ασφάλειας, συμπεριλαμβανομένων της Minusca, των αποστολών της 
Ευρωπαϊκής Ένωσης και των γαλλικών επιχειρησιακών δυνάμεων που τις υποστηρίζουν, καθώς και εναντίον του 
προσωπικού της ανθρωπιστικής βοήθειας·»· 

γ)  προστίθεται το ακόλουθο στοιχείο: 

«ι)  διαπράττουν πράξεις υποκίνησης βίας, ιδίως σε εθνοτική ή θρησκευτική βάση, οι οποίες υπονομεύουν την ειρήνη, τη 
σταθερότητα ή την ασφάλεια της Κεντροαφρικανικής Δημοκρατίας και εν συνεχεία αναπτύσσουν ή υποστηρίζουν 
δραστηριότητες που υποσκάπτουν την ειρήνη, τη σταθερότητα ή την ασφάλεια της Κεντροαφρικανικής Δημοκρατίας.». 

Άρθρο 2 

Ο παρών κανονισμός αρχίζει να ισχύει την επομένη της δημοσίευσής του στην Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης. 

Ο παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ως προς όλα τα μέρη του και ισχύει άμεσα σε κάθε κράτος 
μέλος. 

Βρυξέλλες, 12 Μαρτίου 2018. 

Για το Συμβούλιο 

Ο Πρόεδρος 
E. KARANIKOLOV  
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ΕΚΤΕΛΕΣΤΙΚΟΣ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΕ) 2018/388 ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ 

της 12ης Μαρτίου 2018 

για την εφαρμογή του κανονισμού (ΕΕ) αριθ. 269/2014 σχετικά με περιοριστικά μέτρα για ενέργειες που 
υπονομεύουν ή απειλούν την εδαφική ακεραιότητα, την κυριαρχία και την ανεξαρτησία της Ουκρανίας 

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ, 

Έχοντας υπόψη τη Συνθήκη για τη λειτουργία της Ευρωπαϊκής Ένωσης, 

Έχοντας υπόψη τον κανονισμό (ΕΕ) αριθ. 269/2014 του Συμβουλίου, της 17ης Μαρτίου 2014, σχετικά με περιοριστικά μέτρα 
για ενέργειες που υπονομεύουν ή απειλούν την εδαφική ακεραιότητα, την κυριαρχία και την ανεξαρτησία της Ουκρανίας (1) και 
ιδίως το άρθρο 14 παράγραφοι 1 και 3, 

Έχοντας υπόψη την πρόταση του Ύπατου Εκπροσώπου της Ένωσης για θέματα εξωτερικής πολιτικής και πολιτικής ασφαλείας, 

Εκτιμώντας τα ακόλουθα: 

(1)  Στις 17 Μαρτίου 2014, το Συμβούλιο εξέδωσε τον κανονισμό (ΕΕ) αριθ. 269/2014. 

(2) Βάσει επανεξέτασης από το Συμβούλιο, οι πληροφορίες που αφορούν ορισμένα πρόσωπα και οντότητες που περιλαμβά­
νονται στο παράρτημα Ι του κανονισμού (ΕΕ) αριθ. 269/2014 θα πρέπει να τροποποιηθούν. 

(3)  Το παράρτημα I του κανονισμού (ΕΕ) αριθ. 269/2014 θα πρέπει συνεπώς να τροποποιηθεί αναλόγως, 

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ: 

Άρθρο 1 

Το παράρτημα I του κανονισμού (ΕΕ) αριθ. 269/2014 τροποποιείται σύμφωνα με το παράρτημα του παρόντος κανονισμού. 

Άρθρο 2 

Ο παρών κανονισμός αρχίζει να ισχύει την επομένη της δημοσίευσής του στην Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης. 

Ο παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ως προς όλα τα μέρη του και ισχύει άμεσα σε κάθε κράτος 
μέλος. 

Βρυξέλλες, 12 Μαρτίου 2018. 

Για το Συμβούλιο 

Ο Πρόεδρος 
E. KARANIKOLOV  
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ 

Οι καταχωρίσεις για τα κατωτέρω πρόσωπα και οντότητες αντικαθιστούν τις αντίστοιχες στο παράρτημα Ι του κανονισμού (ΕΕ) 
αριθ. 269/2014. 

Πρόσωπα:  

Ονοματεπώνυμο Πληροφορίες ταυτοποίησης Αιτιολογία Ημερομηνία 
καταχώρισης 

«3. Rustam Ilmirovich 
TEMIRGALIEV (Рустам 
Ильмирович 
ТЕМИРГАЛИЕВ) 

Rustam Ilmyrovych 
TEMIRHALIIEV (Рустам 
Iльмирович ТЕМIРГАЛIЄВ) 

Ημερομηνία γέννησης: 
15.8.1976 

Τόπος γέννησης: Ulan- 
Ude, Αυτόνομη Σοβιετική 
Σοσιαλιστική Δημοκρατία 
του Μπουριάτ (Ρωσική 
Σοβιετική Ομοσπονδιακή 
Σοσιαλιστική 
Δημοκρατία) 

Ως πρώην αντιπρόεδρος της κυβέρνησης της Κριμαίας, 
ο Temirgaliev διαδραμάτισε σημαντικό ρόλο στις απο­
φάσεις που ελήφθησαν από το «Ανώτατο Συμβούλιο» 
σχετικά με το «δημοψήφισμα» της 16ης Μαρτίου 2014 
κατά της εδαφικής ακεραιότητας της Ουκρανίας. Προώ­
θησε ενεργά την ενσωμάτωση της Κριμαίας στη Ρωσική 
Ομοσπονδία. 

Στις 11 Ιουνίου 2014, παραιτήθηκε από τα καθήκοντά 
του ως «πρώτος αντιπρόεδρος της κυβέρνησης» της 
αποκαλούμενης «Δημοκρατίας της Κριμαίας». Επί του 
παρόντος, Γενικός Διευθυντής της Διαχειριστικής εται­
ρείας του ρωσοκινεζικού επενδυτικού ταμείου περιφε­
ρειακής ανάπτυξης (Russian-Chinese Investment Fund 
for Regional Development). 

Συνεχίζει να υποστηρίζει ενεργά αποσχιστικές δράσεις ή 
πολιτικές. 

17.3.2014 

6. Pyotr Anatoliyovych 
ZIMA 

(Пётр Анатольевич 
ЗИМА) 

Petro Anatoliyovych 
ZYMA 

(Петро Анатолiйович 
ЗИМА) 

Ημερομηνία γέννησης: 
18.1.1970 ή 29.3.1965 

Τόπος γέννησης: 
Artemivsk (Артемовск) 
(το 2016 
επανονομάστηκε 
Bakhmut/Бахмут), 
περιφέρεια Donetsk, 
Ουκρανία 

Ο Zima διορίστηκε νέος επικεφαλής της Υπηρεσίας 
Ασφαλείας της Κριμαίας (SBU) στις 3 Μαρτίου 2014 
από τον «πρωθυπουργό» Aksyonov και απεδέχθη τον 
διορισμό αυτόν. Έχει παράσχει σημαντικές πληροφορίες 
στη Ρωσική Υπηρεσία Πληροφοριών (FSB), συμπεριλαμ­
βανομένης μιας βάσης δεδομένων. Στις πληροφορίες 
αυτές περιέχονται στοιχεία για ακτιβιστές του κινήματος 
Euro-Maidan και υπερασπιστές των δικαιωμάτων του 
ανθρώπου στην Κριμαία. Διαδραμάτισε σημαντικό ρόλο 
στην παρεμπόδιση των προσπαθειών των ουκρανικών 
αρχών να διατηρήσουν τον έλεγχο του εδάφους της 
Κριμαίας. Στις 11 Μαρτίου 2014, πρώην αξιωματικοί 
της SBU της Κριμαίας διακήρυξαν τη συγκρότηση ανε­
ξάρτητης Υπηρεσίας Ασφαλείας της Κριμαίας. 

17.3.2014 

9. Viktor Alekseevich 
OZEROV 

(Виктор Алексеевич 
ОЗЕРОВ) 

Ημερομηνία γέννησης: 
5.1.1958 

Τόπος γέννησης: Abakan, 
Χακασία 

Πρώην Πρόεδρος της Επιτροπής Ασφάλειας και Άμυνας 
του Ομοσπονδιακού Συμβουλίου της Ρωσικής Ομο­
σπονδίας. 

Την 1η Μαρτίου 2014, ο Ozerov, εξ ονόματος της Επι­
τροπής Ασφάλειας και Άμυνας του Ομοσπονδιακού 
Συμβουλίου, υποστήριξε δημοσίως στο Ομοσπονδιακό 
Συμβούλιο την ανάπτυξη ρωσικών δυνάμεων στην 
Ουκρανία. 

Τον Ιούλιο του 2017 υπέβαλε την παραίτησή του από 
τη θέση του Προέδρου της Επιτροπής Ασφάλειας και 
Άμυνας. Εξακολουθεί να είναι μέλος του Συμβουλίου 
και είναι μέλος της Επιτροπής εσωτερικών ρυθμίσεων 
και κοινοβουλευτικών θεμάτων. 

Στις 10 Οκτωβρίου 2017, με το διάταγμα N 372-SF, ο 
Ozerov συμπεριλήφθηκε στην προσωρινή επιτροπή του 
Ομοσπονδιακού συμβουλίου για την προστασία της 
εθνικής κυριαρχίας και την αποφυγή των παρεμβάσεων 
στις εσωτερικές υποθέσεις της Ρωσικής ομοσπονδίας. 

17.3.2014 
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Ονοματεπώνυμο Πληροφορίες ταυτοποίησης Αιτιολογία Ημερομηνία 
καταχώρισης 

14. Aleksandr Borisovich 
TOTOONOV 

(Александр Борисович 
ТОТООНОВ) 

Ημερομηνία γέννησης: 
3.4.1957 

Τόπος γέννησης: 
Ordzhonikidze, Βόρεια 
Οσετία 

Πρώην μέλος της Επιτροπής Διεθνών Υποθέσεων του 
Ομοσπονδιακού Συμβουλίου της Ρωσικής Ομοσπονδίας. 
Τα καθήκοντά του ως μέλους του Συμβουλίου της Ρω­
σικής Ομοσπονδίας έληξαν τον Σεπτέμβριο του 2017. 

Επί του παρόντος είναι μέλος του κοινοβουλίου της 
Βόρειας Οσετίας. 

Την 1η Μαρτίου 2014 ο Totoonov υποστήριξε δημο­
σίως στο Ομοσπονδιακό Συμβούλιο την ανάπτυξη ρωσι­
κών δυνάμεων στην Ουκρανία. 

17.3.2014 

28. Valery Vladimirovich 
KULIKOV 

(Валерий Владимирович 
КУЛИКОВ) 

Ημερομηνία γέννησης: 
1.9.1956 

Τόπος γέννησης: 
Zaporozhye, (ΣΣΔ 
Ουκρανίας) 

Πρώην υποδιοικητής του Στόλου του Εύξεινου Πόντου, 
Υποναύαρχος. 

Υπεύθυνος για τη διοίκηση των ρωσικών δυνάμεων που 
έχουν καταλάβει ουκρανικό κυρίαρχο έδαφος. 

Στις 26 Σεπτεμβρίου 2017, με διάταγμα του Προέδρου 
της Ρωσικής Ομοσπονδίας, παύθηκε από τη θέση αυτή 
και αποστρατεύθηκε. 

21.3.2014 

31. Valery Kirillovich 
MEDVEDEV 

(Валерий Кириллович 
МЕДВЕДЕВ) 

Valeriy Kyrylovych 
MEDVEDIEV 

(Валерiй Кирилович 
МЕДВЕДЄВ) 

Ημερομηνία γέννησης: 
21.8.1946 

Τόπος γέννησης: 
Shmakovka, περιφέρεια 
Primorsky 

Πρώην πρόεδρος της Εκλογικής επιτροπής της Σεβα­
στούπολης (μέχρι τις 26 Μαΐου 2017). Υπεύθυνος για 
τον χειρισμό του δημοψηφίσματος στην Κριμαία. Υπεύ­
θυνος δυνάμει του ρωσικού συστήματος για την υπο­
γραφή των αποτελεσμάτων του δημοψηφίσματος. 

21.3.2014 

33. Elena Borisovna 
MIZULINA (το γένος 
DMITRIYEVA) 

(Елена Борисовна 
МИЗУЛИНА (το γένος 
ДМИТРИЕВА)) 

Ημερομηνία γέννησης: 
9.12.1954 

Τόπος γέννησης: Bui, 
περιφέρεια Kostroma 

Πρώην μέλος της Κρατικής Δούμας. Ιθύνων νους και 
συνεισηγήτρια των πρόσφατων νομοθετικών προτάσεων 
στη Ρωσία που θα επέτρεπαν σε περιοχές άλλων χωρών 
να προσχωρήσουν στη Ρωσία χωρίς την προηγούμενη 
συμφωνία των κεντρικών αρχών τους. 

Από τον Σεπτέμβριο του 2015, μέλος του Ομοσπονδια­
κού Συμβουλίου από την περιφέρεια Ομσκ. Επί του πα­
ρόντος Αντιπρόεδρος της επιτροπής του ομοσπονδια­
κού συμβουλίου για τη συνταγματική νομοθεσία και 
την οικοδόμηση του κράτους. 

21.3.2014 

51. Vladimir Nikolaevich 
PLIGIN 

(Владимир Николаевич 
ПЛИГИН) 

Ημερομηνία γέννησης: 
19.5.1960 

Τόπος γέννησης: 
Ignatovo, περιφέρεια 
Vologodsk, ΕΣΣΔ. 

Πρώην μέλος της Κρατικής Δούμας και πρώην πρόεδρος 
της Επιτροπής Συνταγματικού Δικαίου της Δούμας. 
Υπεύθυνος για τη διευκόλυνση της θέσπισης της νομο­
θεσίας σχετικά με την προσάρτηση της Κριμαίας και της 
Σεβαστούπολης στη Ρωσική Ομοσπονδία. 

Μέλος του Ανώτατου συμβουλίου του κόμματος της 
Ενωμένης Ρωσίας. 

12.5.2014 
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Ονοματεπώνυμο Πληροφορίες ταυτοποίησης Αιτιολογία Ημερομηνία 
καταχώρισης 

53. Oleg Grigorievich 
KOZYURA (Олег 
Григорьевич КОЗЮРА) 

Oleh Hryhorovych 
KOZYURA (Олег 
Григорович КОЗЮРА) 

Ημερομηνία γέννησης: 
30.12.1965 ή 
19.12.1962 

Τόπος γέννησης: 
Συμφερόπολη, Κριμαία ή 
Zaporizhia 

Πρώην επικεφαλής του γραφείου της Ομοσπονδιακής 
Υπηρεσίας Μετανάστευσης για τη Σεβαστούπολη. Υπεύ­
θυνος για τη συστηματική και ταχεία έκδοση ρωσικών 
διαβατηρίων σε κατοίκους της Σεβαστούπολης. 

Από τον Οκτώβριο του 2016, Προϊστάμενος προσωπι­
κού της νομοθετικής συνέλευσης της Σεβαστούπολης. 

12.5.2014 

59. Aleksandr Sergeevich 
MALYKHIN, 

Alexander Sergeevich 
MALYHIN 

(Александр Сергеевич 
МАЛЫХИН) 

Oleksandr Serhiyovych 
(Sergiyovych) MALYKHIN 

(Олександр Сергiйович 
МАЛИХIН) 

Ημερομηνία γέννησης: 
12.1.1981 

Πρώην επικεφαλής της Κεντρικής Επιτροπής των Εκλο­
γών της «Λαϊκής Δημοκρατίας του Λουγκάνσκ». Έλαβε 
ενεργό μέρος στη διοργάνωση του δημοψηφίσματος της 
11ης Μαΐου 2014 για την αυτοδιάθεση της «Λαϊκής 
Δημοκρατίας του Λουγκάνσκ». 

Συνεχίζει να υποστηρίζει ενεργά αποσχιστικές πολιτικές. 

12.5.2014 

66. Marat Faatovich 
BASHIROV 

(Марат Фаатович 
БАШИРОВ) 

Ημερομηνία γέννησης: 
20.1.1964 

Τόπος γέννησης: Izhevsk, 
Ρωσική Ομοσπονδία 

Πρώην αποκαλούμενος «πρόεδρος του υπουργικού συμ­
βουλίου της Λαϊκής Δημοκρατίας του Λουγκάνσκ», διο­
ρισθείς στις 8 Ιουλίου 2014. 

Υπεύθυνος για τις αποσχιστικές «κυβερνητικές» δραστη­
ριότητες της αποκαλούμενης «κυβέρνησης της Λαϊκής 
Δημοκρατίας του Λουγκάνσκ». 

Συνεχίζει να δραστηριοποιείται στην υποστήριξη αυτο­
νομιστικών δομών της ΛΔΛ. 

12.7.2014 

70. Igor PLOTNITSKY, 

Igor Venediktovich 
PLOTNITSKII 

(Игорь Венедиктович 
ПЛОТНИЦКИЙ) 

Ihor (Igor) 
Venedyktovych 
PLOTNYTSKYY 

(Iгор Венедиктович 
ПЛОТНИЦЬКИЙ) 

Ημερομηνία γέννησης: 
24.6.1964 ή 25.6.1964 
ή 26.6.1964 

Τόπος γέννησης: 
Λουγκάνσκ (πιθανώς στο 
Kelmentsi, περιφέρεια 
Chernivtsi) 

Πρώην αποκαλούμενος «υπουργός άμυνας» και πρώην 
αποκαλούμενος «επικεφαλής» της «Λαϊκής Δημοκρατίας 
του Λουγκάνσκ». 

Υπεύθυνος για τις αποσχιστικές «κυβερνητικές» δραστη­
ριότητες της αποκαλούμενης «κυβέρνησης της Λαϊκής 
Δημοκρατίας του Λουγκάνσκ». 

Εξακολουθεί να ασκεί «κυβερνητικές» δραστηριότητες 
της αποκαλούμενης «κυβέρνησης της Λαϊκής Δημοκρα­
τίας του Λουγκάνσκ» ως Ειδικός απεσταλμένος της απο­
καλούμενης «Λαϊκής Δημοκρατίας του Λουγκάνσκ» για 
την εφαρμογή των συμφωνιών του Μινσκ. 

12.7.2014 

77. Boris Vyacheslavovich 
GRYZLOV 

(Борис Вячеславович 
ГРЫЗЛОВ) 

Ημερομηνία γέννησης: 
15.12.1950 

Τόπος γέννησης: 
Βλαδιβοστόκ 

Πρώην μόνιμο μέλος του Συμβουλίου Ασφαλείας της 
Ρωσικής Ομοσπονδίας. Ως μέλος του Συμβουλίου 
Ασφαλείας, το οποίο παρέχει συμβουλές και συντονίζει 
τις υποθέσεις εθνικής ασφάλειας, συμμετείχε στη δια­
μόρφωση της πολιτικής της ρωσικής κυβέρνησης που 
απειλεί την εδαφική ακεραιότητα, την κυριαρχία και την 
ανεξαρτησία της Ουκρανίας. 

Εξακολουθεί να είναι Πρόεδρος του Ανώτατου συμβου­
λίου του κόμματος της Ενωμένης Ρωσίας. 

25.7.2014 
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Ονοματεπώνυμο Πληροφορίες ταυτοποίησης Αιτιολογία Ημερομηνία 
καταχώρισης 

84. Fyodor Dmitrievich 
BEREZIN 

(Фëдор Дмитриевич 
БЕРЕЗИН), 

Fedir Dmytrovych 
BEREZIN 

(Федiр Дмитрович 
БЕРЕЗIН) 

Ημερομηνία γέννησης: 
7.2.1960 

Τόπος γέννησης: 
Ντονέτσκ 

Πρώην αποκαλούμενος «αναπληρωτής υπουργός Άμυ­
νας» της αποκαλούμενης «Λαϊκής Δημοκρατίας του 
Ντονέτσκ». Συνδέεται με τον Igor Strelkov/Girkin, ο 
οποίος είναι υπεύθυνος για δράσεις που υπονομεύουν ή 
απειλούν την εδαφική ακεραιότητα, την κυριαρχία και 
την ανεξαρτησία της Ουκρανίας. Αναλαμβάνοντας και 
εκτελώντας τα σχετικά καθήκοντα, ο Berezin έχει συνε­
πώς υποστηρίξει δράσεις και πολιτικές που υπονο­
μεύουν την εδαφική ακεραιότητα, την κυριαρχία και την 
ανεξαρτησία της Ουκρανίας. Εξακολουθεί να δραστηριο­
ποιείται για την υποστήριξη δράσεων και πολιτικών των 
αυτονομιστών. Επί του παρόντος Πρόεδρος της Διοικη­
τικής επιτροπής της Ένωσης συγγραφέων της ΛΔΝ. 

25.7.2014 

90. Boris Alekseevich 
LITVINOV 

(Борис Алексеевич 
ЛИТВИНОВ) 

Borys Oleksiyovych 
LYTVYNOV 

(Борис Олексiйович 
ЛИТВИНОВ) 

Ημερομηνία γέννησης: 
13.1.1954 

Τόπος γέννησης: 
Dzerzhynsk (περιφέρεια 
Ντονέτσκ) 

Πρώην μέλος του αποκαλούμενου «Λαϊκού Συμβου­
λίου» και πρώην πρόεδρος του αποκαλούμενου «Ανώτα­
του Συμβουλίου» της αποκαλούμενης «Λαϊκής Δημο­
κρατίας του Ντονέτσκ», εμπνευστής των πολιτικών και 
της διοργάνωσης του παράνομου «δημοψηφίσματος» 
που οδήγησε στην ανακήρυξη της αποκαλούμενης «Λαϊ­
κής Δημοκρατίας του Ντονέτσκ», η οποία διέρρηξε την 
εδαφική ακεραιότητα, την κυριαρχία και την ενότητα 
της Ουκρανίας. Εξακολουθεί να δραστηριοποιείται για 
την υποστήριξη δράσεων και πολιτικών των αυτονομι­
στών. Επί του παρόντος ηγέτης του κομμουνιστικού 
κόμματος της ΛΔΝ. 

30.7.2014 

97. Vladimir Petrovich 
KONONOV (άλλως 
«Tsar») 

(Владимир Петровнч 
КОНОНОВ) 

Volodymyr Petrovych 
KONONOV 

(Володимир Петрович 
КОНОНОВ) 

Ημερομηνία γέννησης: 
14.10.1974 

Τόπος γέννησης: Gorsky, 
περιφέρεια Λουγκάνσκ 

Από τις 14 Αυγούστου 2014 αντικατέστησε τον Igor 
Strelkov/Girkin στη θέση του «αποκαλούμενου υπουρ­
γού Άμυνας» της «Λαϊκής Δημοκρατίας του Ντονέτσκ». 
Σύμφωνα με πληροφορίες, διοικεί μια μεραρχία αυτονο­
μιστών μαχητών στο Ντονέτσκ από τον Απρίλιο του 
2014 και έχει υποσχεθεί να φέρει εις πέρας το στρατη­
γικό καθήκον της απώθησης της στρατιωτικής επίθεσης 
της Ουκρανίας. Ο Kononov έχει συνεπώς υποστηρίξει 
δράσεις και πολιτικές οι οποίες υπονομεύουν την εδα­
φική ακεραιότητα, την κυριαρχία και την ανεξαρτησία 
της Ουκρανίας. 

12.9.2014 

103. Aleksandr Akimovich 
KARAMAN 

(Александр Акимович 
КАРАМАН), 

Alexandru CARAMAN 

Ημερομηνία γέννησης: 
26.7.1956 

Τόπος γέννησης: 
Cioburciu, περιφέρεια 
Slobozia, νυν 
Δημοκρατία της 
Μολδαβίας 

Πρώην αποκαλούμενος «αντιπρόεδρος της κυβέρνησης, 
υπεύθυνος για τα κοινωνικά ζητήματα» της «Λαϊκής Δη­
μοκρατίας του Ντονέτσκ». Συνδέεται με τον Vladimir 
Antyufeyev, ο οποίος ήταν υπεύθυνος για τις αυτονομι­
στικές «κυβερνητικές» δραστηριότητες της αποκαλούμε­
νης «κυβέρνησης της Λαϊκής Δημοκρατίας του Ντο­
νέτσκ». Έχει συνεπώς υποστηρίξει δράσεις και πολιτικές 
οι οποίες υπονομεύουν την εδαφική ακεραιότητα, την 
κυριαρχία και την ανεξαρτησία της Ουκρανίας. Προστα­
τευόμενος του αντιπροέδρου της ρωσικής κυβέρνησης 
Dmitry Rogozin. Πρώην Προϊστάμενος διοίκησης του 
Υπουργικού Συμβουλίου της «Λαϊκής Δημοκρατίας του 
Ντονέτσκ». 

Μέχρι τον Μάρτιο του 2017, αποκαλούμενος «Πληρε­
ξούσιος αντιπρόσωπος του προέδρου» της αποκαλούμε­
νης «Μολδαβικής δημοκρατίας της Υπερδνειστερίας» 
στη Ρωσική Ομοσπονδία. 

12.9.2014 
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108. Vladimir Abdualiyevich 
VASILYEV 

(Владимир Абдуалиевич 
ВАСИЛЬЕВ) 

Ημερομηνία γέννησης: 
11.8.1949 

Τόπος γέννησης: Klin 

Πρώην Αντιπρόεδρος της Κρατικής Δούμας. Στις 20 
Μαρτίου 2014, ψήφισε υπέρ του σχεδίου ομοσπονδια­
κού συνταγματικού νόμου «για την αποδοχή της Δημο­
κρατίας της Κριμαίας στη Ρωσική Ομοσπονδία και τον 
σχηματισμό, εντός της Ρωσικής Ομοσπονδίας, νέων ομο­
σπονδιακών οντοτήτων — της Δημοκρατίας της Κρι­
μαίας και της υπό ομοσπονδιακό καθεστώς πόλης της 
Σεβαστούπολης». 

Διορίσθηκε υπηρεσιακός «επικεφαλής» της Δημοκρατίας 
του Νταγκεστάν τον Οκτώβριο του 2017 με προεδρικό 
διάταγμα. 

12.9.2014 

111. Vladimir Stepanovich 
NIKITIN 

(Владимир Степанович 
НИКИТИН) 

Ημερομηνία γέννησης: 
5.4.1948 

Τόπος γέννησης: 
Opochka 

Πρώην μέλος της κρατικής Δούμας και πρώην πρώτος 
αντιπρόεδρος της Επιτροπής της Κρατικής Δούμας για 
τα θέματα ΚΑΚ, την Ευρωασιατική Ενοποίηση και τους 
Δεσμούς με τους Συμπατριώτες. Στις 20 Μαρτίου 
2014, υπερψήφισε το σχέδιο ομοσπονδιακού συνταγμα­
τικού νόμου «σχετικά με την αποδοχή της Δημοκρατίας 
της Κριμαίας στη Ρωσική Ομοσπονδία και τον σχηματι­
σμό, εντός της Ρωσικής Ομοσπονδίας, νέων ομοσπον­
διακών οντοτήτων — της Δημοκρατίας της Κριμαίας 
και της υπό ομοσπονδιακό καθεστώς πόλης της Σεβα­
στούπολης». 

Μέλος του Προεδρείου της Κεντρικής επιτροπής του 
κομμουνιστικού κόμματος της Ρωσικής Ομοσπονδίας. 

12.9.2014 

112. Oleg Vladimirovich 
LEBEDEV 

(Олег Владимирович 
ЛЕБЕДЕВ) 

Ημερομηνία γέννησης: 
21.3.1964 

Τόπος γέννησης: Rudny, 
περιφέρεια Kostanai, ΣΣΔ 
Καζαχστάν 

Πρώην μέλος της κρατικής Δούμας και πρώην πρώτος 
αντιπρόεδρος της Επιτροπής της Κρατικής Δούμας για 
τα θέματα ΚΑΚ, την Ευρωασιατική Ενοποίηση και τους 
Δεσμούς με τους Συμπατριώτες. Στις 20 Μαρτίου 
2014, ψήφισε υπέρ του σχεδίου ομοσπονδιακού συν­
ταγματικού νόμου «για την αποδοχή της Δημοκρατίας 
της Κριμαίας στη Ρωσική Ομοσπονδία και τον σχηματι­
σμό, εντός της Ρωσικής Ομοσπονδίας, νέων ομοσπον­
διακών οντοτήτων — της Δημοκρατίας της Κριμαίας 
και της υπό ομοσπονδιακό καθεστώς πόλης της Σεβα­
στούπολης». 

Συνεχίζει να υποστηρίζει ενεργά αποσχιστικές πολιτικές. 

12.9.2014 

119. Alexander Mikhailovich 
BABAKOV 

(Aлександр Михайлович 
БАБАКОВ) 

Ημερομηνία γέννησης: 
8.2.1963 

Τόπος γέννησης: 
Κισινάου 

Πρώην μέλος της Κρατικής Δούμας. Πρώην μέλος της 
Κρατικής Δούμας, πρόεδρος της επιτροπής της Κρατι­
κής Δούμας για τις νομοθετικές διατάξεις σχετικά με 
την ανάπτυξη του στρατιωτικοβιομηχανικού κλάδου της 
Ρωσικής Ομοσπονδίας. Είναι εξέχον μέλος της «Ενωμέ­
νης Ρωσίας» και επιχειρηματίας με σημαντικές επενδύ­
σεις στην Ουκρανία και στην Κριμαία. 

Στις 20 Μαρτίου 2014, ψήφισε υπέρ του σχεδίου ομο­
σπονδιακού συνταγματικού νόμου «για την αποδοχή της 
Δημοκρατίας της Κριμαίας στη Ρωσική Ομοσπονδία και 
τον σχηματισμό, εντός της Ρωσικής Ομοσπονδίας, νέων 
ομοσπονδιακών οντοτήτων — της Δημοκρατίας της 
Κριμαίας και της υπό ομοσπονδιακό καθεστώς πόλης 
της Σεβαστούπολης». 

Νυν μέλος του Ομοσπονδιακού Συμβουλίου της Ρωσι­
κής Ομοσπονδίας. Αντιπρόεδρος της Επιτροπής Εξωτε­
ρικών Υποθέσεων. 

12.9.2014 
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123. Yuriy Viktorovich 
SIVOKONENKO (άλλως 
Yuriy SIVOKONENKO, 
Yury SIVOKONENKO, 
Yury SYVOKONENKO) 

(Юрий Викторович 
СИВОКОНЕНКО) 

Ημερομηνία γέννησης: 
7.8.1957 

Τόπος γέννησης: Δήμος 
Stalino (νυν Ντονέτσκ) 

Είναι μέλος του «Κοινοβουλίου» της αποκαλούμενης 
«Λαϊκής Δημοκρατίας του Ντονέτσκ» καθώς επίσης 
πρόεδρος της Ένωσης των Βετεράνων του Donbass Ber­
kut και μέλος του κινήματος «Ελεύθερο Donbass». 
Ήταν υποψήφιος στις αποκαλούμενες «εκλογές» της 
2ας Νοεμβρίου 2014 για τη θέση του επικεφαλής της 
αποκαλούμενης «Λαϊκής Δημοκρατίας του Ντονέτσκ». 
Αυτές οι εκλογές διενεργήθηκαν κατά παράβαση της 
ουκρανικής νομοθεσίας και είναι, ως εκ τούτου, παράνο­
μες. 

Με την ανάληψη και άσκηση των σχετικών καθηκόντων 
και την επίσημη συμμετοχή του ως υποψηφίου στις πα­
ράνομες «εκλογές», υποστήριξε επομένως ενεργά δράσεις 
και πολιτικές που υπονομεύουν την εδαφική ακεραιό­
τητα, την κυριαρχία και την ανεξαρτησία της Ουκρανίας 
και αποσταθεροποίησαν περαιτέρω την κατάσταση στην 
Ουκρανία. 

Εξακολουθεί να είναι μέλος του αποκαλούμενου «Λαϊ­
κού Συμβουλίου της Λαϊκής Δημοκρατίας του Ντο­
νέτσκ». 

29.11.2014 

125. Ravil Zakarievich 
KHALIKOV 

(Равиль Закариевич 
ХАЛИКОВ) 

Ravil Zakariyovych 
KHALIKOV 

(Равiль Закарiйович 
ХАЛIКОВ) 

Ημερομηνία γέννησης: 
23.2.1969 

Τόπος γέννησης: χωριό 
Belozernoe, 
Romodanovskiy rayon, 
ΕΣΣΔ 

Πρώην αποκαλούμενος «πρώτος αντιπρόεδρος της 
κυβέρνησης» και πρώην «γενικός εισαγγελέας» της απο­
καλούμενης «Λαϊκής Δημοκρατίας του Ντονέτσκ». 

Με την ανάληψη και άσκηση των σχετικών καθηκόντων, 
υποστήριξε επομένως ενεργά δράσεις και πολιτικές που 
υπονομεύουν την εδαφική ακεραιότητα, την κυριαρχία 
και την ανεξαρτησία της Ουκρανίας και αποσταθερο­
ποίησαν περαιτέρω την κατάσταση στην Ουκρανία. 

Επί του παρόντος «βοηθός» του προϊσταμένου του γρα­
φείου της Επιτροπής ερευνών της Ρωσικής Ομοσπονδίας 
στην Μόσχα (GSU SK). 

29.11.2014 

126. Dmitry Aleksandrovich 
SEMYONOV 

Dmitrii Aleksandrovich 
SEMENOV 

(Дмитрий 
Александрович 
СЕМЕНОВ) 

Ημερομηνία γέννησης: 
3.2.1963 

Τόπος γέννησης: Μόσχα 

Πρώην «αντιπρόεδρος της κυβέρνησης, υπεύθυνος για 
τα οικονομικά ζητήματα» της αποκαλούμενης «Λαϊκής 
Δημοκρατίας του Λουγκάνσκ» (ΛΔΛ). 

Με την ανάληψη και άσκηση των σχετικών καθηκόντων, 
υποστήριξε ενεργά δράσεις και πολιτικές που υπονο­
μεύουν την εδαφική ακεραιότητα, την κυριαρχία και την 
ανεξαρτησία της Ουκρανίας και αποσταθεροποίησαν 
περαιτέρω την κατάσταση στην Ουκρανία. 

Συνεχίζει να υποστηρίζει ενεργά αυτονομιστικές δομές 
της ΛΔΛ. 

29.11.2014 

140. Sergey Yurevich 
IGNATOV (άλλως 
KUZOVLEV, άλλως 
TAMBOV) 

(Сергей Юрьевич 
ИГНАТОВ άλλως 
КУЗОВЛЕВ άλλως 
ТAMБOB). 

Ημερομηνία γέννησης: 
7.1.1967 

Τόπος γέννησης: 
Michurinsk, περιφέρεια 
Tambov 

Мичуринск, Тамбовская 
область 

Πρώην αποκαλούμενος «ανώτατος διοικητής της Λαϊκής 
Πολιτοφυλακής» της «Λαϊκής Δημοκρατίας του Λου­
γκάνσκ». 

Με την ανάληψη και άσκηση των σχετικών καθηκόντων, 
υποστήριξε επομένως ενεργά δράσεις και πολιτικές που 
υπονομεύουν την εδαφική ακεραιότητα, την κυριαρχία 
και την ανεξαρτησία της Ουκρανίας και αποσταθερο­
ποίησαν περαιτέρω την κατάσταση στην Ουκρανία. 

Διοικητής της 8ης στρατιάς των ρωσικών ενόπλων δυνά­
μεων. 

16.2.2015 
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145. Olga Igoreva BESEDINA 

(Ольга Игорева 
БЕСЕДИНА) 

Olha Ihorivna BESEDINA 

(Ольга Iгорiвна 
БЕСЕДIНА) 

Ημερομηνία γέννησης: 
10.12.1976 

Τόπος γέννησης: 
Λουγκάνσκ 

Πρώην αποκαλούμενη «υπουργός Οικονομικής Ανάπτυ­
ξης και Εμπορίου» της επονομαζόμενης «Λαϊκής Δημο­
κρατίας του Λουγκάνσκ». 

Με την ανάληψη και άσκηση των σχετικών καθηκόντων, 
υποστήριξε επομένως ενεργά δράσεις και πολιτικές που 
υπονομεύουν την εδαφική ακεραιότητα, την κυριαρχία 
και την ανεξαρτησία της Ουκρανίας και αποσταθερο­
ποίησαν περαιτέρω την κατάσταση στην Ουκρανία. 

Επί του παρόντος προϊσταμένη του τμήματος αλλοδα­
πής οικονομίας στο γραφείο του προϊσταμένου της 
«διοίκησης του Λουγκάνσκ». 

16.2.2015 

146. Zaur Raufovich 
ISMAILOV 

(Заур Рауфович 
ИСМАИЛОВ) 

Zaur Raufovych 
ISMAYILOV 

(Заур Рауфович 
IСМАЇЛОВ) 

Ημερομηνία γέννησης: 
25.7.1978 (ή 
23.3.1975) 

Τόπος γέννησης: Krasny 
Luch, Voroshilovgrad, 
περιοχή Λουγκάνσκ 

Πρώην αποκαλούμενος «γενικός εισαγγελέας» της απο­
καλούμενης «Λαϊκής Δημοκρατίας του Λουγκάνσκ» (μέ­
χρι τον Οκτώβριο του 2017). 

Με την ανάληψη και άσκηση των σχετικών καθηκόντων, 
υποστήριξε επομένως ενεργά δράσεις και πολιτικές που 
υπονομεύουν την εδαφική ακεραιότητα, την κυριαρχία 
και την ανεξαρτησία της Ουκρανίας και αποσταθερο­
ποίησαν περαιτέρω την κατάσταση στην Ουκρανία. 

16.2.2015 

147. Anatoly Ivanovich 
ANTONOV (Анатолий 
Иванович АНТОНОВ) 

Ημερομηνία γέννησης: 
15.5.1955 

Τόπος γέννησης: Ομσκ 

Πρώην Αναπληρωτής Υπουργός Άμυνας. Με αυτή την 
ιδιότητα ήταν εμπλεκόμενος στη στήριξη της ανάπτυξης 
ρωσικών στρατευμάτων στην Ουκρανία. 

Σύμφωνα με την ισχύουσα δομή του ρωσικού Υπουρ­
γείου Άμυνας, υπό αυτήν την ιδιότητα συμμετείχε στη 
διαμόρφωση και την εκτέλεση της πολιτικής της ρωσι­
κής κυβέρνησης. Η πολιτική αυτή απειλεί την εδαφική 
ακεραιότητα, την κυριαρχία και την ανεξαρτησία της 
Ουκρανίας. 

Από τις 28 Δεκεμβρίου 2016, πρώην Αναπληρωτής 
Υπουργός Εξωτερικών. 

Κατέχει θέση πρέσβη στο διπλωματικό σώμα της Ρωσι­
κής Ομοσπονδίας. 

16.2.2015 

153. Konstantin Mikhailovich 
BAKHAREV 

(Константин 
Михайлович БАХАРЕВ) 

Ημερομηνία γέννησης: 
20.10.1972 

Τόπος γέννησης: 
Συμφερόπολη, ΣΣΔ 
Ουκρανίας 

Μέλος της Κρατικής Δούμας, εξελέγη από την παρανό­
μως προσαρτηθείσα Αυτόνομη Δημοκρατία της Κρι­
μαίας. 

Μέλος της Επιτροπής της Δούμας για τον έλεγχο και 
τις ρυθμίσεις. 

Τον Μάρτιο του 2014, ο Bakharev διορίστηκε αντι­
πρόεδρος του Κρατικού Συμβουλίου της αποκαλούμε­
νης «Δημοκρατίας της Κριμαίας» και τον Αύγουστο του 
2014 διορίστηκε πρώτος αντιπρόεδρος του σώματος 
αυτού. Έχει αποδεχθεί την προσωπική συμμετοχή του 
στα γεγονότα του 2014 που οδήγησαν στην παράνομη 
προσάρτηση της Κριμαίας και της Σεβαστούπολης, την 
οποία υποστήριξε δημόσια, μεταξύ άλλων και σε συνέ­
ντευξη που δημοσιεύθηκε στον δικτυακό τόπο gazeta­
krimea.ru στις 22 Μαρτίου 2016 και στον δικτυακό 
τόπο c-pravda.ru στις 23 Αυγούστου 2016. Του απο­
νεμήθηκε τιμητικός τίτλος υπέρ «πίστεως στο καθήκον» 
από τις «αρχές» της «Δημοκρατίας της Κριμαίας». 

9.11.2016 
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154. Dmitry Anatolievich 
BELIK 

(Дмитрий Анатольевич 
БЕЛИК) 

Ημερομηνία γέννησης: 
17.10.1969 

Τόπος γέννησης: Περιοχή 
Kular Ust-Yansky, 
Αυτόνομη ΣΣΔ Yakut 

Μέλος της Κρατικής Δούμας, εκλεγέν από την παρανό­
μως προσαρτηθείσα πόλη της Σεβαστούπολης. 

Μέλος της Επιτροπής της Δούμας για τον έλεγχο και 
τις ρυθμίσεις. 

Ως μέλος της δημοτικής αρχής Σεβαστούπολης κατά 
την περίοδο Φεβρουαρίου-Μαρτίου 2014 υποστήριξε 
τη δράση του Alexei Chaliy, του επονομαζόμενου «δη­
μάρχου του λαού». Έχει αποδεχθεί δημοσίως τη συμμε­
τοχή του στα γεγονότα του 2014 που οδήγησαν στην 
παράνομη προσάρτηση της Κριμαίας και της Σεβαστού­
πολης, την οποία υποστήριξε δημόσια, μεταξύ άλλων 
στην προσωπική του ιστοσελίδα και σε συνέντευξη που 
δημοσιεύθηκε στον δικτυακό τόπο nation-news.ru στις 
21 Φεβρουαρίου 2016. 

Για τη συμμετοχή του στη διαδικασία της προσάρτησης, 
του απονεμήθηκε ο ρωσικός κρατικός τίτλος για την 
επιτέλεση «καθηκόντων προς τη μητέρα πατρίδα» — 
δεύτερου βαθμού. 

9.11.2016 

160. Sergey Anatolevich 
TOPOR-GILKA 

Сергей Анатольевич 
ТОПОР-ГИЛКА 

Γενικός Διευθυντής της 
ΟΑΟ «VO TPE» μέχρι 
την πτώχευσή της, 
Γενικός Διευθυντής της 
OOO «VO TPE». 

Ημερομηνία γέννησης: 
17.2.1970 

Υπό την ιδιότητά του ως Γενικός Διευθυντής της OΑO 
«VO TPE», ήταν επικεφαλής των διαπραγματεύσεων με 
την Siemens Gas Turbine Technologies OOO σχετικά 
με την αγορά και την παράδοση των αεριοστροβίλων 
για σταθμό ηλεκτρικής ενέργειας στο Taman, περιοχή 
Krasnodar, Ρωσική Ομοσπονδία. Στη συνέχεια, ως Γενι­
κός διευθυντής της OOO «VO TPE», ήταν υπεύθυνος 
για τη μεταφορά των αεριοστροβίλων στην Κριμαία. Η 
ενέργεια αυτή συμβάλλει στη δημιουργία ανεξάρτητης 
πηγής ηλεκτροδότησης στην Κριμαία και τη Σεβαστού­
πολη ώστε να στηριχθεί η απόσχισή τους από την Ου­
κρανία, και υπονομεύει την εδαφική ακεραιότητα, την 
κυριαρχία και την ανεξαρτησία της Ουκρανίας. 

4.8.2017  

Οντότητες:  

Ονοματεπώνυμο Πληροφορίες ταυτοποίησης Αιτιολογία Ημερομηνία 
καταχώρισης 

3. Αυτοαποκαλούμενη 
«Λαϊκή Δημοκρατία του 
Λουγκάνσκ» 

«Луганская народная 
республика» 

«Luganskaya narodnaya 
respublika» 

Επίσημη ιστοσελίδα: 

https://glava-lnr. 
su/content/konstituciya 

https://glava-lnr.info/ 

Η αυτοαποκαλούμενη «Λαϊκή Δημοκρατία του Λου­
γκάνσκ» ιδρύθηκε στις 27 Απριλίου 2014. 

Ήταν υπεύθυνη για την διοργάνωση του παράνομου δη­
μοψηφίσματος στις 11 Μαΐου 2014. Διακήρυξη της 
ανεξαρτησίας στις 12 Μαΐου 2014. 

Στις 22 Μαΐου 2014, οι αυτοαποκαλούμενες «Λαϊκές 
Δημοκρατίες» του Ντονέτσκ και του Λουγκάνσκ ίδρυσαν 
το αυτοαποκαλούμενο «Ομοσπονδιακό κράτος της No­
vorossiya». 

Πρόκειται για παράβαση του ουκρανικού συνταγματι­
κού δικαίου και, συνεπώς, του διεθνούς δικαίου, η 
οποία υπονομεύει την εδαφική ακεραιότητα, την κυριαρ­
χία και την ανεξαρτησία της Ουκρανίας. 

Έχει επίσης εμπλακεί στην στρατολόγηση μελών του αυ­
τονομιστικού «Νοτιοανατολικού στρατού» και άλλων 
παράνομων ένοπλων αυτονομιστικών ομάδων, υπονο­
μεύοντας κατά τον τρόπο αυτόν την σταθερότητα ή την 
ασφάλεια της Ουκρανίας. 

25.7.2014 
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4. Αυτοαποκαλούμενη 
«Λαϊκή Δημοκρατία του 
Ντονέτσκ» 

«Донецкая народная 
республика» 

«Donétskaya naródnaya 
respúblika» 

Επίσημες πληροφορίες, 
ιδίως για το Σύνταγμα 
της Λαϊκής Δημοκρατίας 
του Ντονέτσκ και τη 
σύνθεση του Ανώτατου 
Συμβουλίου 

https://dnr-online.ru/ 

Η αυτοαποκαλούμενη «Λαϊκή Δημοκρατία του Ντο­
νέτσκ» ανακηρύχθηκε στις 7 Απριλίου 2014. 

Υπεύθυνη για την διοργάνωση του παράνομου δημοψη­
φίσματος στις 11 Μαΐου 2014. Διακήρυξη της ανεξαρ­
τησίας στις 12 Μαΐου 2014. 

Στις 24 Μαΐου 2014, οι αυτοαποκαλούμενες «Λαϊκές 
Δημοκρατίες» του Ντονέτσκ και του Λουγκάνσκ υπέ­
γραψαν συμφωνία για την ίδρυση του αυτοαποκαλούμε­
νου «Ομοσπονδιακού κράτους της Novorossiya». 

Πρόκειται για παράβαση του ουκρανικού συνταγματι­
κού δικαίου και, συνεπώς, του διεθνούς δικαίου, η 
οποία υπονομεύει την εδαφική ακεραιότητα, την κυριαρ­
χία και την ανεξαρτησία της Ουκρανίας. 

Έχει επίσης εμπλακεί στην στρατολόγηση μελών παρά­
νομων ένοπλων αυτονομιστικών ομάδων, υπονομεύοντας 
κατά τον τρόπο αυτόν την σταθερότητα ή την ασφάλεια 
της Ουκρανίας. 

25.7.2014 

5. Αυτοαποκαλούμενο 
«Ομοσπονδιακό κράτος 
της Novorossiya» 

«Федеративное 
государство Новороссия» 

«Federativnoye 
Gosudarstvo 
Novorossiya» 

Επίσημες ανακοινώσεις 
Τύπου: 

http://novorossia. 
su/official 

http://novopressa.ru/ 

http://novorossia-tv.ru/ 

http://novorossia.today/ 

http://novorossiia.ru/ 

https://www. 
novorosinform.org/ 

Στις 24 Μαΐου 2014, οι αυτοαποκαλούμενες «Λαϊκές 
Δημοκρατίες» του Ντονέτσκ και του Λουγκάνσκ υπέ­
γραψαν συμφωνία για την ίδρυση του μη αναγνωρισμέ­
νου αυτοαποκαλούμενου «Ομοσπονδιακού κράτους της 
Novorossiya». 

Πρόκειται για παράβαση του ουκρανικού συνταγματι­
κού δικαίου και, συνεπώς, του διεθνούς δικαίου, η 
οποία απειλεί την εδαφική ακεραιότητα, την κυριαρχία 
και την ανεξαρτησία της Ουκρανίας. 

25.7.2014 

20. Εταιρία κατά μετοχές 
Μονάδα αφρώδους οίνου 
‘Novy Svet’ 

Aкционерное общество 
‘Завод шампанских вин 
“Новый Свет”’ 

Προηγουμένως γνωστή 
ως Κρατική ενιαία 
επιχείρηση της 
«Δημοκρατίας της 
Κριμαίας» «Μονάδα 
αφρώδους οίνου» «Novy 
Svet» 

Государственное 
унитарное предприятие 
Республики Крым ‘Завод 
шампанских вин “Новый 
Свет”’ 

Gosudarstvennoye 
unitarnoye predpriyatiye 
Respubliki Krym «Zavod 
shampanskykh vin 
«Novy Svet»» και ως 
Κρατική ενιαία επιχείρηση 
Μονάδα αφρώδους οίνου 
«Novy Svet»  

298032, Κριμαία, Sudak, 
Novy Svet, οδός 
Shalapina 1. 

298032, Крым, г. Судак, 
пгт. Новый Свет, ул. 
Шаляпина, д.1 

Η κυριότητα της οντότητας μεταβιβάστηκε κατά παρά­
βαση του ουκρανικού δικαίου. Στις 9 Απριλίου 2014, 
το «Προεδρείο του Κοινοβουλίου της Κριμαίας» εξέδωσε 
την απόφαση αριθ. 1991-6/14 με τίτλο «Σχετικά με τις 
τροποποιήσεις της αποφάσεως αριθ.1836-6/14 του 
Κρατικού Συμβουλίου της “Δημοκρατίας της Κριμαίας”» 
της 26ης Μαρτίου 2014 με τίτλο «Σχετικά με την εθνι­
κοποίηση της περιουσίας επιχειρήσεων, ιδρυμάτων, και 
οργανισμών του γεωργοβιομηχανικού κλάδου που βρί­
σκονται στο έδαφος της Δημοκρατίας της Κριμαίας», με 
την οποία απαλλοτριώνονται περιουσιακά στοιχεία που 
ανήκουν στην κρατική επιχείρηση «Zavod shampan­
skykh vin Novy Svet» εξ ονόματος της «Δημοκρατίας 
της Κριμαίας». Συνεπώς η επιχείρηση ουσιαστικά δημεύ­
θηκε από τις «αρχές» της Κριμαίας. Καταχωρήθηκε εκ 
νέου στις 4.1.2015 ως κρατική ενιαία επιχείρηση της 
«Δημοκρατίας της Κριμαίας» «Εργοστάσιο αφρώδους οί­
νου “Novy Svet”» (Государственное унитарное пред­
приятие Республики Крым «Завод шампанских вин 
“Новый Свет”»). Ιδρυτής: Το Υπουργείο Γεωργίας της 
«Δημοκρατίας της Κριμαίας» (Министерство сельского 
хозяйства Республики Крым).  

25.7.2014 
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Государственное 
предприятие Завод 
шампанских вин ‘Новый 
свет’ (Gosudarstvenoye 
predpriyatiye Zavod 
shampanskykh vin 
‘Novy Svet’) 

Καταχωρήθηκε εκ νέου μετά από αναδιοργάνωση στις 
29.8.2017 ως Εταιρία κατά μετοχές με ονομασία Μο­
νάδα αφρώδους οίνου «Novy Svet» (Aкционерное 
общество ‘Завод шампанских вин «Новый Свет»’). 
Ιδρυτής: Το Υπουργείο ρυθμίσεων έγγειας ιδιοκτησίας 
και ιδιοκτησίας της «Δημοκρατίας της Κριμαίας» (Мини­
стерство земельных и имущественных отношений Ре­
спублики Крым). 

21. ΕΤΑΙΡΙΑ ΚΑΤΑ ΜΕΤΟΧΕΣ 
ALMAZ-ANTEY AIR AND 
SPACE DEFENCE 
CORPORATION 

Акционерное общество 
‘Концерн воздушно- 
космической обороны 
“Алмаз — Антей”’ 

(άλλως CONCERN 
ALMAZ-ANTEY, ALMAZ- 
ANTEY CORP, άλλως 
ALMAZ-ANTEY DEFENSE 
CORPORATION, άλλως 
ALMAZ-ANTEY JSC, 
Концерн ВКО ‘Алмаз — 
Антей’,) 

41 ul.Vereiskaya, 
Moscow 121471, 
Russia; 

Δικτυακός τόπος: almaz- 
antey.ru· 

Ηλεκτρονικό 
ταχυδρομείο: antey@ 
almaz-antey.ru 

Η Almaz-Antey είναι ρωσική κρατική εταιρεία. Κατα­
σκευάζει αντιαεροπορικό οπλισμό, που περιλαμβάνει πυ­
ραύλους εδάφους-αέρος με τους οποίους εφοδιάζει τον 
ρωσικό στρατό. Οι ρωσικές αρχές εφοδιάζουν με βαρύ 
οπλισμό τους αυτονομιστές της ανατολικής Ουκρανίας, 
συμβάλλοντας στην αποσταθεροποίηση της Ουκρανίας. 
Τα όπλα αυτά χρησιμοποιούνται από τους αυτονομι­
στές, μεταξύ άλλων και για την κατάρριψη αεροσκαφών. 
Ως κρατική εταιρεία, η Almaz-Antey συμβάλλει συνε­
πώς στην αποσταθεροποίηση της Ουκρανίας. 

30.7.2014 

22. DOBROLET άλλως 
DOBROLYOT 

ДОБРОЛЕТ/ДОБРОЛЁТ 

Κωδικός αερομεταφορέα 
QD 

International Highway, 
House 31, building 1, 
141411 Moscow 

141411, г. Москва, 
Международное ш., 
дом 31, строение 1 

Ιστότοπος: www. 
dobrolet.com 

Η Dobrolet ήταν θυγατρική ρωσικής κρατικής αεροπο­
ρικής εταιρείας. Από την παράνομη προσάρτηση της 
Κριμαίας και μετά, η Dobrolet εκτελούσε αποκλειστικά 
πτήσεις μεταξύ Μόσχας και Συμφερόπολης. Διευκόλυνε 
κατ' αυτόν τον τρόπο την ενσωμάτωση της παρανόμως 
προσαρτηθείσας Αυτόνομης Δημοκρατίας της Κριμαίας 
στη Ρωσική Ομοσπονδία και υπονόμευε την κυριαρχία 
και την εδαφική ακεραιότητα της Ουκρανίας. 

30.7.2014 

28. Οικονομική Ένωση του 
Λουγκάνσκ (Luganskiy 
Ekonomicheskiy Soyuz) 
ЛУГАНСКИЙ 
ЭКОНОМИЧЕСКИЙ СОЮЗ  

«Κοινωνική οργάνωση» που είχε υποψηφίους στις παρά­
νομες αποκαλούμενες «εκλογές» της αποκαλούμενης 
«Λαϊκής Δημοκρατίας του Λουγκάνσκ» της 2ας Νοεμ­
βρίου 2014. Όρισε υποψήφιο τον Oleg AKIMOV για τη 
θέση του «Επικεφαλής» της αποκαλούμενης «Λαϊκής Δη­
μοκρατίας του Λουγκάνσκ». Αυτές οι «εκλογές» παρα­
βιάζουν την ουκρανική νομοθεσία και είναι, ως εκ τού­
του, παράνομες. 

Με την επίσημη συμμετοχή της στις παράνομες «εκλο­
γές», η οργάνωση υποστήριξε επομένως ενεργά δράσεις 
και πολιτικές που υπονομεύουν την εδαφική ακεραιό­
τητα, την κυριαρχία και την ανεξαρτησία της Ουκρανίας 
και αποσταθεροποιούν περαιτέρω την κατάσταση στην 
Ουκρανία. 

29.11.2014 
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29. Εθνοφρουρά των 
Κοζάκων 

казачья национальная 
гвардия 

http://казакнацгвард.рф/ Ένοπλη ομάδα αυτονομιστών η οποία έχει υποστηρίξει 
εμπράκτως δράσεις που υπονομεύουν την εδαφική ακε­
ραιότητα, την κυριαρχία και την ανεξαρτησία της Ου­
κρανίας και αποσταθεροποιούν περαιτέρω την Ουκρα­
νία. 

Διοικείται από το καταχωρισμένο πρόσωπο Nikolay 
KOZITSYN και, ως εκ τούτου, συνδέεται με αυτόν. 

Φέρεται ως μέρος του αποκαλούμενου «2ου σώματος 
στρατού» της «Λαϊκής Δημοκρατίας του Λουγκάνσκ». 

16.2.2015 

41. «Κρατική Ενιαία 
Επιχείρηση της 
Δημοκρατίας της 
Κριμαίας “Θαλάσσιοι 
Λιμένες της Κριμαίας”» 

(«Государственное 
унитарное предприятие 
Республики Крым 
“Крымские морские 
порты”»), 
περιλαμβανομένων των 
παραρτημάτων: 

— Εμπορικός Λιμένας 
της Feodosia 

— «Kerch Ferry», 

— Εμπορικός Λιμένας 
του Κερτς. 

28, οδός Kirova 
Kerch 298312 
Κριμαία 

(298312, Крым, гор. 
Керчь, ул. Кирова, 
дом 28) 

Το «Κοινοβούλιο της Κριμαίας» εξέδωσε την απόφαση 
αριθ. 1757-6/14 στις 17 Μαρτίου 2014 «σχετικά με 
την εθνικοποίηση ορισμένων εταιρειών που ανήκουν στα 
ουκρανικά Υπουργεία Υποδομών ή Γεωργίας» και την 
απόφαση αριθ. 1865-6/14 στις 26 Μαρτίου 2014 
«σχετικά με την κρατική επιχείρηση “Θαλάσσιοι Λιμένες 
της Κριμαίας”» («О Государственном предприятии 
“Крымские морские порты”») διακηρύσσοντας την 
απαλλοτρίωση περιουσιακών στοιχείων που ανήκουν σε 
διάφορες κρατικές επιχειρήσεις οι οποίες συγχωνεύθη­
καν υπό την «Κρατική Ενιαία Επιχείρηση της Δημοκρα­
τίας της Κριμαίας “Θαλάσσιοι Λιμένες της Κριμαίας”» εξ 
ονόματος της «Δημοκρατίας της Κριμαίας». Οι εν λόγω 
επιχειρήσεις, με τον τρόπο αυτό, ουσιαστικά δημεύθη­
καν από τις κριμαϊκές «αρχές» και η επιχείρηση «Θαλάσ­
σιοι Λιμένες της Κριμαίας» ωφελήθηκε από την παρά­
νομη μεταβίβαση κυριότητας. 

16.9.2017»   
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KΑΤ' ΕΞΟΥΣΙΟΔΟΤΗΣΗ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΕ) 2018/389 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ 

της 27ης Νοεμβρίου 2017 

για τη συμπλήρωση της οδηγίας (ΕΕ) 2015/2366 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου 
όσον αφορά ρυθμιστικά τεχνικά πρότυπα για την αυστηρή εξακρίβωση ταυτότητας πελάτη και τα κοινά 

και ασφαλή ανοικτά πρότυπα επικοινωνίας 

(Κείμενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ) 

Η ΕΥΡΩΠΑΪΚΗ ΕΠΙΤΡΟΠΗ, 

Έχοντας υπόψη τη Συνθήκη για τη λειτουργία της Ευρωπαϊκής Ένωσης, 

Έχοντας υπόψη την οδηγία (ΕΕ) 2015/2366 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 25ης Νοεμβρίου 2015, 
σχετικά με υπηρεσίες πληρωμών στην εσωτερική αγορά, την τροποποίηση των οδηγιών 2002/65/ΕΚ, 2009/110/ΕΚ και 
2013/36/ΕΕ και του κανονισμού (ΕΕ) αριθ. 1093/2010 και την κατάργηση της οδηγίας 2007/64/ΕΚ (1), και ιδίως το 
άρθρο 98 παράγραφος 4 δεύτερο εδάφιο, 

Εκτιμώντας τα ακόλουθα: 

(1)  Οι υπηρεσίες πληρωμών που προσφέρονται ηλεκτρονικά θα πρέπει να πραγματοποιούνται με ασφάλεια, υιοθετώντας 
τεχνολογίες ικανές να εγγυώνται την ασφαλή εξακρίβωση της ταυτότητας του χρήστη και να μειώνουν, στον μεγαλύτερο 
δυνατό βαθμό, τον κίνδυνο απάτης. Η διαδικασία εξακρίβωσης θα πρέπει να περιλαμβάνει, κατά κανόνα, μηχανισμούς 
παρακολούθησης των συναλλαγών που θα εντοπίζουν απόπειρες χρήσης των απολεσθέντων, κλαπέντων ή υπεξαιρεθέντων 
εξατομικευμένων διαπιστευτηρίων ασφαλείας χρήστη υπηρεσιών πληρωμών, και επιπλέον θα πρέπει να διασφαλίζει ότι ο 
χρήστης υπηρεσιών πληρωμών είναι ο νόμιμος χρήστης και άρα συναινεί στη μεταφορά χρηματικών ποσών και την 
πρόσβαση στις πληροφορίες λογαριασμού του διά της συνήθους χρήσης των εξατομικευμένων διαπιστευτηρίων 
ασφαλείας. Είναι ακόμη αναγκαίο να διευκρινιστούν οι απαιτήσεις της αυστηρής εξακρίβωσης της ταυτότητας του 
πελάτη που θα πρέπει να εφαρμόζονται κάθε φορά που ένας πληρωτής έχει πρόσβαση στον λογαριασμό πληρωμών του 
διαδικτυακά, διενεργεί την έναρξη πράξης πληρωμής ηλεκτρονικά ή εκτελεί οποιαδήποτε ενέργεια, μέσω εξ αποστάσεως 
διαύλου, η οποία μπορεί να ενέχει κίνδυνο απάτης στον τομέα των πληρωμών ή άλλης παραβίασης, ζητώντας τη 
δημιουργία αναγνωριστικού κωδικού ο οποίος θα πρέπει να είναι ανθεκτικός στον κίνδυνο να πλαστογραφηθεί στο 
σύνολό του ή διαμέσου της δημοσιοποίησης οποιουδήποτε εκ των στοιχείων βάσει των οποίων δημιουργήθηκε. 

(2)  Καθώς οι μέθοδοι απάτης μεταβάλλονται διαρκώς, οι απαιτήσεις της αυστηρής εξακρίβωσης της ταυτότητας του πελάτη 
θα πρέπει να ευνοούν την εξεύρεση καινοτόμων τεχνικών λύσεων αντιμετώπισης των νέων απειλών για την ασφάλεια των 
ηλεκτρονικών πληρωμών που συνεχώς εμφανίζονται. Προκειμένου να διασφαλιστεί η αδιάλειπτη και αποτελεσματική 
εφαρμογή των απαιτήσεων που πρόκειται να θεσπιστούν, είναι επιπλέον σκόπιμο να απαιτείται τεκμηρίωση, περιοδική 
δοκιμή, αξιολόγηση και έλεγχος των μέτρων ασφαλείας για την εφαρμογή της αυστηρής εξακρίβωσης της ταυτότητας 
του πελάτη και των εξαιρέσεων από αυτήν, των μέτρων προστασίας της εμπιστευτικότητας και της ακεραιότητας των 
εξατομικευμένων διαπιστευτηρίων ασφαλείας, καθώς και των μέτρων θέσπισης κοινών και ασφαλών ανοικτών προτύπων 
επικοινωνίας από επιχειρησιακά ανεξάρτητους ελεγκτές με εμπειρία στην ασφάλεια των συστημάτων πληροφορικής και 
τις πληρωμές. Για να είναι σε θέση οι αρμόδιες αρχές να παρακολουθούν την ποιότητα της επανεξέτασης των εν λόγω 
μέτρων, οι αξιολογήσεις αυτές θα πρέπει να καθίστανται διαθέσιμες στις αρχές κατόπιν αιτήματός τους. 

(3)  Καθώς ο κίνδυνος απάτης είναι μεγαλύτερος για τις πράξεις ηλεκτρονικής πληρωμής εξ αποστάσεως, είναι αναγκαία η 
θέσπιση πρόσθετων εγγυήσεων για την αυστηρή εξακρίβωση της ταυτότητας του πελάτη κατά τη διενέργεια των εν λόγω 
συναλλαγών, ώστε να διασφαλίζεται ότι τα στοιχεία συνδέουν δυναμικά τη συναλλαγή με συγκεκριμένο ποσό και 
δικαιούχο που καθορίζονται από τον πληρωτή κατά την έναρξη της συναλλαγής. 

(4)  Η δυναμική σύνδεση είναι δυνατή μέσω της δημιουργίας αναγνωριστικών κωδικών η οποία διέπεται από αυστηρές 
απαιτήσεις ασφαλείας. Για να διατηρηθεί η τεχνολογική ουδετερότητα, δεν θα πρέπει να απαιτείται συγκεκριμένη 
τεχνολογία για την εφαρμογή αναγνωριστικών κωδικών. Συνεπώς, οι αναγνωριστικοί κωδικοί θα πρέπει να βασίζονται σε 
λύσεις όπως η δημιουργία και η επικύρωση κωδικών διέλευσης μιας χρήσης, ψηφιακών υπογραφών ή άλλων μέσων 
επικύρωσης που στηρίζονται στην κρυπτογράφηση τα οποία χρησιμοποιούν κλειδιά ή υλικά κρυπτογράφησης 
αποθηκευμένα στα στοιχεία εξακρίβωσης, υπό την προϋπόθεση ότι πληρούνται οι απαιτήσεις ασφαλείας. 
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(5)  Αναγκαία είναι η θέσπιση συγκεκριμένων απαιτήσεων για τις περιπτώσεις στις οποίες το τελικό ποσό δεν είναι γνωστό 
κατά τη στιγμή που ο πληρωτής διενεργεί την έναρξη πράξης ηλεκτρονικής πληρωμής εξ αποστάσεως, έτσι ώστε να 
διασφαλίζεται ότι η αυστηρή εξακρίβωση της ταυτότητας του πελάτη αφορά συγκεκριμένα το ανώτατο ποσό για το 
οποίο δίνει τη συγκατάθεσή του ο πληρωτής κατά τα προβλεπόμενα στην οδηγία (ΕΕ) 2015/2366. 

(6)  Για να διασφαλιστεί η εφαρμογή της αυστηρής εξακρίβωσης της ταυτότητας του πελάτη, είναι επιπλέον αναγκαίο να 
απαιτούνται επαρκή χαρακτηριστικά ασφαλείας για τα στοιχεία της αυστηρής εξακρίβωσης της ταυτότητας του πελάτη 
που αφορούν γνώση (στοιχείο το οποίο μόνο ο χρήστης γνωρίζει), όπως μήκος ή πολυπλοκότητα, για τα στοιχεία που 
αφορούν κατοχή (στοιχείο το οποίο μόνο ο χρήστης κατέχει), όπως προδιαγραφές αλγόριθμου, μήκος κλειδιού και 
εντροπία πληροφοριών, και για τις συσκευές και τα λογισμικά ανάγνωσης στοιχείων που αφορούν κάποιο μοναδικό 
φυσικό χαρακτηριστικό του χρήστη (στοιχείο το οποίο ο χρήστης είναι), όπως προδιαγραφές αλγόριθμου, βιομετρικό 
αισθητήρα και χαρακτηριστικά προστασίας υποδειγμάτων, συγκεκριμένα δε με σκοπό τον περιορισμό του κινδύνου 
αποκάλυψης των στοιχείων αυτών, δημοσιοποίησής τους σε μη εξουσιοδοτημένα πρόσωπα και χρήσης τους από τα 
τελευταία. Είναι ακόμη αναγκαίο να θεσπιστούν απαιτήσεις που θα διασφαλίζουν την ανεξαρτησία των εν λόγω 
στοιχείων, έτσι ώστε η παραβίαση ενός να μην θέτει σε κίνδυνο την αξιοπιστία των υπολοίπων, συγκεκριμένα δε όταν 
κάποιο από τα στοιχεία αυτά χρησιμοποιείται μέσω συσκευής πολλαπλών χρήσεων, ειδικότερα συσκευής όπως η 
ταμπλέτα ή το κινητό τηλέφωνο που μπορούν να χρησιμοποιηθούν τόσο για να δοθεί η εντολή πραγματοποίησης της 
πληρωμής όσο και κατά τη διαδικασία εξακρίβωσης. 

(7)  Οι απαιτήσεις αυστηρής εξακρίβωσης της ταυτότητας του πελάτη εφαρμόζονται στις πληρωμές των οποίων η έναρξη 
διενεργείται από τον πληρωτή, ανεξάρτητα από το αν ο πληρωτής είναι φυσικό πρόσωπο ή νομική οντότητα. 

(8)  Λόγω της συγκεκριμένης φύσης τους, οι πληρωμές που πραγματοποιούνται με τη χρήση ανώνυμων μέσων πληρωμής δεν 
υπόκεινται στην υποχρέωση αυστηρής εξακρίβωσης της ταυτότητας του πελάτη. Στις περιπτώσεις στις οποίες η 
ανωνυμία των μέσων αυτών αίρεται για συμβατικούς ή νομικούς λόγους, οι πληρωμές διέπονται από τις απαιτήσεις 
ασφαλείας που απορρέουν από την οδηγία (ΕΕ) 2015/2366 και από τα παρόντα ρυθμιστικά τεχνικά πρότυπα. 

(9)  Σύμφωνα με την οδηγία (ΕΕ) 2015/2366, προβλέπονται εξαιρέσεις από την αρχή της αυστηρής εξακρίβωσης της 
ταυτότητας του πελάτη με κριτήρια το επίπεδο κινδύνου, το ύψος του ποσού, την επανεμφάνιση της συναλλαγής και 
τον δίαυλο πληρωμής που χρησιμοποιήθηκε για την εκτέλεση της πράξης πληρωμής. 

(10)  Οι ενέργειες που συνεπάγονται πρόσβαση στο υπόλοιπο και στις πρόσφατες κινήσεις του λογαριασμού πληρωμών χωρίς 
δημοσιοποίηση ευαίσθητων δεδομένων πληρωμών, οι επαναλαμβανόμενες πληρωμές προς τους ίδιους δικαιούχους οι 
οποίοι έχουν οριστεί ή επικυρωθεί παλαιότερα από τον πληρωτή μέσω της χρήσης της αυστηρής εξακρίβωσης της 
ταυτότητας του πελάτη, και οι πληρωμές προς και από το ίδιο φυσικό ή νομικό πρόσωπο που διατηρεί λογαριασμούς 
στον ίδιο πάροχο υπηρεσιών πληρωμών παρουσιάζουν κίνδυνο χαμηλού επιπέδου, επιτρέποντας έτσι στους παρόχους 
υπηρεσιών πληρωμών να μην εφαρμόζουν αυστηρή εξακρίβωση της ταυτότητας του πελάτη. Βεβαίως, οι πάροχοι 
υπηρεσιών εκκίνησης πληρωμών, οι πάροχοι υπηρεσιών πληρωμών που εκδίδουν μέσα πληρωμών με κάρτα και οι 
πάροχοι υπηρεσιών πληροφοριών λογαριασμού θα πρέπει, σύμφωνα με τα άρθρα 65, 66 και 67 της οδηγίας (ΕΕ) 
2015/2366, να ζητούν και να λαμβάνουν από τον πάροχο υπηρεσιών πληρωμών εξυπηρέτησης μόνο τις αναγκαίες και 
ουσιώδεις πληροφορίες λογαριασμού για την παροχή δεδομένης υπηρεσίας πληρωμής με τη συγκατάθεση του χρήστη 
υπηρεσιών πληρωμών. Η εν λόγω συγκατάθεση είναι δυνατό να δίδεται μεμονωμένα για κάθε αίτημα παροχής 
πληροφοριών ή για κάθε πληρωμή της οποίας πρόκειται να διενεργηθεί η έναρξη ή, για τους παρόχους υπηρεσιών 
πληροφοριών λογαριασμού, ως εντολή για καθορισμένους λογαριασμούς πληρωμών και τις συναφείς πράξεις πληρωμής 
κατά τα οριζόμενα στη συμβατική συμφωνία με τον χρήστη υπηρεσιών πληρωμών. 

(11)  Τυχόν εξαιρέσεις για ανέπαφες πληρωμές μικρής αξίας σε σημεία πώλησης, οι οποίες λαμβάνουν επίσης υπόψη έναν 
μέγιστο αριθμό διαδοχικών συναλλαγών ή συγκεκριμένη καθορισμένη μέγιστη αξία διαδοχικών συναλλαγών, χωρίς να 
εφαρμόζουν αυστηρή εξακρίβωση της ταυτότητας του πελάτη, επιτρέπουν την ανάπτυξη εύχρηστων υπηρεσιών 
πληρωμών χαμηλού κινδύνου και θα πρέπει, συνεπώς, να προβλέπονται. Σκόπιμο είναι επίσης να προβλεφθεί εξαίρεση 
για την περίπτωση της διενέργειας έναρξης πράξεων πληρωμής ηλεκτρονικά σε μη στελεχωμένα τερματικά όπου δεν είναι 
πάντοτε εύκολο ενδεχομένως να γίνει χρήση της αυστηρής εξακρίβωσης της ταυτότητας του πελάτη για λειτουργικούς 
λόγους (π.χ., για να αποφευχθούν οι ουρές και πιθανά ατυχήματα στους σταθμούς διοδίων ή για άλλους κινδύνους που 
σχετίζονται με την ασφάλεια ή την προστασία). 

(12)  Ομοίως προς την εξαίρεση για ανέπαφες πληρωμές μικρής αξίας στο σημείο πώλησης, είναι αναγκαίο να επιτευχθεί η 
κατάλληλη ισορροπία ανάμεσα στο συμφέρον για την ενίσχυση της ασφάλειας των εξ αποστάσεως πληρωμών και στις 
ανάγκες για εύχρηστες και προσβάσιμες πληρωμές στον τομέα του ηλεκτρονικού εμπορίου. Σε συμφωνία με αυτές τις 
αρχές, θα πρέπει να καθορίζονται με σύνεση τα όρια κάτω από τα οποία δεν απαιτείται η εφαρμογή της αυστηρής 
εξακρίβωσης της ταυτότητας του πελάτη, έτσι ώστε να καλύπτονται μόνο οι ηλεκτρονικές αγορές μικρής αξίας. Με 
ακόμη μεγαλύτερη σύνεση θα πρέπει να καθορίζονται τα κατώτατα όρια για τις ηλεκτρονικές αγορές, λαμβάνοντας 
υπόψη ότι η μη φυσική παρουσία του προσώπου κατά την πραγματοποίηση της αγοράς ενέχει ελαφρώς μεγαλύτερο 
κίνδυνο ασφάλειας. 
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(13)  Οι απαιτήσεις αυστηρής εξακρίβωσης της ταυτότητας του πελάτη εφαρμόζονται στις πληρωμές των οποίων η έναρξη 
διενεργείται από τον πληρωτή, ανεξάρτητα από το αν ο πληρωτής είναι φυσικό πρόσωπο ή νομική οντότητα. Η έναρξη 
πολλών εταιρικών πληρωμών διενεργείται μέσω ειδικών διαδικασιών ή πρωτοκόλλων που διασφαλίζουν τα υψηλά 
επίπεδα ασφάλειας πληρωμών τα οποία επιδιώκει να επιτύχει η οδηγία (ΕΕ) 2015/2366 μέσω της αυστηρής εξακρίβωσης 
της ταυτότητας του πελάτη. Όταν οι αρμόδιες αρχές κρίνουν ότι αυτές οι διαδικασίες και τα πρωτόκολλα πληρωμής 
που διατίθενται μόνο σε πληρωτές οι οποίοι δεν είναι καταναλωτές επιτυγχάνουν τους στόχους της οδηγίας (ΕΕ) 
2015/2366 ως προς την ασφάλεια, οι πάροχοι υπηρεσιών πληρωμών δύνανται να εξαιρούνται, σε σχέση με τις εν λόγω 
διαδικασίες και πρωτόκολλα, από τις απαιτήσεις περί αυστηρής εξακρίβωσης της ταυτότητας του πελάτη. 

(14)  Στην περίπτωση ανάλυσης κινδύνου συναλλαγής σε πραγματικό χρόνο βάσει της οποίας μια πράξη πληρωμής 
κατατάσσεται στην κατηγορία χαμηλού κινδύνου, είναι επιπλέον σκόπιμο να θεσπιστεί εξαίρεση για τον πάροχο 
υπηρεσιών πληρωμών που δεν σκοπεύει να εφαρμόσει αυστηρή εξακρίβωση της ταυτότητας του πελάτη μέσω της 
υιοθέτησης αποτελεσματικών απαιτήσεων συναρτήσει του κινδύνου η οποία να εγγυάται την ασφάλεια των κεφαλαίων 
και των προσωπικών δεδομένων του χρήστη υπηρεσιών πληρωμών. Οι εν λόγω απαιτήσεις συναρτήσει του κινδύνου θα 
πρέπει να λαμβάνουν υπόψη τους συνδυαστικά τα βαθμολογικά αποτελέσματα της ανάλυσης κινδύνου, που 
επιβεβαιώνουν ότι δεν εντοπίζεται μη συνηθισμένη χρέωση ή μη συνηθισμένη συμπεριφορά του πληρωτή, μαζί με άλλους 
παράγοντες κινδύνου όπως, μεταξύ άλλων, πληροφορίες για την τοποθεσία του πληρωτή και του δικαιούχου με 
κατώτατα χρηματικά όρια βάσει ποσοστών απάτης τα οποία υπολογίζονται για εξ αποστάσεως πληρωμές. Όταν, βάσει 
της ανάλυσης κινδύνου συναλλαγής σε πραγματικό χρόνο, μια πληρωμή δεν μπορεί να θεωρηθεί ότι συνιστά κίνδυνο 
χαμηλού επιπέδου, ο πάροχος υπηρεσιών πληρωμών θα πρέπει να επαναφέρει τη διαδικασία αυστηρής εξακρίβωσης της 
ταυτότητας του πελάτη. Η μέγιστη αξία μιας τέτοιας εξαίρεσης συναρτήσει του κινδύνου θα πρέπει να καθορίζεται με 
τρόπο που να διασφαλίζει πολύ χαμηλό αντίστοιχο ποσοστό απάτης, σε σύγκριση επιπλέον με τα ποσοστά απάτης επί 
του συνόλου των πράξεων πληρωμής του παρόχου υπηρεσιών πληρωμών, περιλαμβανομένων εκείνων των οποίων η 
γνησιότητα έχει εξακριβωθεί μέσω αυστηρής εξακρίβωσης της ταυτότητας του πελάτη, εντός συγκεκριμένου χρονικού 
διαστήματος και σε κυλιόμενη βάση. 

(15)  Με γνώμονα τη διασφάλιση της αποτελεσματικής επιβολής, οι πάροχοι υπηρεσιών πληρωμών που επιθυμούν να 
επωφεληθούν από τις εξαιρέσεις από την αυστηρή εξακρίβωση της ταυτότητας του πελάτη θα πρέπει να παρακολουθούν 
και να υποβάλλουν τακτικά στις αρμόδιες αρχές και στην Ευρωπαϊκή Αρχή Τραπεζών (ΕΑΤ), κατόπιν αιτήματός τους, για 
κάθε τύπο πράξης πληρωμής, την αξία των δόλιων ή μη εγκεκριμένων πράξεων πληρωμών και τα παρατηρηθέντα 
ποσοστά απάτης για όλες τις πράξεις πληρωμής τους, ανεξάρτητα από το αν η γνησιότητά τους εξακριβώνεται μέσω 
αυστηρής εξακρίβωσης της ταυτότητας του πελάτη ή αν εκτελούνται δυνάμει συναφούς εξαίρεσης. 

(16)  Η συλλογή αυτών των νέων ιστορικών αποδεικτικών στοιχείων για τα ποσοστά απάτης των πράξεων ηλεκτρονικής 
πληρωμής θα συμβάλει επίσης στην αποτελεσματική επανεξέταση από την ΕΑΤ των κατώτατων ορίων εξαίρεσης από την 
αυστηρή εξακρίβωση της ταυτότητας του πελάτη βάσει ανάλυσης κινδύνου συναλλαγής σε πραγματικό χρόνο. Η ΕΑΤ θα 
πρέπει να επανεξετάζει και να υποβάλλει στην Επιτροπή επικαιροποιημένα σχέδια των παρόντων ρυθμιστικών τεχνικών 
προτύπων υποβάλλοντας, εφόσον απαιτείται, σχέδια των νέων κατώτατων ορίων και των αντίστοιχων ποσοστών απάτης 
με γνώμονα την ενίσχυση της ασφάλειας των ηλεκτρονικών πληρωμών εξ αποστάσεως, σύμφωνα με το άρθρο 98 
παράγραφος 5 της οδηγίας (ΕΕ) 2015/2366 και με το άρθρο 10 του κανονισμού (ΕΕ) αριθ. 1093/2010 του 
Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου (1). 

(17)  Στους παρόχους υπηρεσιών πληρωμών που χρησιμοποιούν οποιαδήποτε από τις προς θέσπιση εξαιρέσεις θα πρέπει να 
παρέχεται ανά πάσα στιγμή η δυνατότητα να επιλέξουν να εφαρμόσουν αυστηρή εξακρίβωση της ταυτότητας του πελάτη 
στις ενέργειες και τις πράξεις πληρωμής που αναφέρονται στις προαναφερόμενες διατάξεις. 

(18)  Τα μέτρα που προστατεύουν την εμπιστευτικότητα και την ακεραιότητα των εξατομικευμένων διαπιστευτηρίων 
ασφαλείας, καθώς και των συσκευών και των λογισμικών εξακρίβωσης, θα πρέπει να περιορίζουν τους κινδύνους που 
συνδέονται με περιπτώσεις απάτης μέσω μη εγκεκριμένης ή δόλιας χρήσης μέσων πληρωμών και μη εξουσιοδοτημένης 
πρόσβασης σε λογαριασμούς πληρωμών. Για τον σκοπό αυτόν, είναι αναγκαίο να καθοριστούν απαιτήσεις για την 
ασφαλή δημιουργία και παράδοση των εξατομικευμένων διαπιστευτηρίων ασφαλείας και για τη συσχέτισή τους με τον 
χρήστη υπηρεσιών πληρωμών, και να προβλεφθούν προϋποθέσεις για την ανανέωση και απενεργοποίηση των εν λόγω 
διαπιστευτηρίων. 

(19)  Προκειμένου να εξασφαλιστεί η αποτελεσματική και ασφαλής επικοινωνία μεταξύ των σχετικών φορέων στο πλαίσιο των 
υπηρεσιών πληροφοριών λογαριασμού, των υπηρεσιών εκκίνησης πληρωμών και της επιβεβαίωσης σχετικά με τη διαθεσι­
μότητα κεφαλαίων, είναι αναγκαίο να προσδιοριστούν οι απαιτήσεις των κοινών και ασφαλών ανοικτών προτύπων 
επικοινωνίας τα οποία πρέπει να πληρούν όλοι οι σχετικοί πάροχοι υπηρεσιών πληρωμών. Η οδηγία (ΕΕ) 2015/2366 
προβλέπει την πρόσβαση των παρόχων υπηρεσιών πληροφοριών λογαριασμού στις πληροφορίες λογαριασμών πληρωμών 
και τη χρήση των πληροφοριών αυτών από τους εν λόγω παρόχους. Επομένως, ο παρών κανονισμός δεν επιφέρει 
τροποποιήσεις στους κανόνες πρόσβασης σε άλλους λογαριασμούς πέραν των λογαριασμών πληρωμών. 
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(1) Κανονισμός (ΕΕ) αριθ. 1093/2010 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 24ης Νοεμβρίου 2010, σχετικά με τη σύσταση 
Ευρωπαϊκής Εποπτικής Αρχής (Ευρωπαϊκή Αρχή Τραπεζών), την τροποποίηση της απόφασης αριθ. 716/2009/ΕΚ και την κατάργηση της 
απόφασης 2009/78/ΕΚ της Επιτροπής (ΕΕ L 331 της 15.12.2010, σ. 12). 



(20)  Κάθε πάροχος υπηρεσιών πληρωμών εξυπηρέτησης λογαριασμού που διαθέτει λογαριασμούς πληρωμών προσβάσιμους 
ηλεκτρονικά θα πρέπει να παρέχει τουλάχιστον μία διεπαφή πρόσβασης που να επιτρέπει την ασφαλή επικοινωνία με 
τους παρόχους υπηρεσιών πληροφοριών λογαριασμού, τους παρόχους υπηρεσιών εκκίνησης πληρωμών και τους 
παρόχους υπηρεσιών πληρωμών που εκδίδουν μέσα πληρωμής με κάρτα. Η διεπαφή θα πρέπει να επιτρέπει στους 
παρόχους υπηρεσιών πληροφοριών λογαριασμού, τους παρόχους υπηρεσιών εκκίνησης πληρωμών και τους παρόχους 
υπηρεσιών πληρωμών που εκδίδουν μέσα πληρωμής με κάρτα να ταυτοποιούνται στον πάροχο υπηρεσιών πληρωμών 
εξυπηρέτησης λογαριασμού. Θα πρέπει ακόμη να επιτρέπει στους παρόχους υπηρεσιών πληροφοριών λογαριασμού και 
στους παρόχους υπηρεσιών εκκίνησης πληρωμών να επαφίενται στις διαδικασίες εξακρίβωσης που παρέχει ο πάροχος 
υπηρεσιών πληρωμών εξυπηρέτησης λογαριασμού στον χρήστη της υπηρεσίας πληρωμών. Προκειμένου να διασφαλιστεί 
η ουδετερότητα της τεχνολογίας και του επιχειρηματικού μοντέλου, οι πάροχοι υπηρεσιών πληρωμών εξυπηρέτησης 
λογαριασμού θα πρέπει να είναι ελεύθεροι να αποφασίζουν αν θα παρέχουν διεπαφή που θα χρησιμοποιείται μόνον για 
την επικοινωνία με τους παρόχους υπηρεσιών πληροφοριών λογαριασμού, τους παρόχους υπηρεσιών εκκίνησης 
πληρωμών, και τους παρόχους υπηρεσιών πληρωμών που εκδίδουν μέσα πληρωμής, ή αν θα επιτρέπουν, όσον αφορά την 
εν λόγω επικοινωνία, τη χρήση της διεπαφής για την ταυτοποίηση των χρηστών υπηρεσιών πληρωμών των παρόχων 
υπηρεσιών πληρωμών εξυπηρέτησης λογαριασμού και την επικοινωνία μαζί τους. 

(21)  Προκειμένου να δοθεί η δυνατότητα στους παρόχους υπηρεσιών πληροφοριών λογαριασμού, τους παρόχους υπηρεσιών 
εκκίνησης πληρωμών και τους παρόχους υπηρεσιών πληρωμών που εκδίδουν μέσα πληρωμής με κάρτα να αναπτύξουν 
τις δικές τους τεχνικές λύσεις, οι τεχνικές προδιαγραφές της διεπαφής θα πρέπει να είναι επαρκώς τεκμηριωμένες και να 
διατίθενται στο κοινό. Επιπλέον, ο πάροχος υπηρεσιών πληρωμών εξυπηρέτησης λογαριασμού θα πρέπει να παρέχει 
λειτουργική δυνατότητα η οποία να επιτρέπει στους παρόχους υπηρεσιών πληρωμών να δοκιμάζουν τις τεχνικές λύσεις 
τουλάχιστον έξι μήνες πριν από την ημερομηνία εφαρμογής των παρόντων ρυθμιστικών προτύπων ή, εάν η διάθεση στην 
αγορά λαμβάνει χώρα μετά την ημερομηνία εφαρμογής των παρόντων προτύπων, πριν από την ημερομηνία διάθεσης της 
διεπαφής στην αγορά. Προκειμένου να διασφαλιστεί η διαλειτουργικότητα των διαφόρων τεχνολογικών λύσεων 
επικοινωνίας, η διεπαφή θα πρέπει να χρησιμοποιεί πρότυπα επικοινωνίας που έχουν αναπτυχθεί από διεθνείς ή 
ευρωπαϊκούς οργανισμούς τυποποίησης. 

(22)  Η ποιότητα των υπηρεσιών που θα παρέχουν οι πάροχοι υπηρεσιών πληροφοριών λογαριασμού και οι πάροχοι 
υπηρεσιών εκκίνησης πληρωμών θα εξαρτάται από την εύρυθμη λειτουργία των διεπαφών που θα θέσουν σε εφαρμογή ή 
θα προσαρμόσουν οι πάροχοι υπηρεσιών πληρωμών εξυπηρέτησης λογαριασμού. Είναι συνεπώς σημαντικό, σε περίπτωση 
μη συμμόρφωσης των εν λόγω διεπαφών με τις διατάξεις που περιλαμβάνονται στα παρόντα πρότυπα, να λαμβάνονται 
μέτρα για τη διασφάλιση της επιχειρησιακής συνέχειας προς όφελος των χρηστών των εν λόγω υπηρεσιών. Είναι ευθύνη 
των εθνικών αρμόδιων αρχών να διασφαλίζουν τη μη αναστολή ή τη μη παρακώλυση των υπηρεσιών που παρέχουν οι 
πάροχοι υπηρεσιών πληροφοριών λογαριασμού και οι πάροχοι υπηρεσιών εκκίνησης πληρωμών. 

(23)  Όπου η πρόσβαση σε λογαριασμούς πληρωμών παρέχεται μέσω ειδικής διεπαφής, προκειμένου να διασφαλιστεί το 
δικαίωμα των χρηστών υπηρεσιών πληρωμών να χρησιμοποιούν τους παρόχους υπηρεσιών εκκίνησης πληρωμών και τις 
υπηρεσίες πληροφοριών που επιτρέπουν την πρόσβαση σε πληροφορίες λογαριασμού, κατά τα προβλεπόμενα στην 
οδηγία (ΕΕ) 2015/2366, είναι αναγκαίο να απαιτείται από τις ειδικές διεπαφές να έχουν το ίδιο επίπεδο διαθεσιμότητας 
και επίδοσης με τη διεπαφή που διατίθεται στον χρήστη υπηρεσιών πληρωμών. Οι πάροχοι υπηρεσιών πληρωμών 
εξυπηρέτησης λογαριασμού θα πρέπει επίσης να ορίσουν διαφανείς κύριους δείκτες επίδοσης και στόχους παροχής 
υπηρεσιών για τη διαθεσιμότητα και την επίδοση των ειδικών διεπαφών οι οποίοι να είναι τουλάχιστον εξίσου αυστηροί 
με τους δείκτες και τους στόχους της διεπαφής που χρησιμοποιούν για τους χρήστες υπηρεσιών πληρωμών τους. Οι 
ειδικές διεπαφές θα πρέπει να υποβάλλονται σε δοκιμές από τους παρόχους υπηρεσιών πληρωμών που θα τις χρησιμο­
ποιούν, και θα πρέπει επιπλέον να υποβάλλονται σε προσομοιώσεις ακραίων καταστάσεων και να παρακολουθούνται από 
τις αρμόδιες αρχές. 

(24)  Προκειμένου να διασφαλιστεί η συνεχής και αδιάλειπτη παροχή των υπηρεσιών που παρέχουν οι πάροχοι υπηρεσιών 
πληρωμών οι οποίοι βασίζονται στην ειδική διεπαφή σε περίπτωση προβλημάτων διαθεσιμότητας ή ανεπαρκούς επίδοσης, 
είναι αναγκαίο να εφαρμόζεται, υπό αυστηρές προϋποθέσεις, εφεδρικός μηχανισμός ο οποίος θα επιτρέπει στους εν λόγω 
παρόχους να χρησιμοποιούν τη διεπαφή που διατηρεί ο πάροχος υπηρεσιών πληρωμών εξυπηρέτησης λογαριασμού για 
την ταυτοποίηση των δικών του χρηστών υπηρεσιών πληρωμών και την επικοινωνία μαζί τους. Ορισμένοι πάροχοι 
υπηρεσιών πληρωμών εξυπηρέτησης λογαριασμού θα εξαιρούνται από την υποχρέωση εφαρμογής τέτοιου εφεδρικού 
μηχανισμού μέσω των διεπαφών τους αλληλεπίδρασης με τους πελάτες όταν οι αρμόδιες αρχές τους κρίνουν ότι οι 
ειδικές διεπαφές συμμορφώνονται με συγκεκριμένες προϋποθέσεις που διασφαλίζουν τον απρόσκοπτο ανταγωνισμό. Σε 
περίπτωση που οι εξαιρεθείσες ειδικές διεπαφές δεν συμμορφώνονται με τις απαιτούμενες προϋποθέσεις, οι οικείες 
αρμόδιες αρχές ανακαλούν τις χορηγηθείσες εξαιρέσεις. 

(25)  Προκειμένου να είναι σε θέση οι αρμόδιες αρχές να εποπτεύουν και να παρακολουθούν αποτελεσματικά την εφαρμογή 
και τη διαχείριση των διεπαφών επικοινωνίας, οι πάροχοι υπηρεσιών πληρωμών εξυπηρέτησης λογαριασμού θα πρέπει να 
παρέχουν περίληψη της σχετικής τεκμηρίωσης που διατίθεται στον δικτυακό τους τόπο, και να υποβάλλουν, κατόπιν 
αιτήματος, στις αρμόδιες αρχές την τεκμηρίωση που αφορά τις λύσεις σε καταστάσεις έκτακτης ανάγκης. Οι πάροχοι 
υπηρεσιών πληρωμών εξυπηρέτησης λογαριασμού θα πρέπει ακόμη να διαθέτουν στο κοινό τα στατιστικά στοιχεία για τη 
διαθεσιμότητα και την επίδοση των εν λόγω διεπαφών. 

(26)  Προκειμένου να διασφαλιστεί η εμπιστευτικότητα και η ακεραιότητα των δεδομένων, είναι αναγκαίο να υπάρξει μέριμνα 
για την ασφάλεια των κύκλων επικοινωνίας ανάμεσα στους παρόχους υπηρεσιών πληρωμών εξυπηρέτησης λογαριασμού, 
τους παρόχους υπηρεσιών πληροφοριών λογαριασμού, τους παρόχους υπηρεσιών εκκίνησης πληρωμών και τους 
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παρόχους υπηρεσιών πληρωμών που εκδίδουν μέσα πληρωμής με κάρτα. Συγκεκριμένα, είναι αναγκαίο να απαιτείται η 
εφαρμογή ασφαλούς κρυπτογράφησης κατά την ανταλλαγή δεδομένων ανάμεσα στους παρόχους υπηρεσιών 
πληροφοριών λογαριασμού, τους παρόχους υπηρεσιών εκκίνησης πληρωμών, τους παρόχους υπηρεσιών πληρωμών που 
εκδίδουν μέσα πληρωμής με κάρτα και τους παρόχους υπηρεσιών πληρωμών εξυπηρέτησης λογαριασμού. 

(27)  Για τη βελτίωση της εμπιστοσύνης των χρηστών και τη διασφάλιση της αυστηρής εξακρίβωσης της ταυτότητας του 
πελάτη, θα πρέπει να ληφθεί υπόψη η χρήση μέσων ηλεκτρονικής ταυτοποίησης και υπηρεσιών εμπιστοσύνης κατά τα 
προβλεπόμενα στον κανονισμό (ΕΕ) αριθ. 910/2014 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου (1), 
συγκεκριμένα δε σε σχέση με τα κοινοποιημένα συστήματα ηλεκτρονικής ταυτοποίησης. 

(28)  Προκειμένου να διασφαλιστεί η ευθυγράμμιση των ημερομηνιών εφαρμογής, ο παρών κανονισμός θα πρέπει να 
εφαρμοστεί από την ίδια ημερομηνία κατά την οποία τα κράτη μέλη οφείλουν να εφαρμόσουν τα μέτρα ασφαλείας που 
αναφέρονται στα άρθρα 65, 66, 67 και 97 της οδηγίας (ΕΕ) 2015/2366. 

(29)  Ο παρών κανονισμός βασίζεται στα σχέδια ρυθμιστικών τεχνικών προτύπων που υπέβαλε η Ευρωπαϊκή Αρχή Τραπεζών 
(ΕΑΤ) στην Επιτροπή. 

(30)  Η ΕΑΤ διεξήγαγε ανοικτές και διαφανείς δημόσιες διαβουλεύσεις σχετικά με τα σχέδια ρυθμιστικών τεχνικών προτύπων 
στα οποία βασίζεται ο παρών κανονισμός, ανέλυσε τα ενδεχόμενα συναφή κόστη και οφέλη και ζήτησε τη γνώμη της 
ομάδας τραπεζικών συμφεροντούχων, που συστάθηκε σύμφωνα με το άρθρο 37 του κανονισμού (ΕΕ) αριθ. 1093/2010. 

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ: 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ I 

ΓΕΝΙΚΕΣ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ 

Άρθρο 1 

Αντικείμενο 

Ο παρών κανονισμός καθορίζει τις απαιτήσεις προς τις οποίες οφείλουν να συμμορφώνονται οι πάροχοι υπηρεσιών πληρωμών 
για τον σκοπό της εφαρμογής μέτρων ασφαλείας που τους επιτρέπουν να πράττουν τα ακόλουθα: 

α)  να εφαρμόζουν τη διαδικασία αυστηρής εξακρίβωσης της ταυτότητας του πελάτη, σύμφωνα με το άρθρο 97 της οδηγίας 
(ΕΕ) 2015/2366· 

β)  να εφαρμόζουν τις εξαιρέσεις που προβλέπονται σε σχέση με την εφαρμογή των απαιτήσεων ασφαλείας της αυστηρής 
εξακρίβωσης της ταυτότητας του πελάτη, υπό συγκεκριμένες και περιορισμένες προϋποθέσεις που βασίζονται στο επίπεδο 
κινδύνου, στο ύψος του ποσού και την επανεμφάνιση της πράξης πληρωμής, καθώς και στον δίαυλο πληρωμής που χρησιμο­
ποιήθηκε για την εκτέλεσή της· 

γ)  να προστατεύουν την εμπιστευτικότητα και την ακεραιότητα των εξατομικευμένων διαπιστευτηρίων ασφαλείας των χρηστών 
υπηρεσιών πληρωμών· 

δ)  να καθορίζουν κοινά και ασφαλή ανοικτά πρότυπα επικοινωνίας μεταξύ παρόχων υπηρεσιών πληρωμών εξυπηρέτησης 
λογαριασμού, παρόχων υπηρεσιών εκκίνησης πληρωμής, παρόχων υπηρεσιών πληροφοριών λογαριασμού, πληρωτών, 
δικαιούχων και άλλων παρόχων υπηρεσιών πληρωμών σχετικά με την παροχή και τη χρήση υπηρεσιών πληρωμών, κατ' 
εφαρμογή του τίτλου IV της οδηγίας (ΕΕ) 2015/2366. 

Άρθρο 2 

Γενικές απαιτήσεις εξακρίβωσης 

1. Οι πάροχοι υπηρεσιών πληρωμών εφαρμόζουν μηχανισμούς παρακολούθησης συναλλαγών που τους επιτρέπουν να 
εντοπίζουν μη εγκεκριμένες ή δόλιες πράξεις πληρωμής, για τον σκοπό της εφαρμογής των μέτρων ασφαλείας που αναφέρονται 
στο άρθρο 1 στοιχεία α) και β). 
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(1) Κανονισμός (ΕΕ) αριθ. 910/2014 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 23ης Ιουλίου 2014, σχετικά με την ηλεκτρονική 
ταυτοποίηση και τις υπηρεσίες εμπιστοσύνης για τις ηλεκτρονικές συναλλαγές στην εσωτερική αγορά και την κατάργηση της οδηγίας 
1999/93/ΕΚ (ΕΕ L 257 της 28.8.2014, σ. 53). 



Οι εν λόγω μηχανισμοί βασίζονται στην ανάλυση πράξεων πληρωμής, λαμβάνοντας υπόψη στοιχεία τα οποία είναι αντιπροσω­
πευτικά του χρήστη υπηρεσιών πληρωμών υπό συνθήκες συνήθους χρήσης των εξατομικευμένων διαπιστευτηρίων ασφαλείας. 

2. Οι πάροχοι υπηρεσιών πληρωμών διασφαλίζουν ότι οι μηχανισμοί παρακολούθησης συναλλαγών λαμβάνουν υπόψη, 
τουλάχιστον, όλους ανεξαιρέτως τους ακόλουθους παράγοντες συναρτήσει του κινδύνου: 

α)  καταλόγους στοιχείων εξακρίβωσης των οποίων η ασφάλεια έχει τεθεί σε κίνδυνο ή τα οποία έχουν κλαπεί· 

β)  το ποσό κάθε πράξης πληρωμής· 

γ)  γνωστά σενάρια απάτης στον τομέα της παροχής υπηρεσιών πληρωμών· 

δ)  ενδείξεις προσβολής από κακόβουλο λογισμικό σε οποιοδήποτε στάδιο της διαδικασίας εξακρίβωσης· 

ε)  σε περίπτωση που η συσκευή ή το λογισμικό πρόσβασης παρέχεται από τον πάροχο υπηρεσιών πληρωμών, ημερολογιακή 
καταγραφή της χρήσης της συσκευής ή του λογισμικού πρόσβασης που παρέχεται στον χρήστη υπηρεσιών πληρωμών και 
της μη συνηθισμένης χρήσης της συσκευής ή του λογισμικού πρόσβασης. 

Άρθρο 3 

Επανεξέταση των μέτρων ασφαλείας 

1. Τα μέτρα ασφαλείας που εφαρμόζονται δυνάμει του άρθρου 1 τεκμηριώνονται, υποβάλλονται περιοδικά σε δοκιμές, 
αξιολογούνται και ελέγχονται, σύμφωνα με το ισχύον νομικό πλαίσιο του παρόχου υπηρεσιών πληρωμών, από ελεγκτές με 
εμπειρία στην ασφάλεια των συστημάτων πληροφορικής και στις πληρωμές, οι οποίοι είναι επιχειρησιακά ανεξάρτητοι από τον 
πάροχο υπηρεσιών πληρωμών ή στους κόλπους αυτού. 

2. Το χρονικό διάστημα μεταξύ των ελέγχων που αναφέρονται στην παράγραφο 1 καθορίζεται λαμβάνοντας υπόψη το οικείο 
πλαίσιο λογιστικής και υποχρεωτικού ελέγχου που διέπει τον πάροχο υπηρεσιών πληρωμών. 

Πάντως, οι πάροχοι υπηρεσιών πληρωμών οι οποίοι κάνουν χρήση της εξαίρεσης που αναφέρεται στο άρθρο 18 υπόκεινται σε 
έλεγχο της μεθοδολογίας, του μοντέλου και των δηλωθέντων ποσοστών απάτης τουλάχιστον μία φορά ετησίως. Ο ελεγκτής που 
διενεργεί τον εν λόγω έλεγχο διαθέτει εμπειρία στην ασφάλεια των συστημάτων πληροφορικής και στις πληρωμές, και είναι 
επιχειρησιακά ανεξάρτητος από τον πάροχο υπηρεσιών πληρωμών ή στους κόλπους αυτού. Κατά τη διάρκεια του πρώτου έτους 
χρήσης της εξαίρεσης που προβλέπεται στο άρθρο 18 και τουλάχιστον κάθε τρία χρόνια εφεξής, ή συχνότερα κατόπιν 
αιτήματος της αρμόδιας αρχής, ο εν λόγω έλεγχος διενεργείται από ανεξάρτητο και εξειδικευμένο εξωτερικό ελεγκτή. 

3. Ο εν λόγω έλεγχος ολοκληρώνεται με αξιολόγηση της συμμόρφωσης των μέτρων ασφαλείας που εφαρμόζει ο πάροχος 
υπηρεσιών πληρωμών προς τις απαιτήσεις του παρόντος κανονισμού, και με την υποβολή συναφούς έκθεσης. 

Ολόκληρη η έκθεση διατίθεται στις αρμόδιες αρχές κατόπιν αιτήματός τους. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ II 

ΜΕΤΡΑ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ ΓΙΑ ΤΗΝ ΕΦΑΡΜΟΓΗ ΤΗΣ ΑΥΣΤΗΡΗΣ ΕΞΑΚΡΙΒΩΣΗΣ ΤΗΣ ΤΑΥΤΟΤΗΤΑΣ ΤΟΥ ΠΕΛΑΤΗ 

Άρθρο 4 

Αναγνωριστικός κωδικός 

1. Στις περιπτώσεις στις οποίες οι πάροχοι υπηρεσιών πληρωμών εφαρμόζουν αυστηρή εξακρίβωση της ταυτότητας του 
πελάτη, σύμφωνα με το άρθρο 97 παράγραφος 1 της οδηγίας (ΕΕ) 2015/2366, η εξακρίβωση της ταυτότητας βασίζεται σε δύο 
ή περισσότερα στοιχεία που αφορούν γνώση, κατοχή και κάποιο μοναδικό φυσικό χαρακτηριστικό του χρήστη, και οδηγεί στη 
δημιουργία αναγνωριστικού κωδικού. 

Ο αναγνωριστικός κωδικός γίνεται δεκτός μία μόνο φορά από τον πάροχο υπηρεσιών πληρωμών, όταν ο πληρωτής χρησιμοποιεί 
τον αναγνωριστικό κωδικό για να έχει πρόσβαση στον λογαριασμό πληρωμών του διαδικτυακά, να διενεργήσει την έναρξη 
πράξης πληρωμής ηλεκτρονικά ή να εκτελέσει οιαδήποτε ενέργεια, μέσω εξ αποστάσεως διαύλου, η οποία μπορεί να ενέχει 
κίνδυνο απάτης στον τομέα των πληρωμών ή άλλων παραβιάσεων. 
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2. Για τον σκοπό της παραγράφου 1, οι πάροχοι υπηρεσιών πληρωμών λαμβάνουν μέτρα ασφαλείας τα οποία διασφαλίζουν 
ότι πληρούνται όλες ανεξαιρέτως οι ακόλουθες απαιτήσεις: 

α)  να μην είναι δυνατή η εξαγωγή καμίας πληροφορίας για οποιοδήποτε από τα στοιχεία που αναφέρονται στην παράγραφο 1 
από τη δημοσιοποίηση του αναγνωριστικού κωδικού· 

β)  να μην είναι δυνατή η δημιουργία νέου αναγνωριστικού κωδικού με βάση τη γνώση οποιουδήποτε άλλου αναγνωριστικού 
κωδικού που έχει δημιουργηθεί παλαιότερα· 

γ)  να μην είναι δυνατή η πλαστογράφηση του αναγνωριστικού κωδικού. 

3. Οι πάροχοι υπηρεσιών πληρωμών μεριμνούν ώστε η εξακρίβωση της ταυτότητας μέσω της δημιουργίας αναγνωριστικού 
κωδικού να περιλαμβάνει καθένα από τα ακόλουθα μέτρα: 

α)  όταν η εξακρίβωση της ταυτότητας για πρόσβαση εξ αποστάσεως, ηλεκτρονικές πληρωμές εξ αποστάσεως και οιαδήποτε 
άλλη ενέργεια μέσω εξ αποστάσεως διαύλου, που μπορεί να ενέχει κίνδυνο απάτης στον τομέα των πληρωμών ή άλλων 
παραβιάσεων, δεν οδηγεί στη δημιουργία αναγνωριστικού κωδικού για τους σκοπούς της παραγράφου 1, δεν είναι εφικτό να 
προσδιοριστεί ποια από τα στοιχεία που αναφέρονται στην εν λόγω παράγραφο ήταν εσφαλμένα· 

β)  οι αποτυχημένες προσπάθειες εξακρίβωσης της ταυτότητας που μπορούν να πραγματοποιηθούν διαδοχικά εντός 
συγκεκριμένου χρονικού διαστήματος, μετά την ολοκλήρωση των οποίων επιβάλλεται προσωρινή ή μόνιμη φραγή στις 
ενέργειες που αναφέρονται στο άρθρο 97 παράγραφος 1 της οδηγίας (ΕΕ) 2015/2366, δεν υπερβαίνουν σε αριθμό τις 
πέντε· 

γ)  οι κύκλοι επικοινωνίας προστατεύονται έναντι της συλλογής δεδομένων εξακρίβωσης που διαβιβάζονται κατά την 
εξακρίβωση της ταυτότητας, καθώς και έναντι της χρησιμοποίησης από μη εξουσιοδοτημένα πρόσωπα, σύμφωνα με τις 
απαιτήσεις του κεφαλαίου V· 

δ)  ο μέγιστος χρόνος άνευ δραστηριότητας που έχει στη διάθεσή του ο πληρωτής, μετά την εξακρίβωση της ταυτότητάς του 
για τον σκοπό της πρόσβασης στον λογαριασμό πληρωμών του διαδικτυακά, δεν υπερβαίνει τα πέντε λεπτά. 

4. Όταν η επιβολή της φραγής που αναφέρεται στην παράγραφο 3 στοιχείο β) είναι προσωρινή, η διάρκειά της και ο 
αριθμός των νέων προσπαθειών καθορίζονται με βάση τα χαρακτηριστικά της υπηρεσίας που παρέχεται στον πληρωτή και όλους 
τους σχετικούς συνεπαγόμενους κινδύνους, λαμβάνοντας υπόψη, τουλάχιστον, τους παράγοντες που αναφέρονται στο άρθρο 2 
παράγραφος 2. 

Ο πληρωτής λαμβάνει ειδοποίηση προτού καταστεί μόνιμη η φραγή. 

Όταν η φραγή έχει καταστεί μόνιμη, προβλέπεται ασφαλής διαδικασία που επιτρέπει στον πληρωτή να μπορέσει να χρησιμο­
ποιήσει εκ νέου τα μέσα ηλεκτρονικής πληρωμής στα οποία είχε επιβληθεί φραγή. 

Άρθρο 5 

Δυναμική σύνδεση 

1. Στις περιπτώσεις στις οποίες οι πάροχοι υπηρεσιών πληρωμών εφαρμόζουν αυστηρή εξακρίβωση της ταυτότητας του 
πελάτη, σύμφωνα με το άρθρο 97 παράγραφος 2 της οδηγίας (ΕΕ) 2015/2366, επιπροσθέτως των απαιτήσεων του άρθρου 4 
του παρόντος κανονισμού, λαμβάνουν επιπλέον μέτρα ασφαλείας που πληρούν όλες ανεξαιρέτως τις ακόλουθες απαιτήσεις: 

α)  ο πληρωτής ενημερώνεται για το ποσό της πράξης πληρωμής και για τον δικαιούχο· 

β)  ο αναγνωριστικός κωδικός που δημιουργείται αφορά συγκεκριμένα το ποσό της πράξης πληρωμής και τον δικαιούχο τον 
οποίον ενέκρινε ο πληρωτής κατά την έναρξη της συναλλαγής· 

γ)  ο αναγνωριστικός κωδικός τον οποίον κάνει δεκτό ο πάροχος υπηρεσιών πληρωμών αντιστοιχεί στο αρχικό συγκεκριμένο 
ποσό της πράξης πληρωμής και στην ταυτότητα του δικαιούχου τον οποίον ενέκρινε ο πληρωτής· 

δ)  τυχόν μεταβολή του ποσού ή του δικαιούχου συνεπάγεται την ακύρωση του δημιουργηθέντος αναγνωριστικού κωδικού. 

2. Για τον σκοπό της παραγράφου 1, οι πάροχοι υπηρεσιών πληρωμών λαμβάνουν μέτρα ασφαλείας τα οποία διασφαλίζουν 
την εμπιστευτικότητα, την αυθεντικότητα και την ακεραιότητα καθενός εκ των ακολούθων: 

α)  του ποσού της συναλλαγής και του δικαιούχου σε όλα τα στάδια της εξακρίβωσης· 

β)  των πληροφοριών που εμφανίζονται στον πληρωτή σε όλα τα στάδια της εξακρίβωσης, περιλαμβανομένων της δημιουργίας, 
της διαβίβασης και της χρήσης του αναγνωριστικού κωδικού. 
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3. Για τον σκοπό της παραγράφου 1 στοιχείο β), και στις περιπτώσεις όπου οι πάροχοι υπηρεσιών πληρωμών εφαρμόζουν 
αυστηρή εξακρίβωση της ταυτότητας του πελάτη, σύμφωνα με το άρθρο 97 παράγραφος 2 της οδηγίας (ΕΕ) 2015/2366, 
εφαρμόζονται οι ακόλουθες απαιτήσεις για τον αναγνωριστικό κωδικό: 

α)  για πράξη πληρωμής με κάρτα σχετικά με την οποία ο πληρωτής έχει δώσει τη συγκατάθεσή του για το ακριβές ύψος του 
προς δέσμευση ποσού, σύμφωνα με το άρθρο 75 παράγραφος 1 της προαναφερθείσας οδηγίας, ο αναγνωριστικός κωδικός 
αφορά συγκεκριμένα το ποσό για τη δέσμευση του οποίου έδωσε τη συγκατάθεσή του ο πληρωτής και το οποίο ενέκρινε ο 
πληρωτής κατά την έναρξη της συναλλαγής· 

β)  για πράξεις πληρωμής σχετικά με τις οποίες ο πληρωτής έχει δώσει τη συγκατάθεσή του να εκτελεστεί σειρά πράξεων 
ηλεκτρονικής πληρωμής εξ αποστάσεως προς έναν ή περισσότερους δικαιούχους, ο αναγνωριστικός κωδικός αφορά 
συγκεκριμένα το συνολικό ποσό της σειράς πράξεων πληρωμής και τους ορισθέντες δικαιούχους. 

Άρθρο 6 

Απαιτήσεις των στοιχείων που αφορούν γνώση 

1. Οι πάροχοι υπηρεσιών πληρωμών λαμβάνουν μέτρα για τη μείωση του κινδύνου αποκάλυψης των στοιχείων της αυστηρής 
εξακρίβωσης της ταυτότητας του πελάτη που αφορούν γνώση από μη εξουσιοδοτημένα πρόσωπα, ή δημοσιοποίησης των εν 
λόγω στοιχείων στα πρόσωπα αυτά. 

2. Η χρήση των στοιχείων αυτών από τον πληρωτή υπόκειται σε μέτρα μείωσης των κινδύνων, προκειμένου να αποτραπεί η 
δημοσιοποίησή τους σε μη εξουσιοδοτημένα πρόσωπα. 

Άρθρο 7 

Απαιτήσεις των στοιχείων που αφορούν κατοχή 

1. Οι πάροχοι υπηρεσιών πληρωμών λαμβάνουν μέτρα για τη μείωση του κινδύνου χρήσης, από μη εξουσιοδοτημένα 
πρόσωπα, των στοιχείων της αυστηρής εξακρίβωσης της ταυτότητας του πελάτη που αφορούν κατοχή. 

2. Η χρήση των στοιχείων αυτών από τον πληρωτή υπόκειται σε μέτρα αποτροπής της αντιγραφής τους. 

Άρθρο 8 

Απαιτήσεις συσκευών και λογισμικών που συνδέονται με στοιχεία που αφορούν κάποιο μοναδικό φυσικό 
χαρακτηριστικό του χρήστη 

1. Οι πάροχοι υπηρεσιών πληρωμών λαμβάνουν μέτρα για τη μείωση του κινδύνου αποκάλυψης, από μη εξουσιοδοτημένα 
πρόσωπα, των στοιχείων εξακρίβωσης που αφορούν κάποιο μοναδικό φυσικό χαρακτηριστικό του χρήστη, τα οποία αναγιγνώ­
σκονται από συσκευές και λογισμικά πρόσβασης που παρέχονται στον πληρωτή. Κατ' ελάχιστον, οι πάροχοι υπηρεσιών 
πληρωμών φροντίζουν να περιορίσουν στο ελάχιστο δυνατό την πιθανότητα να εξακριβωθεί κάποιο μη εξουσιοδοτημένο 
πρόσωπο ως πληρωτής, μέσω των εν λόγω συσκευών και λογισμικών πρόσβασης. 

2. Η χρήση των στοιχείων αυτών από τον πληρωτή υπόκειται σε μέτρα που διασφαλίζουν εγγυημένα την ανθεκτικότητα των 
εν λόγω συσκευών και λογισμικών κατά της μη εγκεκριμένης χρήσης των στοιχείων, μέσω της πρόσβασης στις συσκευές και τα 
λογισμικά. 

Άρθρο 9 

Ανεξαρτησία των στοιχείων 

1. Οι πάροχοι υπηρεσιών πληρωμών μεριμνούν ώστε η χρήση των στοιχείων της αυστηρής εξακρίβωσης της ταυτότητας του 
πελάτη, που αναφέρονται στα άρθρα 6, 7 και 8, να υπόκειται σε μέτρα τα οποία διασφαλίζουν ότι, από πλευράς τεχνολογίας, 
αλγορίθμων και παραμέτρων, η παραβίαση ενός εκ των στοιχείων δεν θέτει σε κίνδυνο την αξιοπιστία των υπόλοιπων στοιχείων. 

2. Σε περίπτωση χρήσης μέσω συσκευής πολλαπλών χρήσεων οποιουδήποτε εκ των στοιχείων της αυστηρής εξακρίβωσης της 
ταυτότητας του πελάτη ή του ίδιου του αναγνωριστικού κωδικού, οι πάροχοι υπηρεσιών πληρωμών λαμβάνουν μέτρα 
ασφαλείας για τη μείωση του κινδύνου που δύναται να προκύψει από ενδεχόμενη δόλια χρήση της συγκεκριμένης συσκευής 
πολλαπλών χρήσεων. 
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3. Για τους σκοπούς της παραγράφου 2, τα μέτρα μείωσης των κινδύνων περιλαμβάνουν όλα ανεξαιρέτως τα ακόλουθα: 

α)  τη χρήση χωριστών ασφαλών περιβαλλόντων εκτέλεσης μέσω του εγκατεστημένου λογισμικού στη συσκευή πολλαπλών 
χρήσεων· 

β)  μηχανισμούς που διασφαλίζουν ότι το λογισμικό ή η συσκευή δεν έχουν υποστεί τροποποίηση από τον πληρωτή ή από τρίτο 
πρόσωπο· 

γ)  όπου έχουν επέλθει τροποποιήσεις, μηχανισμούς μείωσης των επιπτώσεών τους. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ III 

ΕΞΑΙΡΕΣΕΙΣ ΑΠΟ ΤΗΝ ΑΥΣΤΗΡΗ ΕΞΑΚΡΙΒΩΣΗ ΤΗΣ ΤΑΥΤΟΤΗΤΑΣ ΤΟΥ ΠΕΛΑΤΗ 

Άρθρο 10 

Πληροφορίες λογαριασμού πληρωμών 

1. Οι πάροχοι υπηρεσιών πληρωμών επιτρέπεται να μην εφαρμόζουν αυστηρή εξακρίβωση της ταυτότητας του πελάτη, υπό 
την προϋπόθεση της συμμόρφωσης με τις απαιτήσεις του άρθρου 2 και της παραγράφου 2 του παρόντος άρθρου, όταν 
περιορίζεται η πρόσβαση του χρήστη υπηρεσιών πληρωμών διαδικτυακά σε κάποιο από ή σε αμφότερα τα ακόλουθα στοιχεία 
χωρίς δημοσιοποίηση ευαίσθητων δεδομένων πληρωμών: 

α)  στο υπόλοιπο ενός ή περισσότερων καθορισμένων λογαριασμών πληρωμών· 

β)  στις πράξεις πληρωμής που εκτελέστηκαν τις τελευταίες 90 ημέρες μέσω ενός ή περισσότερων καθορισμένων λογαριασμών 
πληρωμών. 

2. Για τον σκοπό της παραγράφου 1, οι πάροχοι υπηρεσιών πληρωμών δεν εξαιρούνται από την εφαρμογή της αυστηρής 
εξακρίβωσης της ταυτότητας του πελάτη, όταν πληρούται οιαδήποτε από τις ακόλουθες προϋποθέσεις: 

α)  ο χρήστης υπηρεσιών πληρωμών έχει πρόσβαση διαδικτυακά στις πληροφορίες που προσδιορίζονται στην παράγραφο 1 για 
πρώτη φορά· 

β)  έχουν παρέλθει περισσότερες από 90 ημέρες από την τελευταία φορά που ο χρήστης υπηρεσιών πληρωμών είχε πρόσβαση 
διαδικτυακά στις πληροφορίες που προσδιορίζονται στην παράγραφο 1 στοιχείο β) και εφαρμόστηκε αυστηρή εξακρίβωση 
της ταυτότητας του πελάτη. 

Άρθρο 11 

Ανέπαφες πληρωμές στο σημείο πώλησης 

Οι πάροχοι υπηρεσιών πληρωμών επιτρέπεται να μην εφαρμόζουν αυστηρή εξακρίβωση της ταυτότητας του πελάτη, υπό την 
προϋπόθεση της συμμόρφωσης με τις απαιτήσεις του άρθρου 2, όταν ο πληρωτής διενεργεί ηλεκτρονικά την έναρξη πράξης 
ανέπαφης πληρωμής, υπό την προϋπόθεση ότι πληρούνται οι ακόλουθες προϋποθέσεις: 

α)  το ύψος της μεμονωμένης πράξης ανέπαφης ηλεκτρονικής πληρωμής δεν υπερβαίνει το ποσό των 50 ευρώ, και 

β)  το ύψος προηγούμενων πράξεων ανέπαφης ηλεκτρονικής πληρωμής, των οποίων η έναρξη διενεργήθηκε μέσω του μέσου 
πληρωμής με λειτουργική δυνατότητα μη επαφής, από την ημερομηνία της τελευταίας εφαρμογής αυστηρής εξακρίβωσης 
της ταυτότητας του πελάτη, δεν υπερβαίνει αθροιστικά το ποσό των 150 ευρώ, ή 

γ)  οι διαδοχικές πράξεις ανέπαφης ηλεκτρονικής πληρωμής, των οποίων η έναρξη διενεργήθηκε μέσω του μέσου πληρωμής που 
διαθέτει λειτουργική δυνατότητα μη επαφής, από την τελευταία εφαρμογή αυστηρής εξακρίβωσης της ταυτότητας του 
πελάτη, δεν υπερβαίνουν σε αριθμό τις πέντε. 

Άρθρο 12 

Αυτόματα τερματικά για ναύλους μεταφοράς και τέλη στάθμευσης 

Οι πάροχοι υπηρεσιών πληρωμών επιτρέπεται να μην εφαρμόζουν αυστηρή εξακρίβωση της ταυτότητας του πελάτη, υπό την 
προϋπόθεση της συμμόρφωσης με τις απαιτήσεις του άρθρου 2, όταν ο πληρωτής διενεργεί ηλεκτρονικά την έναρξη πράξης 
πληρωμής σε αυτόματο τερματικό πληρωμής για τον σκοπό της πληρωμής ναύλου μεταφοράς ή τέλους στάθμευσης. 

13.3.2018 L 69/31 Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης EL    



Άρθρο 13 

Έμπιστοι δικαιούχοι 

1. Οι πάροχοι υπηρεσιών πληρωμών εφαρμόζουν αυστηρή εξακρίβωση της ταυτότητας του πελάτη, όταν ο πληρωτής 
δημιουργεί ή τροποποιεί κατάλογο έμπιστων δικαιούχων μέσω του παρόχου υπηρεσιών πληρωμών εξυπηρέτησης λογαριασμού 
του πληρωτή. 

2. Οι πάροχοι υπηρεσιών πληρωμών επιτρέπεται να μην εφαρμόζουν αυστηρή εξακρίβωση της ταυτότητας του πελάτη, υπό 
την προϋπόθεση της συμμόρφωσης με τις γενικές απαιτήσεις εξακρίβωσης, όταν ο πληρωτής διενεργεί την έναρξη πράξης 
πληρωμής και ο δικαιούχος περιλαμβάνεται σε κατάλογο έμπιστων δικαιούχων, που έχει δημιουργηθεί προηγουμένως από τον 
πληρωτή. 

Άρθρο 14 

Επαναλαμβανόμενες συναλλαγές 

1. Οι πάροχοι υπηρεσιών πληρωμών εφαρμόζουν αυστηρή εξακρίβωση της ταυτότητας του πελάτη, όταν ένας πληρωτής 
προβαίνει στη δημιουργία, την τροποποίηση ή τη διενέργεια της έναρξης, για πρώτη φορά, σειράς επαναλαμβανόμενων 
συναλλαγών με το ίδιο ποσό και με τον ίδιο δικαιούχο. 

2. Οι πάροχοι υπηρεσιών πληρωμών επιτρέπεται να μην εφαρμόζουν αυστηρή εξακρίβωση της ταυτότητας του πελάτη, υπό 
την προϋπόθεση της συμμόρφωσης με τις γενικές απαιτήσεις εξακρίβωσης, για τη διενέργεια της έναρξης όλων των 
επακόλουθων πράξεων πληρωμής που περιλαμβάνονται στη σειρά πράξεων πληρωμής που αναφέρεται στην παράγραφο 1. 

Άρθρο 15 

Μεταφορές πιστώσεων μεταξύ λογαριασμών που τηρούνται από το ίδιο φυσικό ή νομικό πρόσωπο 

Οι πάροχοι υπηρεσιών πληρωμών επιτρέπεται να μην εφαρμόζουν αυστηρή εξακρίβωση της ταυτότητας του πελάτη, υπό την 
προϋπόθεση της συμμόρφωσης με τις απαιτήσεις του άρθρου 2, όταν ο πληρωτής διενεργεί την έναρξη μεταφοράς πίστωσης σε 
περιπτώσεις όπου ο πληρωτής και ο δικαιούχος είναι το ίδιο φυσικό ή νομικό πρόσωπο, και αμφότεροι οι λογαριασμοί 
πληρωμών τηρούνται στον ίδιο πάροχο υπηρεσιών πληρωμών εξυπηρέτησης λογαριασμού. 

Άρθρο 16 

Συναλλαγές μικρής αξίας 

Οι πάροχοι υπηρεσιών πληρωμών επιτρέπεται να μην εφαρμόζουν αυστηρή εξακρίβωση της ταυτότητας του πελάτη, όταν ο 
πληρωτής διενεργεί ηλεκτρονικά την έναρξη πράξης πληρωμής εξ αποστάσεως, υπό την προϋπόθεση ότι πληρούνται οι 
ακόλουθες προϋποθέσεις: 

α)  το ύψος της πράξης ηλεκτρονικής πληρωμής εξ αποστάσεως δεν υπερβαίνει το ποσό των 30 ευρώ, και 

β)  το ύψος προηγούμενων πράξεων ηλεκτρονικής πληρωμής εξ αποστάσεως, των οποίων η έναρξη διενεργήθηκε από τον 
πληρωτή μετά την τελευταία εφαρμογή αυστηρής εξακρίβωσης της ταυτότητας του πελάτη, δεν υπερβαίνει αθροιστικά το 
ποσό των 100 ευρώ, ή 

γ)  οι προηγούμενες πράξεις ηλεκτρονικής πληρωμής εξ αποστάσεως, των οποίων η έναρξη διενεργήθηκε από τον πληρωτή μετά 
την τελευταία εφαρμογή αυστηρής εξακρίβωσης της ταυτότητας του πελάτη, δεν υπερβαίνουν σε αριθμό τις πέντε διαδοχικές 
μεμονωμένες πράξεις ηλεκτρονικής πληρωμής εξ αποστάσεως. 

Άρθρο 17 

Ασφαλείς διαδικασίες και πρωτόκολλα εταιρικών πληρωμών 

Οι πάροχοι υπηρεσιών πληρωμών επιτρέπεται να μην εφαρμόζουν αυστηρή εξακρίβωση της ταυτότητας του πελάτη, όσον 
αφορά νομικά πρόσωπα που διενεργούν την έναρξη πράξεων πληρωμής ηλεκτρονικά μέσω της χρήσης ειδικών διαδικασιών ή 
πρωτοκόλλων πληρωμής, που διατίθενται μόνο σε πληρωτές οι οποίοι δεν είναι καταναλωτές, όταν οι αρμόδιες αρχές κρίνουν 
ότι οι εν λόγω διαδικασίες ή τα πρωτόκολλα διασφαλίζουν τουλάχιστον αντίστοιχα επίπεδα ασφαλείας με τα προβλεπόμενα 
στην οδηγία (ΕΕ) 2015/2366. 
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Άρθρο 18 

Ανάλυση κινδύνου συναλλαγής 

1. Οι πάροχοι υπηρεσιών πληρωμών επιτρέπεται να μην εφαρμόζουν αυστηρή εξακρίβωση της ταυτότητας του πελάτη, όταν 
ο πληρωτής διενεργεί ηλεκτρονικά την έναρξη πράξης πληρωμής εξ αποστάσεως η οποία κρίνεται από τον πάροχο υπηρεσιών 
πληρωμών ως έχουσα κίνδυνο χαμηλού επιπέδου, σύμφωνα με τους μηχανισμούς παρακολούθησης συναλλαγών που 
αναφέρονται στο άρθρο 2 και στην παράγραφο 2 στοιχείο γ) του παρόντος άρθρου. 

2. Οι πράξεις ηλεκτρονικής πληρωμής που αναφέρονται στην παράγραφο 1 θεωρείται ότι ενέχουν κίνδυνο χαμηλού 
επιπέδου, όταν πληρούνται όλες οι ακόλουθες προϋποθέσεις: 

α)  το ποσοστό απάτης για τον συγκεκριμένο τύπο συναλλαγής, που δηλώνεται από τον πάροχο υπηρεσιών πληρωμών και 
υπολογίζεται σύμφωνα με το άρθρο 19, ισούται με ή είναι χαμηλότερο από τα ποσοστά αναφοράς περιπτώσεων απάτης τα 
οποία προσδιορίζονται στον πίνακα που παρατίθεται στο παράρτημα, για τις «ηλεκτρονικές πληρωμές εξ αποστάσεως με 
κάρτα» και τις «ηλεκτρονικές μεταφορές πιστώσεων εξ αποστάσεως», αντίστοιχα· 

β)  το ύψος της συναλλαγής δεν υπερβαίνει τη συναφή οριακή τιμή εξαίρεσης που προσδιορίζεται στον πίνακα του 
παραρτήματος· 

γ)  οι πάροχοι υπηρεσιών πληρωμών δεν εντόπισαν, ως αποτέλεσμα της ανάλυσης κινδύνου που διενήργησαν σε πραγματικό 
χρόνο, οποιοδήποτε από τα ακόλουθα: 

i)  μη συνηθισμένη χρέωση ή μη συνηθισμένη συμπεριφορά του πληρωτή· 

ii)  ασυνήθιστες πληροφορίες για την πρόσβαση του πληρωτή μέσω της συσκευής/του λογισμικού· 

iii)  προσβολή από κακόβουλο λογισμικό σε οποιοδήποτε στάδιο της διαδικασίας εξακρίβωσης· 

iv)  γνωστό σενάριο απάτης στον τομέα της παροχής υπηρεσιών πληρωμών· 

v)  μη συνηθισμένη τοποθεσία του πληρωτή· 

vi)  τοποθεσία υψηλού κινδύνου του δικαιούχου. 

3. Οι πάροχοι υπηρεσιών πληρωμών που σκοπεύουν να εξαιρέσουν τις πράξεις ηλεκτρονικής πληρωμής εξ αποστάσεως από 
την αυστηρή εξακρίβωση της ταυτότητας του πελάτη, με την αιτιολογία ότι παρουσιάζουν χαμηλό κίνδυνο, λαμβάνουν υπόψη 
τουλάχιστον τους ακόλουθους παράγοντες συναρτήσει του κινδύνου: 

α)  τις προηγούμενες χρεώσεις του μεμονωμένου χρήστη υπηρεσιών πληρωμών· 

β)  το ιστορικό των πράξεων πληρωμής καθενός εκ των χρηστών υπηρεσιών πληρωμών του παρόχου υπηρεσιών πληρωμών· 

γ)  την τοποθεσία του πληρωτή και του δικαιούχου κατά τον χρόνο της πράξης πληρωμής, στις περιπτώσεις όπου η συσκευή ή 
το λογισμικό πρόσβασης παρέχεται από τον πάροχο υπηρεσιών πληρωμών· 

δ)  τον εντοπισμό μη συνηθισμένων πληρωμών του χρήστη υπηρεσιών πληρωμών σε σχέση με το ιστορικό των πράξεων 
πληρωμής του. 

Η αξιολόγηση που γίνεται από τον πάροχο υπηρεσιών πληρωμών συνδυάζει όλους αυτούς τους παράγοντες συναρτήσει του 
κινδύνου σε μια βαθμολογία κινδύνου για κάθε επιμέρους συναλλαγή, με στόχο να προσδιοριστεί αν πρέπει ή όχι να επιτραπεί 
μια συγκεκριμένη πληρωμή, χωρίς αυστηρή εξακρίβωση της ταυτότητας του πελάτη. 

Άρθρο 19 

Υπολογισμός των ποσοστών απάτης 

1. Για κάθε τύπο συναλλαγής που αναφέρεται στον πίνακα του παραρτήματος, ο πάροχος υπηρεσιών πληρωμών διασφαλίζει 
ότι τα συνολικά ποσοστά απάτης, που καλύπτουν τόσο τις πράξεις πληρωμής των οποίων η γνησιότητα εξακριβώνεται μέσω 
αυστηρής εξακρίβωσης της ταυτότητας του πελάτη όσο και τις πράξεις πληρωμής που εκτελούνται δυνάμει οποιασδήποτε εκ 
των εξαιρέσεων που αναφέρονται στα άρθρα 13 έως 18, ισούνται με, ή είναι χαμηλότερα από, το ποσοστό αναφοράς 
περιπτώσεων απάτης για τον ίδιο τύπο πράξης πληρωμής που αναφέρεται στον πίνακα του παραρτήματος. 

Το συνολικό ποσοστό απάτης για κάθε τύπο συναλλαγής υπολογίζεται ως η συνολική αξία μη εγκεκριμένων ή δόλιων 
συναλλαγών εξ αποστάσεως, ανεξάρτητα από το αν ανακτήθηκαν ή όχι τα κεφάλαια, διαιρούμενη με τη συνολική αξία όλων των 
συναλλαγών εξ αποστάσεως για τον ίδιο τύπο συναλλαγών, ανεξάρτητα από το αν η γνησιότητά τους εξακριβώνεται με την 
εφαρμογή αυστηρής εξακρίβωσης της ταυτότητας του πελάτη ή αν εκτελούνται δυνάμει οποιασδήποτε εκ των εξαιρέσεων που 
αναφέρονται στα άρθρα 13 έως 18 σε κυλιόμενη τριμηνιαία βάση (90 ημέρες). 
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2. Ο υπολογισμός των ποσοστών απάτης και τα προκύπτοντα ποσοτικά στοιχεία αξιολογούνται μέσω της επανεξέτασης του 
ελέγχου, που αναφέρεται στο άρθρο 3 παράγραφος 2, η οποία διασφαλίζει την πληρότητα και την ακρίβειά τους. 

3. Η μεθοδολογία και ενδεχομένως το μοντέλο που χρησιμοποιεί ο πάροχος υπηρεσιών πληρωμών για τον υπολογισμό των 
ποσοστών απάτης, καθώς και τα ίδια τα ποσοστά απάτης, τεκμηριώνονται επαρκώς και καθίστανται πλήρως διαθέσιμα στις 
αρμόδιες αρχές και στην ΕΑΤ με προηγούμενη γνωστοποίηση στην/στις αρμόδια/-ες αρχή/-ές, κατόπιν αιτήματός της/τους. 

Άρθρο 20 

Διακοπή εφαρμογής εξαιρέσεων βάσει ανάλυσης κινδύνου συναλλαγής 

1. Οι πάροχοι υπηρεσιών πληρωμών που κάνουν χρήση της εξαίρεσης του άρθρου 18 ενημερώνουν αμέσως τις αρμόδιες 
αρχές, όταν ένα από τα παρακολουθούμενα ποσοστά απάτης τους, για οποιονδήποτε τύπο πράξεων πληρωμής που αναφέρεται 
στον πίνακα του παραρτήματος, υπερβαίνει το ισχύον ποσοστό αναφοράς περιπτώσεων απάτης, και υποβάλλουν στις αρμόδιες 
αρχές περιγραφή των μέτρων που σκοπεύουν να λάβουν για την αποκατάσταση της συμμόρφωσης του παρακολουθούμενου 
ποσοστού απάτης τους με τα ισχύοντα ποσοστά αναφοράς περιπτώσεων απάτης. 

2. Οι πάροχοι υπηρεσιών πληρωμών παύουν αμέσως να χρησιμοποιούν την εξαίρεση του άρθρου 18, για οποιονδήποτε τύπο 
πράξεων πληρωμής που αναφέρεται στον πίνακα του παραρτήματος, στο συγκεκριμένο εύρος οριακών τιμών εξαίρεσης, όταν το 
παρακολουθούμενο ποσοστό απάτης τους υπερβαίνει για δύο διαδοχικά τρίμηνα το ποσοστό αναφοράς περιπτώσεων απάτης 
που ισχύει για το συγκεκριμένο μέσο πληρωμής ή τύπο πράξης πληρωμής στο συγκεκριμένο εύρος οριακών τιμών εξαίρεσης. 

3. Μετά τη διακοπή χρήσης της εξαίρεσης του άρθρου 18, σύμφωνα με την παράγραφο 2 του παρόντος άρθρου, οι πάροχοι 
υπηρεσιών πληρωμών δεν χρησιμοποιούν ξανά τη συγκεκριμένη εξαίρεση, μέχρις ότου το ποσοστό αναφοράς περιπτώσεων 
απάτης που υπολογίζουν να ισούται με, ή να είναι χαμηλότερο από, τα ποσοστά αναφοράς περιπτώσεων απάτης που ισχύουν 
για τον συγκεκριμένο τύπο πράξης πληρωμής στο συγκεκριμένο εύρος οριακών τιμών εξαίρεσης για ένα τρίμηνο. 

4. Σε περίπτωση που οι πάροχοι υπηρεσιών πληρωμών σκοπεύουν να χρησιμοποιήσουν ξανά την εξαίρεση του άρθρου 18, 
ενημερώνουν σχετικά τις αρμόδιες αρχές εντός εύλογου χρονοδιαγράμματος και, προτού κάνουν εκ νέου χρήση της εξαίρεσης, 
υποβάλλουν στοιχεία από τα οποία αποδεικνύεται η αποκατάσταση της συμμόρφωσης του παρακολουθούμενου ποσοστού 
απάτης τους με το ισχύον ποσοστό αναφοράς περιπτώσεων απάτης για το συγκεκριμένο εύρος οριακών τιμών εξαίρεσης, 
σύμφωνα με την παράγραφο 3 του παρόντος άρθρου. 

Άρθρο 21 

Παρακολούθηση 

1. Για να κάνουν χρήση των εξαιρέσεων που προβλέπονται στα άρθρα 10 έως 18, οι πάροχοι υπηρεσιών πληρωμών 
καταγράφουν και παρακολουθούν, τουλάχιστον σε τριμηνιαία βάση, τα ακόλουθα δεδομένα για κάθε τύπο πράξεων πληρωμής, 
με ανάλυση για τις πράξεις πληρωμής εξ αποστάσεως και μη: 

α)  τη συνολική αξία των μη εγκεκριμένων ή δόλιων πράξεων πληρωμής, σύμφωνα με το άρθρο 64 παράγραφος 2 της οδηγίας 
(ΕΕ) 2015/2366, τη συνολική αξία όλων των πράξεων πληρωμής και το προκύπτον ποσοστό απάτης, περιλαμβανομένης της 
ανάλυσης των πράξεων πληρωμής των οποίων η έναρξη διενεργείται μέσω αυστηρής εξακρίβωσης της ταυτότητας του 
πελάτη και δυνάμει καθεμιάς εκ των εξαιρέσεων· 

β)  τη μέση τιμή συναλλαγής, περιλαμβανομένης της ανάλυσης των πράξεων πληρωμής των οποίων η έναρξη διενεργείται μέσω 
αυστηρής εξακρίβωσης της ταυτότητας του πελάτη και δυνάμει καθεμιάς εκ των εξαιρέσεων· 

γ)  το πλήθος των πράξεων πληρωμής στις οποίες εφαρμόστηκε καθεμιά από τις εξαιρέσεις και το ποσοστό τους επί του 
συνολικού αριθμού των πράξεων πληρωμής. 

2. Οι πάροχοι υπηρεσιών πληρωμών καθιστούν διαθέσιμα τα αποτελέσματα της παρακολούθησης σύμφωνα με την 
παράγραφο 1 στις αρμόδιες αρχές και την ΕΑΤ, με προηγούμενη κοινοποίηση στην/στις αρμόδια/-ες αρχή/-ές, κατόπιν 
αιτήματός της/τους. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ IV 

ΕΜΠΙΣΤΕΥΤΙΚΟΤΗΤΑ ΚΑΙ ΑΚΕΡΑΙΟΤΗΤΑ ΤΩΝ ΕΞΑΤΟΜΙΚΕΥΜΕΝΩΝ ΔΙΑΠΙΣΤΕΥΤΗΡΙΩΝ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ ΤΩΝ 
ΧΡΗΣΤΩΝ ΥΠΗΡΕΣΙΩΝ ΠΛΗΡΩΜΩΝ 

Άρθρο 22 

Γενικές απαιτήσεις 

1. Οι πάροχοι υπηρεσιών πληρωμών διασφαλίζουν την εμπιστευτικότητα και την ακεραιότητα των εξατομικευμένων 
διαπιστευτηρίων ασφαλείας του χρήστη υπηρεσιών πληρωμών, περιλαμβανομένων των αναγνωριστικών κωδικών, κατά τη 
διάρκεια όλων των σταδίων της εξακρίβωσης. 
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2. Για τον σκοπό της παραγράφου 1, οι πάροχοι υπηρεσιών πληρωμών διασφαλίζουν ότι πληρούνται όλες ανεξαιρέτως οι 
ακόλουθες απαιτήσεις: 

α)  τα εξατομικευμένα διαπιστευτήρια ασφαλείας εμφανίζονται καλυμμένα στην οθόνη και δεν είναι αναγνώσιμα πλήρως κατά 
την πληκτρολόγησή τους από τον χρήστη υπηρεσιών πληρωμών στο πλαίσιο της εξακρίβωσης· 

β)  τα εξατομικευμένα διαπιστευτήρια ασφαλείας σε μορφότυπο δεδομένων, καθώς και τα υλικά κρυπτογράφησης που 
σχετίζονται με την κρυπτογράφηση των εξατομικευμένων διαπιστευτηρίων ασφαλείας δεν αποθηκεύονται σε ακρυπτογράφητο 
κείμενο· 

γ)  τα απόρρητα υλικά κρυπτογράφησης προστατεύονται από μη εγκεκριμένη δημοσιοποίηση. 

3. Οι πάροχοι υπηρεσιών πληρωμών τηρούν πλήρη τεκμηρίωση για τη διαδικασία διαχείρισης των υλικών κρυπτογράφησης 
που χρησιμοποιούνται για να κρυπτογραφηθούν ή να καταστούν με άλλον τρόπο μη αναγνώσιμα τα εξατομικευμένα 
διαπιστευτήρια ασφαλείας. 

4. Οι πάροχοι υπηρεσιών πληρωμών μεριμνούν ώστε η επεξεργασία και η δρομολόγηση των εξατομικευμένων διαπιστευ­
τηρίων ασφαλείας και των αναγνωριστικών κωδικών, που δημιουργούνται σύμφωνα με το κεφάλαιο II, να λαμβάνουν χώρα σε 
ασφαλή περιβάλλοντα σύμφωνα με αξιόπιστα και ευρέως αναγνωρισμένα πρότυπα του συναφούς κλάδου. 

Άρθρο 23 

Δημιουργία και διαβίβαση των εξατομικευμένων διαπιστευτηρίων ασφαλείας 

Οι πάροχοι υπηρεσιών πληρωμών μεριμνούν ώστε η δημιουργία των εξατομικευμένων διαπιστευτηρίων ασφαλείας να πραγματο­
ποιείται σε ασφαλές περιβάλλον. 

Μεριμνούν για τη μείωση των κινδύνων μη εγκεκριμένης χρήσης των εξατομικευμένων διαπιστευτηρίων ασφαλείας, καθώς και 
των συσκευών και των λογισμικών εξακρίβωσης, σε περίπτωση απώλειας, κλοπής ή αντιγραφής τους, πριν από την παράδοσή 
τους στον πληρωτή. 

Άρθρο 24 

Συσχέτιση με τον χρήστη υπηρεσιών πληρωμών 

1. Οι πάροχοι υπηρεσιών πληρωμών μεριμνούν για την, με ασφαλή τρόπο, συσχέτιση μόνο του χρήστη υπηρεσιών πληρωμών 
με τα εξατομικευμένα διαπιστευτήρια ασφαλείας, τις συσκευές και τα λογισμικά εξακρίβωσης. 

2. Για τον σκοπό της παραγράφου 1, οι πάροχοι υπηρεσιών πληρωμών διασφαλίζουν ότι πληρούνται όλες ανεξαιρέτως οι 
ακόλουθες απαιτήσεις: 

α)  η συσχέτιση της ταυτότητας του χρήστη υπηρεσιών πληρωμών με τα εξατομικευμένα διαπιστευτήρια ασφαλείας, τις συσκευές 
και τα λογισμικά εξακρίβωσης πραγματοποιείται υπό την ευθύνη του παρόχου υπηρεσιών πληρωμών σε ασφαλή 
περιβάλλοντα, στα οποία περιλαμβάνονται τουλάχιστον οι εγκαταστάσεις του παρόχου υπηρεσιών πληρωμών, το διαδικτυακό 
περιβάλλον που παρέχεται από τον πάροχο υπηρεσιών πληρωμών ή άλλοι παρεμφερείς ασφαλείς δικτυακοί τόποι, που 
χρησιμοποιούνται από τον πάροχο υπηρεσιών πληρωμών και από τις υπηρεσίες που αυτός παρέχει μέσω των αυτόματων 
ταμειολογιστικών μηχανών, ενώ λαμβάνονται επιπλέον υπόψη οι κίνδυνοι που σχετίζονται με τις συσκευές και τα υποκείμενα 
συστατικά στοιχεία, που χρησιμοποιούνται κατά τη διαδικασία συσχέτισης, και που δεν εμπίπτουν στην ευθύνη του παρόχου 
υπηρεσιών πληρωμών· 

β)  η συσχέτιση, μέσω εξ αποστάσεως διαύλου, της ταυτότητας του χρήστη υπηρεσιών πληρωμών, με τα εξατομικευμένα 
διαπιστευτήρια ασφαλείας και με τις συσκευές ή τα λογισμικά εξακρίβωσης, πραγματοποιείται με τη χρήση αυστηρής 
εξακρίβωσης της ταυτότητας του πελάτη. 

Άρθρο 25 

Παράδοση διαπιστευτηρίων, συσκευών και λογισμικών εξακρίβωσης 

1. Οι πάροχοι υπηρεσιών πληρωμών μεριμνούν ώστε η παράδοση των εξατομικευμένων διαπιστευτηρίων ασφαλείας, και των 
συσκευών και των λογισμικών εξακρίβωσης, στον χρήστη υπηρεσιών πληρωμών να πραγματοποιείται με ασφαλή τρόπο, ειδικά 
σχεδιασμένο για την αντιμετώπιση των κινδύνων που σχετίζονται με τη μη εγκεκριμένη χρήση τους λόγω απώλειας, κλοπής ή 
αντιγραφής τους. 
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2. Για τον σκοπό της παραγράφου 1, οι πάροχοι υπηρεσιών πληρωμών εφαρμόζουν τουλάχιστον καθένα από τα ακόλουθα 
μέτρα: 

α) αποτελεσματικούς και ασφαλείς μηχανισμούς παράδοσης, που διασφαλίζουν την παράδοση των εξατομικευμένων διαπιστευ­
τηρίων ασφαλείας, και των συσκευών και των λογισμικών εξακρίβωσης, στον νόμιμο χρήστη υπηρεσιών πληρωμών· 

β)  μηχανισμούς που επιτρέπουν στον πάροχο υπηρεσιών πληρωμών να επαληθεύει την αυθεντικότητα του λογισμικού 
εξακρίβωσης που παραδίδεται στον χρήστη υπηρεσιών πληρωμών μέσω του διαδικτύου· 

γ)  ρυθμίσεις που διασφαλίζουν ότι, όταν η παράδοση των εξατομικευμένων διαπιστευτηρίων ασφαλείας πραγματοποιείται εκτός 
των εγκαταστάσεων του παρόχου υπηρεσιών πληρωμών ή μέσω εξ αποστάσεως διαύλου: 

i) κανένα μη εξουσιοδοτημένο πρόσωπο δεν μπορεί να λάβει περισσότερα από ένα στοιχεία των εξατομικευμένων διαπιστευ­
τηρίων ασφαλείας, των συσκευών ή των λογισμικών εξακρίβωσης, όταν η παράδοσή τους γίνεται μέσω του ίδιου διαύλου· 

ii)  απαιτείται ενεργοποίηση των παραδιδόμενων εξατομικευμένων διαπιστευτηρίων ασφαλείας, και των συσκευών ή των 
λογισμικών εξακρίβωσης πριν από τη χρήση· 

δ)  ρυθμίσεις που διασφαλίζουν ότι, στις περιπτώσεις όπου απαιτείται ενεργοποίηση των εξατομικευμένων διαπιστευτηρίων 
ασφαλείας, και των συσκευών ή των λογισμικών εξακρίβωσης πριν από την πρώτη χρήση τους, η ενεργοποίηση λαμβάνει 
χώρα σε ασφαλές περιβάλλον σύμφωνα με τις διαδικασίες συσχέτισης που αναφέρονται στο άρθρο 24. 

Άρθρο 26 

Ανανέωση των εξατομικευμένων διαπιστευτηρίων ασφαλείας 

Οι πάροχοι υπηρεσιών πληρωμών μεριμνούν ώστε η ανανέωση ή η επανενεργοποίηση των εξατομικευμένων διαπιστευτηρίων 
ασφαλείας να ακολουθεί πιστά τις διαδικασίες δημιουργίας, συσχέτισης και παράδοσης των διαπιστευτηρίων και των συσκευών 
εξακρίβωσης, σύμφωνα με τα άρθρα 23, 24 και 25. 

Άρθρο 27 

Καταστροφή, απενεργοποίηση και ανάκληση 

Οι πάροχοι υπηρεσιών πληρωμών φροντίζουν να διαθέτουν αποτελεσματικές διαδικασίες για την εφαρμογή καθενός από τα 
ακόλουθα μέτρα ασφαλείας: 

α)  ασφαλή καταστροφή, απενεργοποίηση ή ανάκληση των εξατομικευμένων διαπιστευτηρίων ασφαλείας, και των συσκευών και 
των λογισμικών εξακρίβωσης· 

β)  σε περίπτωση που ο πάροχος υπηρεσιών πληρωμών διανέμει επαναχρησιμοποιούμενες συσκευές και λογισμικά εξακρίβωσης, 
η ασφαλής επαναχρησιμοποίηση της συσκευής ή του λογισμικού διαπιστώνεται, τεκμηριώνεται και τίθεται σε εφαρμογή 
προτού η συσκευή ή το λογισμικό διατεθεί σε άλλον χρήστη υπηρεσιών πληρωμών· 

γ)  απενεργοποίηση ή ανάκληση των πληροφοριών που σχετίζονται με τα εξατομικευμένα διαπιστευτήρια ασφαλείας τα οποία 
είναι αποθηκευμένα στα συστήματα και τις βάσεις δεδομένων του παρόχου υπηρεσιών πληρωμών και, κατά περίπτωση, σε 
δημόσια αποθετήρια. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ V 

ΚΟΙΝΑ ΚΑΙ ΑΣΦΑΛΗ ΑΝΟΙΚΤΑ ΠΡΟΤΥΠΑ ΕΠΙΚΟΙΝΩΝΙΑΣ 

Τμήμα 1  

Γενικές  απαιτήσεις  επικοινωνίας  

Άρθρο 28 

Απαιτήσεις ταυτοποίησης 

1. Οι πάροχοι υπηρεσιών πληρωμών μεριμνούν για την ασφαλή ταυτοποίηση, κατά την επικοινωνία ανάμεσα στη συσκευή 
του πληρωτή και τις συσκευές αποδοχής ηλεκτρονικών πληρωμών του δικαιούχου, περιλαμβανομένων, αλλά όχι αποκλειστικά, 
των τερματικών πληρωμής. 

2. Οι πάροχοι υπηρεσιών πληρωμών μεριμνούν για την αποτελεσματική μείωση των κινδύνων εσφαλμένης αποστολής της 
επικοινωνίας σε μη εξουσιοδοτημένα πρόσωπα, οι οποίοι ελλοχεύουν σε εφαρμογές για φορητές συσκευές και λοιπές διεπαφές 
χρηστών υπηρεσιών πληρωμών, που παρέχουν ηλεκτρονικές υπηρεσίες πληρωμών. 
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Άρθρο 29 

Ιχνηλασιμότητα 

1. Οι πάροχοι υπηρεσιών πληρωμών εφαρμόζουν διαδικασίες που εξασφαλίζουν την ιχνηλασιμότητα όλων των πράξεων 
πληρωμής και των λοιπών αλληλεπιδράσεων με τον χρήστη υπηρεσιών πληρωμών, με λοιπούς παρόχους υπηρεσιών πληρωμών 
και με άλλες οντότητες, όπως ενδεικτικά εμπόρους, στο πλαίσιο της παροχής της υπηρεσίας πληρωμής, διασφαλίζοντας την εκ 
των υστέρων γνώση όλων των γεγονότων που σχετίζονται με την ηλεκτρονική συναλλαγή σε όλα τα επιμέρους στάδια. 

2. Για τον σκοπό της παραγράφου 1, οι πάροχοι υπηρεσιών πληρωμών μεριμνούν ώστε κάθε κύκλος επικοινωνίας που 
δημιουργείται με τον χρήστη υπηρεσιών πληρωμών, λοιπούς παρόχους υπηρεσιών πληρωμών και άλλες οντότητες, όπως 
ενδεικτικά εμπόρους, να βασίζεται σε καθένα από τα ακόλουθα: 

α)  αποκλειστικό μέσο ταυτοποίησης του κύκλου· 

β)  μηχανισμούς ασφαλείας για την αναλυτική ημερολογιακή καταγραφή της συναλλαγής, περιλαμβανομένων του αριθμού της 
συναλλαγής, των χρονοσφραγίδων και όλων των συναφών δεδομένων της συναλλαγής· 

γ)  χρονοσφραγίδες που βασίζονται σε ενοποιημένο σύστημα χρονικής αναφοράς και είναι συγχρονισμένες με την επίσημη ώρα. 

Τμήμα 2  

Ειδικές  α παιτ ήσε ι ς  γ ια  τα  κοινά  και  ασφαλή ανοικτά πρότυπα επι κοιν ωνίας  

Άρθρο 30 

Γενικές υποχρεώσεις για διεπαφές πρόσβασης 

1. Οι πάροχοι υπηρεσιών πληρωμών εξυπηρέτησης λογαριασμού, που παρέχουν σε πληρωτή λογαριασμό πληρωμών 
προσβάσιμο διαδικτυακά, διαθέτουν τουλάχιστον μία διεπαφή η οποία πληροί καθεμία από τις ακόλουθες απαιτήσεις: 

α)  οι πάροχοι υπηρεσιών πληροφοριών λογαριασμού, οι πάροχοι υπηρεσιών εκκίνησης πληρωμών και οι πάροχοι υπηρεσιών 
πληρωμών που εκδίδουν μέσα πληρωμής με κάρτα δύνανται να ταυτοποιούνται στον πάροχο υπηρεσιών πληρωμών 
εξυπηρέτησης λογαριασμού· 

β)  οι πάροχοι υπηρεσιών πληροφοριών λογαριασμού δύνανται να επικοινωνούν με ασφάλεια, προκειμένου να ζητούν και να 
λαμβάνουν πληροφορίες για έναν ή περισσότερους καθορισμένους λογαριασμούς πληρωμών και τις συναφείς πράξεις 
πληρωμής· 

γ)  οι πάροχοι υπηρεσιών εκκίνησης πληρωμών δύνανται να επικοινωνούν με ασφάλεια, προκειμένου να διενεργούν την έναρξη 
εντολής πληρωμής από τον λογαριασμό πληρωμών του πληρωτή και να λαμβάνουν όλες τις πληροφορίες σχετικά με την 
έναρξη της πράξης πληρωμής και όλες τις πληροφορίες που είναι προσβάσιμες στους παρόχους υπηρεσιών πληρωμών 
εξυπηρέτησης λογαριασμού για την εκτέλεση της πράξης πληρωμής. 

2. Για τους σκοπούς της εξακρίβωσης της ταυτότητας του χρήστη υπηρεσιών πληρωμών, η διεπαφή που αναφέρεται στην 
παράγραφο 1 επιτρέπει στους παρόχους υπηρεσιών πληροφοριών λογαριασμού και στους παρόχους υπηρεσιών εκκίνησης 
πληρωμών να επαφίενται σε όλες τις διαδικασίες εξακρίβωσης που παρέχει ο πάροχος υπηρεσιών πληρωμών εξυπηρέτησης 
λογαριασμού στον χρήστη της υπηρεσίας πληρωμών. 

Η διεπαφή πληροί τουλάχιστον όλες τις ακόλουθες απαιτήσεις: 

α)  ο πάροχος υπηρεσιών εκκίνησης πληρωμών ή ο πάροχος υπηρεσιών πληροφοριών λογαριασμού δύναται να ζητήσει από τον 
πάροχο υπηρεσιών πληρωμών εξυπηρέτησης λογαριασμού να διενεργήσει την έναρξη της εξακρίβωσης με βάση τη 
συγκατάθεση του χρήστη υπηρεσιών πληρωμών· 

β)  καθ' όλη τη διάρκεια της εξακρίβωσης δημιουργούνται και διατηρούνται κύκλοι επικοινωνίας ανάμεσα στον πάροχο 
υπηρεσιών πληρωμών εξυπηρέτησης λογαριασμού, τον πάροχο υπηρεσιών πληροφοριών λογαριασμού, τον πάροχο 
υπηρεσιών εκκίνησης πληρωμών και κάθε ενδιαφερόμενο χρήστη υπηρεσιών πληρωμών· 

γ) διασφαλίζεται η ακεραιότητα και η εμπιστευτικότητα των εξατομικευμένων διαπιστευτηρίων ασφαλείας και των αναγνωρι­
στικών κωδικών, που διαβιβάζονται από τον πάροχο υπηρεσιών εκκίνησης πληρωμών ή τον πάροχο υπηρεσιών πληροφοριών 
λογαριασμού ή μέσω αυτών. 
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3. Οι πάροχοι υπηρεσιών πληρωμών εξυπηρέτησης λογαριασμού μεριμνούν ώστε οι διεπαφές τους να ακολουθούν πρότυπα 
επικοινωνίας που εκδίδονται από διεθνείς ή ευρωπαϊκούς οργανισμούς τυποποίησης. 

Οι πάροχοι υπηρεσιών πληρωμών εξυπηρέτησης λογαριασμού μεριμνούν ακόμη ώστε οι τεχνικές προδιαγραφές όλων των 
διεπαφών να είναι τεκμηριωμένες και να ορίζουν μια δέσμη ρουτινών πρωτοκόλλων και εργαλείων που είναι αναγκαία για να 
μπορούν οι πάροχοι υπηρεσιών εκκίνησης πληρωμών, οι πάροχοι υπηρεσιών πληροφοριών λογαριασμού και οι πάροχοι 
υπηρεσιών πληρωμών που εκδίδουν μέσα πληρωμής με κάρτα να επιτρέπουν στα λογισμικά και τις εφαρμογές τους να διαλει­
τουργήσουν με τα συστήματα των παρόχων υπηρεσιών πληρωμών εξυπηρέτησης λογαριασμού. 

Κατ' ελάχιστον, οι πάροχοι υπηρεσιών πληρωμών εξυπηρέτησης λογαριασμού καθιστούν διαθέσιμη την τεκμηρίωση δωρεάν, 
τουλάχιστον έξι μήνες πριν από την ημερομηνία εφαρμογής που αναφέρεται στο άρθρο 38 παράγραφος 2, ή πριν από την 
ημερομηνία-στόχο διάθεσης της διεπαφής πρόσβασης στην αγορά, όταν η διάθεση στην αγορά λαμβάνει χώρα μετά την 
ημερομηνία που αναφέρεται στο άρθρο 38 παράγραφος 2, κατόπιν αιτήματος αδειοδοτημένων παρόχων υπηρεσιών εκκίνησης 
πληρωμών, παρόχων υπηρεσιών πληροφοριών λογαριασμού και παρόχων υπηρεσιών πληρωμών που εκδίδουν μέσα πληρωμής με 
κάρτα ή παρόχων υπηρεσιών πληρωμών που έχουν καταθέσει αίτηση στις αρμόδιες αρχές τους για να λάβουν τη σχετική άδεια, 
και παρέχουν περίληψη της τεκμηρίωσης που διατίθεται στο κοινό μέσω του δικτυακού τους τόπου. 

4. Επιπροσθέτως της παραγράφου 3, οι πάροχοι υπηρεσιών πληρωμών εξυπηρέτησης λογαριασμού μεριμνούν ώστε, με 
εξαίρεση τις καταστάσεις έκτακτης ανάγκης, οποιαδήποτε αλλαγή των τεχνικών προδιαγραφών της διεπαφής τους να καθίσταται 
διαθέσιμη στους αδειοδοτημένους παρόχους υπηρεσιών εκκίνησης πληρωμών, παρόχους υπηρεσιών πληροφοριών λογαριασμού 
και παρόχους υπηρεσιών πληρωμών που εκδίδουν μέσα πληρωμής με κάρτα ή στους παρόχους υπηρεσιών πληρωμών που έχουν 
καταθέσει αίτηση στις αρμόδιες αρχές τους για να λάβουν τη σχετική άδεια, εκ των προτέρων το ταχύτερο δυνατό και 
τουλάχιστον τρεις μήνες πριν από την εφαρμογή της αλλαγής. 

Οι πάροχοι υπηρεσιών πληρωμών τηρούν τεκμηρίωση για τις καταστάσεις έκτακτης ανάγκης στις οποίες εφαρμόστηκαν αλλαγές 
και καθιστούν διαθέσιμη τη σχετική τεκμηρίωση στις αρμόδιες αρχές, κατόπιν αιτήματος. 

5. Οι πάροχοι υπηρεσιών πληρωμών εξυπηρέτησης λογαριασμού καθιστούν διαθέσιμη λειτουργική δυνατότητα δοκιμής, και 
μεταξύ άλλων παροχής υποστήριξης, για τη σύνδεση και δοκιμή λειτουργίας, προκειμένου να μπορούν οι αδειοδοτημένοι 
πάροχοι υπηρεσιών εκκίνησης πληρωμών, πάροχοι υπηρεσιών πληρωμών που εκδίδουν μέσα πληρωμής με κάρτα και πάροχοι 
υπηρεσιών πληροφοριών λογαριασμού ή οι πάροχοι υπηρεσιών πληρωμών που έχουν καταθέσει αίτηση στις αρμόδιες αρχές 
τους για να λάβουν τη σχετική άδεια, να δοκιμάζουν τα λογισμικά και τις εφαρμογές που χρησιμοποιούν για την παροχή 
υπηρεσιών πληρωμών στους χρήστες. Η εν λόγω λειτουργική δυνατότητα δοκιμής θα πρέπει να καθίσταται διαθέσιμη 
τουλάχιστον έξι μήνες πριν από την ημερομηνία εφαρμογής που αναφέρεται στο άρθρο 38 παράγραφος 2, ή πριν από την 
ημερομηνία-στόχο διάθεσης της διεπαφής πρόσβασης στην αγορά, όταν η διάθεση στην αγορά λαμβάνει χώρα μετά την 
ημερομηνία που αναφέρεται στο άρθρο 38 παράγραφος 2. 

Μέσω της λειτουργικής δυνατότητας δοκιμής δεν πρέπει, πάντως, να ανταλλάσσονται ευαίσθητες πληροφορίες. 

6. Οι αρμόδιες αρχές μεριμνούν ώστε οι πάροχοι υπηρεσιών πληρωμών εξυπηρέτησης λογαριασμού να συμμορφώνονται ανά 
πάσα στιγμή με τις υποχρεώσεις που περιλαμβάνονται στα παρόντα πρότυπα σε σχέση με τη/-ις διεπαφή/-ές που θέτουν σε 
εφαρμογή. Σε περίπτωση που κάποιος πάροχος υπηρεσιών πληρωμών εξυπηρέτησης λογαριασμού δεν συμμορφώνεται με τις 
απαιτήσεις για τις διεπαφές που προβλέπονται στα παρόντα πρότυπα, οι αρμόδιες αρχές μεριμνούν ώστε η παροχή υπηρεσιών 
εκκίνησης πληρωμών και υπηρεσιών πληροφοριών λογαριασμού να μην παρεμποδίζεται ούτε να διακόπτεται, εφόσον οι 
αντίστοιχοι πάροχοι των εν λόγω υπηρεσιών συμμορφώνονται με τις προϋποθέσεις του άρθρου 33 παράγραφος 5. 

Άρθρο 31 

Εναλλακτικές επιλογές ως προς τη διεπαφή πρόσβασης 

Οι πάροχοι υπηρεσιών πληρωμών εξυπηρέτησης λογαριασμού εγκαθιστούν τη/-ις διεπαφή/-ές που αναφέρεται/-ονται στο 
άρθρο 30 μέσω ειδικής διεπαφής ή επιτρέποντας τη χρήση, από τους παρόχους υπηρεσιών πληρωμών που αναφέρονται στο 
άρθρο 30 παράγραφος 1, των διεπαφών που χρησιμοποιούνται για την εξακρίβωση της γνησιότητας και την επικοινωνία με 
τους χρήστες υπηρεσιών πληρωμών του παρόχου υπηρεσιών πληρωμών εξυπηρέτησης λογαριασμού. 

Άρθρο 32 

Υποχρεώσεις σε σχέση με την ειδική διεπαφή 

1. Υπό την προϋπόθεση της συμμόρφωσης με τις διατάξεις των άρθρων 30 και 31, οι πάροχοι υπηρεσιών πληρωμών 
εξυπηρέτησης λογαριασμού που έχουν θέσει σε εφαρμογή ειδική διεπαφή μεριμνούν ώστε η τελευταία να παρέχει ανά πάσα 
στιγμή το ίδιο επίπεδο διαθεσιμότητας και επίδοσης, και μεταξύ άλλων υποστήριξης, με τις διεπαφές που διατίθενται στον 
χρήστη υπηρεσιών πληρωμών για απευθείας πρόσβαση στον λογαριασμό πληρωμών του διαδικτυακά. 
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2. Οι πάροχοι υπηρεσιών πληρωμών εξυπηρέτησης λογαριασμού που έχουν θέσει σε εφαρμογή ειδική διεπαφή ορίζουν 
διαφανείς κύριους δείκτες επίδοσης και στόχους παροχής υπηρεσιών, οι οποίοι είναι τουλάχιστον εξίσου αυστηροί με τους 
προβλεπόμενους για τη διεπαφή που χρησιμοποιείται από τους χρήστες υπηρεσιών πληρωμών τους, τόσο ως προς τη διαθεσι­
μότητα όσο και ως προς τα παρεχόμενα δεδομένα σύμφωνα με το άρθρο 36. Οι εν λόγω διεπαφές, δείκτες και στόχοι παρακο­
λουθούνται από τις αρμόδιες αρχές και υποβάλλονται σε προσομοιώσεις ακραίων καταστάσεων. 

3. Οι πάροχοι υπηρεσιών πληρωμών εξυπηρέτησης λογαριασμού που έχουν θέσει σε εφαρμογή ειδική διεπαφή μεριμνούν 
ώστε η τελευταία να μην παρεμποδίζει την παροχή υπηρεσιών εκκίνησης πληρωμών και πληροφοριών λογαριασμού. Τέτοια 
εμπόδια μπορεί να είναι, μεταξύ άλλων, η παρεμπόδιση της χρήσης από τους παρόχους υπηρεσιών πληρωμών που αναφέρονται 
στο άρθρο 30 παράγραφος 1 των διαπιστευτηρίων που εκδίδουν οι πάροχοι υπηρεσιών πληρωμών εξυπηρέτησης λογαριασμού 
στους πελάτες τους, η επιβολή ανακατεύθυνσης στη λειτουργία εξακρίβωσης ή σε άλλες λειτουργίες του παρόχου υπηρεσιών 
πληρωμών εξυπηρέτησης λογαριασμού, η απαίτηση για πρόσθετες άδειες και καταχωρίσεις πέραν των προβλεπόμενων στα 
άρθρα 11, 14 και 15 της οδηγίας (ΕΕ) 2015/2366, ή η απαίτηση για διενέργεια πρόσθετων ελέγχων όσον αφορά τη 
συγκατάθεση που δίδουν οι χρήστες υπηρεσιών πληρωμών στους παρόχους υπηρεσιών εκκίνησης πληρωμών και πληροφοριών 
λογαριασμού. 

4. Για τον σκοπό των παραγράφων 1 και 2, οι πάροχοι υπηρεσιών πληρωμών εξυπηρέτησης λογαριασμού παρακολουθούν τη 
διαθεσιμότητα και την επίδοση της ειδικής διεπαφής. Οι πάροχοι υπηρεσιών πληρωμών εξυπηρέτησης λογαριασμού 
δημοσιεύουν στον δικτυακό τους τόπο τριμηνιαίες στατιστικές για τη διαθεσιμότητα και την επίδοση της ειδικής διεπαφής και 
της διεπαφής που χρησιμοποιείται από τους χρήστες υπηρεσιών πληρωμών τους. 

Άρθρο 33 

Μέτρα έκτακτης ανάγκης σε σχέση με την ειδική διεπαφή 

1. Οι πάροχοι υπηρεσιών πληρωμών εξυπηρέτησης λογαριασμού περιλαμβάνουν, στον σχεδιασμό της ειδικής διεπαφής, 
στρατηγική και σχέδια για μέτρα έκτακτης ανάγκης για τις περιπτώσεις μη λειτουργίας της διεπαφής σύμφωνα με το άρθρο 32, 
μη προγραμματισμένης έλλειψης διαθεσιμότητας της διεπαφής και κατάρρευσης των συστημάτων. Μη προγραμματισμένη 
έλλειψη διαθεσιμότητας ή κατάρρευση των συστημάτων είναι δυνατό να θεωρηθεί ότι υφίσταται όταν δεν δίδεται απάντηση 
εντός 30 δευτερολέπτων σε πέντε διαδοχικά αιτήματα για πρόσβαση σε πληροφορίες σχετικά με την παροχή υπηρεσιών 
εκκίνησης πληρωμών ή υπηρεσιών πληροφοριών λογαριασμού. 

2. Στα μέτρα έκτακτης ανάγκης περιλαμβάνονται σχέδια επικοινωνίας τα οποία αποσκοπούν στην ενημέρωση των παρόχων 
υπηρεσιών πληρωμών που κάνουν χρήση της ειδικής διεπαφής για την ύπαρξη μέτρων αποκατάστασης του συστήματος, καθώς 
και περιγραφή των άμεσα διαθέσιμων εναλλακτικών επιλογών που έχουν ενδεχομένως στη διάθεσή τους οι πάροχοι υπηρεσιών 
πληρωμών κατά το συγκεκριμένο χρονικό διάστημα. 

3. Τόσο ο πάροχος υπηρεσιών πληρωμών εξυπηρέτησης λογαριασμού όσο και οι πάροχοι υπηρεσιών πληρωμών που 
αναφέρονται στο άρθρο 30 παράγραφος 1 γνωστοποιούν αμελλητί στις αντίστοιχες αρμόδιες εθνικές αρχές τους τυχόν 
προβλήματα με τις ειδικές διεπαφές κατά τα περιγραφόμενα στην παράγραφο 1. 

4. Στο πλαίσιο του μηχανισμού έκτακτης ανάγκης, οι πάροχοι υπηρεσιών πληρωμών που αναφέρονται στο άρθρο 30 
παράγραφος 1 επιτρέπεται να κάνουν χρήση των διεπαφών που διατίθενται στους χρήστες υπηρεσιών πληρωμών για την 
εξακρίβωση της γνησιότητας και την επικοινωνία με τον πάροχο υπηρεσιών πληρωμών εξυπηρέτησης λογαριασμού τους, έως 
ότου αποκατασταθεί το επίπεδο διαθεσιμότητας και επίδοσης της ειδικής διεπαφής σύμφωνα με τα προβλεπόμενα στο 
άρθρο 32. 

5. Για τον σκοπό αυτόν, οι πάροχοι υπηρεσιών πληρωμών εξυπηρέτησης λογαριασμού μεριμνούν ώστε οι πάροχοι υπηρεσιών 
πληρωμών που αναφέρονται στο άρθρο 30 παράγραφος 1 να μπορούν να ταυτοποιηθούν και να μπορούν να βασιστούν στις 
διαδικασίες εξακρίβωσης που παρέχονται από τον πάροχο υπηρεσιών πληρωμών εξυπηρέτησης λογαριασμού στον χρήστη 
υπηρεσιών πληρωμών. Όταν οι πάροχοι υπηρεσιών πληρωμών που αναφέρονται στο άρθρο 30 παράγραφος 1 κάνουν χρήση της 
διεπαφής που αναφέρεται στην παράγραφο 4: 

α) λαμβάνουν τα απαιτούμενα μέτρα προκειμένου να διασφαλίσουν ότι δεν έχουν πρόσβαση σε, δεν αποθηκεύουν ούτε επεξερ­
γάζονται δεδομένα για σκοπούς άλλους πέραν της παροχής της υπηρεσίας που έχει ζητήσει ο χρήστης υπηρεσιών πληρωμών· 

β)  συμμορφώνονται αδιαλείπτως με τις υποχρεώσεις που απορρέουν από το άρθρο 66 παράγραφος 3 και από το άρθρο 67 
παράγραφος 2 της οδηγίας (ΕΕ) 2015/2366 αντίστοιχα· 

γ)  προβαίνουν σε ημερολογιακή καταγραφή των δεδομένων στα οποία παρέχεται πρόσβαση μέσω της διεπαφής που ο πάροχος 
υπηρεσιών πληρωμών εξυπηρέτησης λογαριασμού θέτει στη διάθεση των χρηστών υπηρεσιών πληρωμών του, και παρέχουν, 
κατόπιν αιτήματος και χωρίς αδικαιολόγητη καθυστέρηση, τα αρχεία ημερολογιακής καταγραφής στην αρμόδια εθνική αρχή 
τους· 
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δ)  αιτιολογούν δεόντως στην αρμόδια εθνική αρχή τους, κατόπιν αιτήματος και χωρίς αδικαιολόγητη καθυστέρηση, τη χρήση 
της διεπαφής που τίθεται στη διάθεση των χρηστών υπηρεσιών πληρωμών για απευθείας πρόσβαση στον λογαριασμό 
πληρωμών τους διαδικτυακά· 

ε)  ενημερώνουν σχετικά τον πάροχο υπηρεσιών πληρωμών εξυπηρέτησης λογαριασμού. 

6. Οι αρμόδιες αρχές, μετά από διαβούλευση με την ΕΑΤ για τη διασφάλιση της συνεπούς εφαρμογής των ακόλουθων 
προϋποθέσεων, εξαιρούν τους παρόχους υπηρεσιών πληρωμών εξυπηρέτησης λογαριασμού που έχουν επιλέξει τη λύση της 
ειδικής διεπαφής από την υποχρέωση ανάπτυξης του μηχανισμού έκτακτης ανάγκης που περιγράφεται στην παράγραφο 4 όταν 
η ειδική διεπαφή πληροί όλες τις ακόλουθες προϋποθέσεις: 

α)  συμμορφώνεται με όλες τις υποχρεώσεις για τις ειδικές διεπαφές κατά τα προβλεπόμενα στο άρθρο 32· 

β)  έχει σχεδιαστεί και υποβληθεί σε δοκιμές σύμφωνα με το άρθρο 30 παράγραφος 5 κατά τρόπο ικανοποιητικό για τους 
παρόχους υπηρεσιών πληρωμών που αναφέρονται σε αυτό· 

γ)  έχει χρησιμοποιηθεί ευρέως για διάστημα τουλάχιστον τριών μηνών από τους παρόχους υπηρεσιών πληρωμών για την 
παροχή υπηρεσιών πληροφοριών λογαριασμού, υπηρεσιών εκκίνησης πληρωμών και για την παροχή επιβεβαίωσης σχετικά με 
τη διαθεσιμότητα των κεφαλαίων για πληρωμές με κάρτα· 

δ)  τυχόν πρόβλημα σχετικό με την ειδική διεπαφή έχει επιλυθεί χωρίς αδικαιολόγητη καθυστέρηση. 

7. Οι αρμόδιες αρχές ανακαλούν την εξαίρεση που αναφέρεται στην παράγραφο 6 όταν οι πάροχοι υπηρεσιών πληρωμών 
εξυπηρέτησης λογαριασμού δεν πληρούν τις προϋποθέσεις α) και δ) για περισσότερες από δύο διαδοχικές ημερολογιακές 
εβδομάδες. Οι αρμόδιες αρχές ενημερώνουν την ΕΑΤ για την εν λόγω ανάκληση και μεριμνούν ώστε ο πάροχος να 
εγκαθιδρύσει, το συντομότερο δυνατό και το αργότερο εντός διμήνου, τον μηχανισμό έκτακτης ανάγκης που αναφέρεται στην 
παράγραφο 4. 

Άρθρο 34 

Πιστοποιητικά 

1. Για τον σκοπό της ταυτοποίησης, κατά τα αναφερόμενα στο άρθρο 30 παράγραφος 1 στοιχείο α), οι πάροχοι υπηρεσιών 
πληρωμών βασίζονται σε εγκεκριμένα πιστοποιητικά ηλεκτρονικών σφραγίδων κατά τα αναφερόμενα στο άρθρο 3 σημείο 30 
του κανονισμού (ΕΕ) αριθ. 910/2014 ή σε εγκεκριμένα πιστοποιητικά για την επαλήθευση της γνησιότητας ιστότοπου κατά τα 
αναφερόμενα στο άρθρο 3 σημείο 39 του προαναφερόμενου κανονισμού. 

2. Για τον σκοπό του παρόντος κανονισμού, ο αριθμός μητρώου όπως αναφέρεται στα επίσημα αρχεία σύμφωνα με το 
παράρτημα III στοιχείο γ) ή το παράρτημα IV στοιχείο γ) του κανονισμού (ΕΕ) αριθ. 910/2014 είναι ο αριθμός άδειας του 
παρόχου υπηρεσιών πληρωμών που εκδίδει μέσα πληρωμής με κάρτα, των παρόχων υπηρεσιών πληροφοριών λογαριασμού και 
των παρόχων υπηρεσιών εκκίνησης πληρωμών, περιλαμβανομένων των παρόχων υπηρεσιών πληρωμών εξυπηρέτησης 
λογαριασμού που παρέχουν τέτοιες υπηρεσίες, που είναι καταχωρισμένος στο δημόσιο μητρώο του κράτους μέλους προέλευσης 
δυνάμει του άρθρου 14 της οδηγίας (ΕΕ) 2015/2366 ή που προκύπτει από τις κοινοποιήσεις κάθε χορηγούμενης άδειας 
λειτουργίας δυνάμει του άρθρου 8 της οδηγίας 2013/36/ΕΕ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου (1) σύμφωνα 
με το άρθρο 20 της προαναφερόμενης οδηγίας. 

3. Για τους σκοπούς του παρόντος κανονισμού, τα εγκεκριμένα πιστοποιητικά ηλεκτρονικών σφραγίδων ή τα εγκεκριμένα 
πιστοποιητικά για την επαλήθευση της γνησιότητας ιστότοπου που αναφέρονται στην παράγραφο 1 περιλαμβάνουν, σε γλώσσα 
που συνηθίζεται στον διεθνή χρηματοπιστωτικό τομέα, πρόσθετα ειδικά χαρακτηριστικά σε σχέση με καθένα από τα ακόλουθα: 

α)  τον ρόλο του παρόχου υπηρεσιών πληρωμών, ο οποίος μπορεί να συνίσταται σε ένα ή περισσότερα από τα ακόλουθα: 

i)  εξυπηρέτηση λογαριασμού· 

ii)  εκκίνηση πληρωμής· 

iii)  πληροφορίες λογαριασμού· 

iv)  έκδοση μέσων πληρωμών με κάρτα· 

β)  την ονομασία των αρμόδιων αρχών στις οποίες είναι καταχωρισμένος ο πάροχος υπηρεσιών πληρωμών. 

4. Τα χαρακτηριστικά που αναφέρονται στην παράγραφο 3 δεν επηρεάζουν τη διαλειτουργικότητα και την αναγνώριση των 
εγκεκριμένων πιστοποιητικών ηλεκτρονικών σφραγίδων ή των εγκεκριμένων πιστοποιητικών για την επαλήθευση της γνησιότητας 
δικτυακού τόπου. 
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(1) Οδηγία 2013/36/ΕΕ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 26ης Ιουνίου 2013, σχετικά με την πρόσβαση στη δραστηριότητα 
πιστωτικών ιδρυμάτων και την προληπτική εποπτεία πιστωτικών ιδρυμάτων και επιχειρήσεων επενδύσεων, για την τροποποίηση της οδηγίας 
2002/87/ΕΚ και για την κατάργηση των οδηγιών 2006/48/ΕΚ και 2006/49/ΕΚ (ΕΕ L 176 της 27.6.2013, σ. 338). 



Άρθρο 35 

Ασφάλεια κύκλου επικοινωνίας 

1. Οι πάροχοι υπηρεσιών πληρωμών εξυπηρέτησης λογαριασμού, οι πάροχοι υπηρεσιών πληρωμών που εκδίδουν μέσα 
πληρωμής με κάρτα, οι πάροχοι υπηρεσιών πληροφοριών λογαριασμού και οι πάροχοι υπηρεσιών εκκίνησης πληρωμών 
μεριμνούν ώστε, κατά την ανταλλαγή δεδομένων μέσω του διαδικτύου, να εφαρμόζεται ασφαλής κρυπτογράφηση ανάμεσα στα 
επικοινωνούντα μέρη καθ' όλη τη διάρκεια του αντίστοιχου κύκλου επικοινωνίας ώστε να προστατεύεται η εμπιστευτικότητα και 
η ακεραιότητα των δεδομένων, με τη χρήση αξιόπιστων και ευρέως αναγνωρισμένων τεχνικών κρυπτογράφησης. 

2. Οι πάροχοι υπηρεσιών πληρωμών που εκδίδουν μέσα πληρωμής με κάρτα, οι πάροχοι υπηρεσιών πληροφοριών 
λογαριασμού και οι πάροχοι υπηρεσιών εκκίνησης πληρωμών διατηρούν όσο το δυνατόν συντομότερους τους κύκλους 
πρόσβασης που παρέχονται από τους παρόχους υπηρεσιών πληρωμών εξυπηρέτησης λογαριασμού και τερματίζουν οι ίδιοι κάθε 
τέτοιον κύκλο αμέσως μετά την ολοκλήρωση της ζητηθείσας ενέργειας. 

3. Σε περίπτωση διενέργειας ταυτόχρονων διαδικτυακών κύκλων με τον πάροχο υπηρεσιών πληρωμών εξυπηρέτησης 
λογαριασμού, οι πάροχοι υπηρεσιών πληροφοριών λογαριασμού και οι πάροχοι υπηρεσιών εκκίνησης πληρωμών μεριμνούν ώστε 
οι εν λόγω κύκλοι να συνδέονται με ασφαλή τρόπο με τους συναφείς κύκλους που δημιουργούνται με τον/-ους χρήστη/-ες 
υπηρεσιών πληρωμών, ώστε να αποτρέπεται το ενδεχόμενο εσφαλμένης δρομολόγησης των μηνυμάτων ή πληροφοριών που 
ανταλλάσσονται μεταξύ τους. 

4. Οι πάροχοι υπηρεσιών πληροφοριών λογαριασμού, οι πάροχοι υπηρεσιών εκκίνησης πληρωμών και οι πάροχοι υπηρεσιών 
πληρωμών που εκδίδουν μέσα πληρωμής με κάρτα με τον πάροχο υπηρεσιών πληρωμών εξυπηρέτησης λογαριασμού μεριμνούν 
για την ύπαρξη απολύτως σαφών αναφορών σε καθένα από τα ακόλουθα στοιχεία: 

α)  τον χρήστη ή τους χρήστες υπηρεσιών πληρωμών και τον αντίστοιχο κύκλο επικοινωνίας με σκοπό τη διάκριση των 
διαφόρων αιτημάτων από τον ίδιο ή τους ίδιους χρήστες υπηρεσιών πληρωμών· 

β)  για υπηρεσίες εκκίνησης πληρωμών, τη φέρουσα αποκλειστικό μέσο ταυτοποίησης πράξη πληρωμής της οποίας διενεργήθηκε 
η έναρξη· 

γ)  για επιβεβαίωση σχετικά με τη διαθεσιμότητα των κεφαλαίων, το φέρον αποκλειστικό μέσο ταυτοποίησης αίτημα που 
σχετίζεται με το απαιτούμενο ποσό για την εκτέλεση της πράξης πληρωμής με κάρτα. 

5. Οι πάροχοι υπηρεσιών πληρωμών εξυπηρέτησης λογαριασμού, οι πάροχοι υπηρεσιών πληροφοριών λογαριασμού, οι 
πάροχοι υπηρεσιών εκκίνησης πληρωμών και οι πάροχοι υπηρεσιών πληρωμών που εκδίδουν μέσα πληρωμής με κάρτα 
μεριμνούν ώστε, κατά την κοινοποίησή τους, τα εξατομικευμένα διαπιστευτήρια ασφαλείας και οι αναγνωριστικοί κωδικοί να μην 
μπορούν να αναγνωστούν, άμεσα ή έμμεσα, από κανένα μέλος του προσωπικού σε καμία στιγμή. 

Σε περίπτωση απώλειας της εμπιστευτικότητας των εξατομικευμένων διαπιστευτηρίων ασφαλείας στο πλαίσιο των οικείων 
αρμοδιοτήτων τους, οι εν λόγω πάροχοι ενημερώνουν αμελλητί τον χρήστη υπηρεσιών πληρωμών που συνδέεται με αυτά, καθώς 
και τον εκδότη των εξατομικευμένων διαπιστευτηρίων ασφαλείας. 

Άρθρο 36 

Ανταλλαγές δεδομένων 

1. Οι πάροχοι υπηρεσιών πληρωμών εξυπηρέτησης λογαριασμού συμμορφώνονται με καθεμία από τις ακόλουθες απαιτήσεις: 

α)  παρέχουν στους παρόχους υπηρεσιών πληροφοριών λογαριασμού τις ίδιες ακριβώς πληροφορίες από καθορισμένους 
λογαριασμούς πληρωμών και τις συναφείς πράξεις πληρωμής που διατίθενται στον χρήστη υπηρεσιών πληρωμών όταν ζητά 
απευθείας πρόσβαση στις πληροφορίες λογαριασμού, υπό την προϋπόθεση ότι οι εν λόγω πληροφορίες δεν περιλαμβάνουν 
ευαίσθητα δεδομένα πληρωμών· 

β)  παρέχουν, αμέσως μετά τη λήψη της εντολής πληρωμής, στους παρόχους υπηρεσιών εκκίνησης πληρωμών τις ίδιες ακριβώς 
πληροφορίες για την εκκίνηση και την εκτέλεση της πράξης πληρωμής που παρέχονται ή τίθενται στη διάθεση του χρήστη 
υπηρεσιών πληρωμών όταν ο τελευταίος διενεργεί απευθείας την έναρξη της πράξης πληρωμής· 

γ)  επιβεβαιώνουν αμέσως, κατόπιν αιτήματος, στους παρόχους υπηρεσιών πληρωμών, με ένα απλό «ναι» ή «όχι», αν το 
απαιτούμενο ποσό για την εκτέλεση μιας πράξης πληρωμής είναι διαθέσιμο ή όχι στον λογαριασμό πληρωμών του πληρωτή. 

2. Σε περίπτωση απροσδόκητου συμβάντος ή σφάλματος κατά τη διαδικασία ταυτοποίησης, εξακρίβωσης, ή κατά την 
ανταλλαγή των στοιχείων δεδομένων, ο πάροχος υπηρεσιών πληρωμών εξυπηρέτησης λογαριασμού αποστέλλει μήνυμα 
κοινοποίησης στον πάροχο υπηρεσιών εκκίνησης πληρωμών ή στον πάροχο υπηρεσιών πληροφοριών λογαριασμού και στον 
πάροχο υπηρεσιών πληρωμών που εκδίδει μέσα πληρωμής με κάρτα στο οποίο επεξηγείται ο λόγος για το απροσδόκητο συμβάν 
ή σφάλμα. 
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Στις περιπτώσεις όπου ο πάροχος υπηρεσιών πληρωμών εξυπηρέτησης λογαριασμού παρέχει ειδική διεπαφή σύμφωνα με το 
άρθρο 32, η εν λόγω διεπαφή προβλέπει την έκδοση μηνυμάτων κοινοποίησης για τη γνωστοποίηση απροσδόκητων συμβάντων 
ή σφαλμάτων από οποιονδήποτε πάροχο υπηρεσιών πληρωμών ανιχνεύει το συμβάν ή το σφάλμα στους λοιπούς παρόχους 
υπηρεσιών πληρωμών που συμμετέχουν στον κύκλο επικοινωνίας. 

3. Οι πάροχοι υπηρεσιών πληροφοριών λογαριασμού εφαρμόζουν κατάλληλους και αποτελεσματικούς μηχανισμούς που 
αποτρέπουν την πρόσβαση σε άλλες πληροφορίες πλην εκείνων που προέρχονται από καθορισμένους λογαριασμούς πληρωμών 
και τις συναφείς πράξεις πληρωμής, σύμφωνα με τη ρητή συγκατάθεση του χρήστη. 

4. Οι πάροχοι υπηρεσιών εκκίνησης πληρωμών παρέχουν στους παρόχους υπηρεσιών πληρωμών εξυπηρέτησης λογαριασμού 
τις ίδιες ακριβώς πληροφορίες που ζητούνται από τον χρήστη υπηρεσιών πληρωμών όταν διενεργεί απευθείας την έναρξη της 
πράξης πληρωμής. 

5. Οι πάροχοι υπηρεσιών πληροφοριών λογαριασμού δύνανται να έχουν πρόσβαση στις πληροφορίες από καθορισμένους 
λογαριασμούς πληρωμών και τις συναφείς πράξεις πληρωμής τις οποίες διαθέτουν οι πάροχοι υπηρεσιών πληρωμών 
εξυπηρέτησης λογαριασμού για τους σκοπούς της παροχής της υπηρεσίας πληροφοριών λογαριασμού σε καθεμία από τις 
ακόλουθες περιστάσεις: 

α)  οσάκις ο χρήστης υπηρεσιών πληρωμών ζητά ο ίδιος τις εν λόγω πληροφορίες· 

β)  όταν ο χρήστης υπηρεσιών πληρωμών δεν ζητά ο ίδιος τις εν λόγω πληροφορίες, όχι περισσότερες από τέσσερις φορές 
εντός 24 ωρών, εκτός εάν έχει συμφωνηθεί μεγαλύτερη συχνότητα μεταξύ του παρόχου υπηρεσιών πληροφοριών 
λογαριασμού και του παρόχου υπηρεσιών πληρωμών εξυπηρέτησης λογαριασμού, με τη συγκατάθεση του χρήστη υπηρεσιών 
πληρωμών. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ VI 

ΤΕΛΙΚΕΣ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ 

Άρθρο 37 

Επανεξέταση 

Με την επιφύλαξη του άρθρου 98 παράγραφος 5 της οδηγίας (ΕΕ) 2015/2366, η ΕΑΤ επανεξετάζει, μέχρι τις 14 Μαρτίου 
2021, τα ποσοστά απάτης που αναφέρονται στο παράρτημα του παρόντος κανονισμού, καθώς και τις εξαιρέσεις που 
χορηγούνται δυνάμει του άρθρου 33 παράγραφος 6 σε σχέση με τις ειδικές διεπαφές, και, εφόσον απαιτείται, υποβάλλει επικαι­
ροποιημένα σχέδια αυτών στην Επιτροπή σύμφωνα με το άρθρο 10 του κανονισμού (ΕΕ) αριθ. 1093/2010. 

Άρθρο 38 

Έναρξη ισχύος 

1. Ο παρών κανονισμός αρχίζει να ισχύει την επομένη της δημοσίευσής του στην Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής 
Ένωσης. 

2. O παρών κανονισμός εφαρμόζεται από τις 14 Σεπτεμβρίου 2019. 

3. Ωστόσο, οι παράγραφοι 3 και 5 του άρθρου 30 εφαρμόζονται τις 14 Μαρτίου 2019. 

Ο παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ως προς όλα τα μέρη του και ισχύει άμεσα σε κάθε κράτος 
μέλος. 

Βρυξέλλες, 27 Νοεμβρίου 2017. 

Για την Επιτροπή 

Ο Πρόεδρος 
Jean-Claude JUNCKER  
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ  

Ποσοστό αναφοράς περιπτώσεων απάτης (%) για: 

ETV (Exemption Threshold Value — 
Οριακή Τιμή Εξαίρεσης) 

Ηλεκτρονικές πληρωμές εξ αποστάσεως με 
κάρτα 

Ηλεκτρονικές μεταφορές πιστώσεων εξ 
αποστάσεως 

500 EUR  0,01  0,005 

250 EUR  0,06  0,01 

100 EUR  0,13  0,015   
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ΕΚΤΕΛΕΣΤΙΚΟΣ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΕ) 2018/390 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ 

της 12ης Μαρτίου 2018 

σχετικά με την τροποποίηση του εκτελεστικού κανονισμού (ΕΕ) αριθ. 1419/2013 για την αναγνώριση 
των οργανώσεων παραγωγών και των διεπαγγελματικών οργανώσεων, την επέκταση των κανόνων των 
οργανώσεων παραγωγών και των διεπαγγελματικών οργανώσεων και τη δημοσίευση των τιμών 
ενεργοποίησης, όπως προβλέπεται στον κανονισμό (ΕΕ) αριθ. 1379/2013 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου 
και του Συμβουλίου για την κοινή οργάνωση των αγορών των προϊόντων αλιείας και υδατοκαλλιέργειας 

Η ΕΥΡΩΠΑΪΚΗ ΕΠΙΤΡΟΠΗ, 

Έχοντας υπόψη τη Συνθήκη για τη λειτουργία της Ευρωπαϊκής Ένωσης, 

Έχοντας υπόψη τον κανονισμό (ΕΕ) αριθ. 1379/2013 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 11ης Δεκεμβρίου 
2013, για την κοινή οργάνωση των αγορών των προϊόντων αλιείας και υδατοκαλλιέργειας, την τροποποίηση των κανονισμών 
του Συμβουλίου (ΕΚ) αριθ. 1184/2006 και (ΕΚ) αριθ. 1224/2009 και την κατάργηση του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 104/2000 
του Συμβουλίου (1), και ιδίως το άρθρο 21, 

Εκτιμώντας τα ακόλουθα: 

(1)  Το άρθρο 20 παράγραφος 2 του κανονισμού (ΕΕ) αριθ. 1379/2013 επιβάλλει στα κράτη μέλη να κοινοποιούν στην 
Επιτροπή οιαδήποτε απόφαση σχετικά με την έγκριση ή την ανάκληση αναγνώρισης των οργανώσεων παραγωγών και των 
διεπαγγελματικών οργανώσεων. 

(2)  Ο εκτελεστικός κανονισμός (ΕΕ) αριθ. 1419/2013 της Επιτροπής (2) καθορίζει τον μορφότυπο, τις προθεσμίες και τις 
διαδικασίες για την κοινοποίηση των εν λόγω αποφάσεων. 

(3)  Η Επιτροπή ενέκρινε στις 7 Δεκεμβρίου 2016 νέο οργανόγραμμα της Γενικής Διεύθυνσης Θαλάσσιας Πολιτικής και 
Αλιείας, το οποίο τέθηκε σε ισχύ την 1η Ιανουαρίου 2017. 

(4)  Για την προσαρμογή σε αυτή την οργανωτική αλλαγή, και σε πιθανές μελλοντικές οργανωτικές αλλαγές, είναι αναγκαίο 
να τροποποιηθεί η διαδικασία για την κοινοποίηση των αποφάσεων έγκρισης ή ανάκλησης αναγνώρισης των οργανώσεων 
παραγωγών και των διεπαγγελματικών οργανώσεων. 

(5) Τα μέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισμό είναι σύμφωνα με τη γνώμη της επιτροπής αλιείας και υδατοκαλ­
λιέργειας, 

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ: 

Άρθρο 1 

Στο άρθρο 4 του εκτελεστικού κανονισμού αριθ. (ΕΕ) αριθ. 1419/2013, η παράγραφος 3 αντικαθίσταται από το ακόλουθο 
κείμενο: 

«3. Οι κοινοποιήσεις διαβιβάζονται με τη μορφή αρχείου XML·— κάθε γνωστοποίηση περιέχει ένα αρχείο. Το αρχείο 
XML διαβιβάζεται ως συνημμένο στην ηλεκτρονική διεύθυνση που παρέχεται από την Επιτροπή, με θέμα: κοινοποίηση 
σχετικά με ΟΠ/ΔΕΟ.» 

Άρθρο 2 

Ο παρών κανονισμός αρχίζει να ισχύει την εικοστή ημέρα από τη δημοσίευσή του στην Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής 
Ένωσης. 
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(1) ΕΕ L 354 της 28.12.2013, σ. 1. 
(2) Εκτελεστικός κανονισμός (ΕΕ) αριθ. 1419/2013 της Επιτροπής, της 17ης Δεκεμβρίου 2013, για την αναγνώριση των οργανώσεων παραγωγών 

και των διεπαγγελματικών οργανώσεων, την επέκταση των κανόνων των οργανώσεων παραγωγών και των διεπαγγελματικών οργανώσεων και τη 
δημοσίευση των τιμών ενεργοποίησης, όπως προβλέπεται στον κανονισμό (ΕΕ) αριθ. 1379/2013 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του 
Συμβουλίου για την κοινή οργάνωση των αγορών των προϊόντων αλιείας και υδατοκαλλιέργειας (ΕΕ L 353 της 28.12.2013, σ. 43). 



Ο παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ως προς όλα τα μέρη του και ισχύει άμεσα σε κάθε κράτος 
μέλος. 

Βρυξέλλες, 12 Μαρτίου 2018. 

Για την Επιτροπή 

Ο Πρόεδρος 
Jean-Claude JUNCKER  
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ΑΠΟΦΑΣΕΙΣ 

ΑΠΟΦΑΣΗ (ΚΕΠΠΑ) 2018/391 ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ 

της 12ης Μαρτίου 2018 

που τροποποιεί την απόφαση 2013/798/ΚΕΠΠΑ για την επιβολή περιοριστικών μέτρων κατά της 
Κεντροαφρικανικής Δημοκρατίας 

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ, 

Έχοντας υπόψη τη Συνθήκη για την Ευρωπαϊκή Ένωση και ιδίως το άρθρο 29, 

Εκτιμώντας τα ακόλουθα: 

(1)  Στις 23 Δεκεμβρίου 2013, το Συμβούλιο εξέδωσε την απόφαση 2013/798/ΚΕΠΠΑ (1) για την επιβολή περιοριστικών 
μέτρων κατά της Κεντροαφρικανικής Δημοκρατίας. 

(2)  Στις 30 Ιανουαρίου 2018, το Συμβούλιο Ασφαλείας των Ηνωμένων Εθνών εξέδωσε την απόφαση 2399 (2018), η οποία 
προβλέπει ορισμένες τροποποιήσεις στις εξαιρέσεις από το εμπάργκο όπλων καθώς και στα κριτήρια βάσει των οποίων 
πρόσωπα και οντότητες υπάγονται σε περιοριστικά μέτρα. 

(3)  Απαιτείται περαιτέρω δράση της Ένωσης προκειμένου να υλοποιηθούν ορισμένα μέτρα. 

(4)  Η απόφαση 2013/798/ΚΕΠΠΑ θα πρέπει, κατά συνέπεια, να τροποποιηθεί αναλόγως, 

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ: 

Άρθρο 1 

Η απόφαση 2013/798/ΚΕΠΠΑ τροποποιείται ως εξής:  

1) Στο άρθρο 2, το στοιχείο α) αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο: 

«α)  στην πώληση, την προμήθεια, τη μεταφορά ή την εξαγωγή όπλων και συναφούς υλικού και στην παροχή συναφούς 
τεχνικής βοήθειας ή χρηματοδότησης και χρηματοδοτικής βοήθειας, που προορίζεται αποκλειστικά για την παροχή 
στήριξης στην Πολυδιάστατη Ολοκληρωμένη Αποστολή Σταθεροποίησης στην ΚΑΔ (MINUSCA) των Ηνωμένων Εθνών, 
στις αποστολές της Ένωσης και τις γαλλικές δυνάμεις που έχουν αναπτυχθεί στην ΚΑΔ ή αποκλειστικώς για να 
υποστηριχθεί ή να χρησιμοποιηθεί από άλλες δυνάμεις κρατών μελών των ΗΕ που παρέχουν κατάρτιση και βοήθεια, 
εφόσον έχουν γνωστοποιηθεί κατά το σημείο β),»,  

2) στο άρθρο 2α παράγραφος 1, το στοιχείο γ) αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο: 

«γ)  εμπλέκονται στον σχεδιασμό, την καθοδήγηση ή την τέλεση πράξεων στην ΚΑΔ που παραβιάζουν το διεθνές δίκαιο 
ανθρώπινων δικαιωμάτων ή το διεθνές ανθρωπιστικό δίκαιο, κατά περίπτωση, ή που συνιστούν καταστρατήγηση ή 
παραβίαση των ανθρώπινων δικαιωμάτων, μεταξύ των οποίων η στοχοποίηση αμάχων, επιθέσεις για εθνοτικούς ή 
θρησκευτικούς λόγους, επιθέσεις σε μη στρατιωτικούς στόχους, μεταξύ των οποίων διοικητικά κέντρα, δικαστήρια, 
σχολεία και νοσοκομεία και απαγωγές και αναγκαστική εκτόπιση,»,  

3) στο άρθρο 2α, παράγραφος 1, το στοιχείο η) αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο: 

«η)  που εμπλέκονται στον σχεδιασμό, την καθοδήγηση, τη χορηγία ή τη διενέργεια επιθέσεων εναντίον αποστολών των ΗΕ ή 
διεθνών αποστολών ασφαλείας, περιλαμβανομένων της MINUSCA, των αποστολών της Ένωσης και των γαλλικών 
δυνάμεων που τις υποστηρίζουν, ή εναντίον του προσωπικού των ανθρωπιστικών οργανώσεων,», 
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(1) Απόφαση 2013/798/ΚΕΠΠΑ του Συμβουλίου, της 23ης Δεκεμβρίου 2013, για την επιβολή περιοριστικών μέτρων κατά της Κεντροαφρικανικής 
Δημοκρατίας (ΕΕ L 352 της 24.12.2013, σ. 51). 



4) στο άρθρο 2α, παράγραφος 1), προστίθεται το ακόλουθο στοιχείο: 

«ι)  που προβαίνουν σε πράξεις υποκίνησης βίας, ιδίως για εθνοτικούς ή θρησκευτικούς λόγους, οι οποίες υπονομεύουν την 
ειρήνη, τη σταθερότητα ή την ασφάλεια της ΚΑΔ και εν συνεχεία αναπτύσσουν ή υποστηρίζουν δραστηριότητες που 
υποσκάπτουν την ειρήνη,τη σταθερότητα ή την ασφάλεια της ΚΑΔ,»,  

5) στο άρθρο 2β, παράγραφος 1, το στοιχείο γ) αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο: 

«γ)  εμπλέκονται στον σχεδιασμό, την καθοδήγηση ή την τέλεση πράξεων στην ΚΑΔ που παραβιάζουν το διεθνές δίκαιο 
ανθρώπινων δικαιωμάτων ή το διεθνές ανθρωπιστικό δίκαιο, κατά περίπτωση, ή που συνιστούν καταστρατήγηση ή 
παραβίαση των ανθρώπινων δικαιωμάτων, μεταξύ των οποίων η στοχοποίηση αμάχων, επιθέσεις για εθνοτικούς ή 
θρησκευτικούς λόγους, επιθέσεις σε μη στρατιωτικούς στόχους, μεταξύ των οποίων διοικητικά κέντρα, δικαστήρια, 
σχολεία και νοσοκομεία και απαγωγές και αναγκαστική εκτόπιση,»,  

6) στο άρθρο 2β, παράγραφος 1, το στοιχείο η) αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο: 

«η)  εμπλέκονται στον σχεδιασμό, την καθοδήγηση, τη χορηγία ή τη διενέργεια επιθέσεων εναντίον αποστολών των Ηνωμένων 
Εθνών ή διεθνών αποστολών ασφαλείας, περιλαμβανομένων της MINUSCA, των αποστολών της Ένωσης και των 
γαλλικών δυνάμεων που τις υποστηρίζουν, καθώς και εναντίον του προσωπικού των ανθρωπιστικών οργανώσεων,»,  

7) στο άρθρο 2β, παράγραφος 1), προστίθεται το ακόλουθο στοιχείο: 

«ι)  που προβαίνουν σε πράξεις υποκίνησης βίας, ιδίως για εθνοτικούς ή θρησκευτικούς λόγους, οι οποίες υπονομεύουν την 
ειρήνη, τη σταθερότητα ή την ασφάλεια της ΚΑΔ και εν συνεχεία αναπτύσσουν ή υποστηρίζουν δραστηριότητες που 
υποσκάπτουν την ειρήνη,τη σταθερότητα ή την ασφάλεια της ΚΑΔ,». 

Άρθρο 2 

Η παρούσα απόφαση αρχίζει να ισχύει την επομένη της δημοσίευσής της στην Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης. 

Βρυξέλλες, 12 Μαρτίου 2018. 

Για το Συμβούλιο 

Ο Πρόεδρος 
E. KARANIKOLOV  
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ΑΠΟΦΑΣΗ (ΚΕΠΠΑ) 2018/392 ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ 

της 12ης Μαρτίου 2018 

για την τροποποίηση της απόφασης 2014/145/ΚΕΠΠΑ σχετικά με περιοριστικά μέτρα όσον αφορά 
δράσεις που υπονομεύουν ή απειλούν την εδαφική ακεραιότητα, την κυριαρχία και την ανεξαρτησία της 

Ουκρανίας 

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΈΝΩΣΗΣ, 

Έχοντας υπόψη τη Συνθήκη για την Ευρωπαϊκή Ένωση, και ιδίως το άρθρο 29, 

Έχοντας υπόψη την απόφαση 2014/145/ΚΕΠΠΑ του Συμβουλίου, της 17ης Μαρτίου 2014, σχετικά με περιοριστικά μέτρα 
όσον αφορά δράσεις που υπονομεύουν ή απειλούν την εδαφική ακεραιότητα, την κυριαρχία και την ανεξαρτησία της 
Ουκρανίας (1), και ιδίως το άρθρο 3 παράγραφοι 1 και 3, 

Έχοντας υπόψη την πρόταση του Ύπατου Εκπροσώπου της Ένωσης για θέματα εξωτερικής πολιτικής και πολιτικής ασφαλείας, 

Εκτιμώντας τα ακόλουθα: 

(1)  Στις 17 Μαρτίου 2014 το Συμβούλιο εξέδωσε την απόφαση 2014/145/ΚΕΠΠΑ. 

(2)  Στις 14 Σεπτεμβρίου 2017 το Συμβούλιο εξέδωσε την απόφαση (ΚΕΠΠΑ) 2017/1561 (2), με την οποία ανανεώθηκαν 
τα μέτρα που προβλέπονται στην απόφαση 2014/145/ΚΕΠΠΑ για επιπλέον έξι μήνες. 

(3)  Λόγω των συνεχιζόμενων δράσεων που υπονομεύουν ή απειλούν την εδαφική ακεραιότητα, την κυριαρχία και την 
ανεξαρτησία της Ουκρανίας, η απόφαση 2014/145/ΚΕΠΠΑ θα πρέπει να ανανεωθεί για ένα ακόμη εξάμηνο. 

(4)  Το Συμβούλιο επανεξέτασε τις ατομικές καταχωρίσεις που περιέχονται στο παράρτημα της απόφασης 2014/145/ΚΕΠΠΑ 
και αποφάσισε να τροποποιήσει τις πληροφορίες που αφορούν ορισμένα άτομα και οντότητες. 

(5)  Η απόφαση 2014/145/ΚΕΠΠΑ θα πρέπει, επομένως, να τροποποιηθεί αναλόγως, 

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ: 

Άρθρο 1 

Στο άρθρο 6 της απόφασης 2014/145/ΚΕΠΠΑ, το δεύτερο εδάφιο αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο: 

«Η παρούσα απόφαση εφαρμόζεται έως τις 15 Σεπτεμβρίου 2018.». 

Άρθρο 2 

Το παράρτημα της απόφασης 2014/145/ΚΕΠΠΑ τροποποιείται σύμφωνα με το παράρτημα της παρούσας απόφασης. 

Άρθρο 3 

Η παρούσα απόφαση αρχίζει να ισχύει την επομένη της δημοσίευσής της στην Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης. 

Βρυξέλλες, 12 Μαρτίου 2018. 

Για το Συμβούλιο 

Ο Πρόεδρος 
E. KARANIKOLOV  
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(1) ΕΕ L 78, της 17.3.2014, σ. 16. 
(2) Απόφαση (ΚΕΠΠΑ) 2017/1561 του Συμβουλίου, της 14ης Σεπτεμβρίου 2017, για την τροποποίηση της απόφασης 2014/145/ΚΕΠΠΑ σχετικά 

με περιοριστικά μέτρα όσον αφορά δράσεις που υπονομεύουν ή απειλούν την εδαφική ακεραιότητα, την κυριαρχία και την ανεξαρτησία της 
Ουκρανίας (ΕΕ L 237 της 15.9.2017, σ. 72). 



ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ 

Οι καταχωρίσεις για τα κατωτέρω πρόσωπα και οντότητες, όπως περιέχονται στο παράρτημα της απόφασης 2014/145/ΚΕΠΠΑ, 
αντικαθίστανται από τις ακόλουθες καταχωρίσεις: 

Πρόσωπα:  

Ονοματεπώνυμο Πληροφορίες ταυτοποίησης Αιτιολογία Ημερομηνία 
καταχώρισης 

«3. Rustam Ilmirovich 
TEMIRGALIEV (Рустам 
Ильмирович 
ТЕМИРГАЛИЕВ) 

Rustam Ilmyrovych 
TEMIRHALIIEV (Рустам 
Iльмирович ТЕМIРГАЛIЄВ) 

Ημερομηνία γέννησης: 
15.8.1976 

Τόπος γέννησης: Ulan- 
Ude, Αυτόνομη Σοβιετική 
Σοσιαλιστική Δημοκρατία 
του Μπουριάτ (Ρωσική 
Σοβιετική Ομοσπονδιακή 
Σοσιαλιστική 
Δημοκρατία) 

Ως πρώην αντιπρόεδρος της κυβέρνησης της Κριμαίας, 
ο Temirgaliev διαδραμάτισε σημαντικό ρόλο στις απο­
φάσεις που ελήφθησαν από το “Ανώτατο Συμβούλιο” 
σχετικά με το “δημοψήφισμα” της 16ης Μαρτίου 2014 
κατά της εδαφικής ακεραιότητας της Ουκρανίας. Προώ­
θησε ενεργά την ενσωμάτωση της Κριμαίας στη Ρωσική 
Ομοσπονδία. 

Στις 11 Ιουνίου 2014, παραιτήθηκε από τα καθήκοντά 
του ως “πρώτος αντιπρόεδρος της κυβέρνησης” της 
αποκαλούμενης “Δημοκρατίας της Κριμαίας”. Επί του 
παρόντος, γενικός διευθυντής της διαχειριστικής εται­
ρείας του Ρωσοκινεζικού Επενδυτικού Ταμείου Περιφε­
ρειακής Ανάπτυξης (Russian-Chinese Investment Fund 
for Regional Development). 

Συνεχίζει να υποστηρίζει ενεργά αποσχιστικές δράσεις ή 
πολιτικές. 

17.3.2014 

6. Pyotr Anatoliyovych 
ZIMA 

(Пётр Анатольевич 
ЗИМА) 

Petro Anatoliyovych 
ZYMA 

(Петро Анатолiйович 
ЗИМА) 

Ημερομηνία γέννησης: 
18.1.1970 ή 29.3.1965 

Τόπος γέννησης: 
Artemivsk (Артемовск) 
(το 2016 
επανονομάστηκε 
Bakhmut/Бахмут), 
περιφέρεια Donetsk, 
Ουκρανία 

Ο Zima διορίστηκε νέος επικεφαλής της Υπηρεσίας 
Ασφαλείας της Κριμαίας (SBU) στις 3 Μαρτίου 2014 
από τον “πρωθυπουργό” Aksyonov και απεδέχθη τον 
διορισμό αυτόν. Έχει παράσχει σημαντικές πληροφορίες 
στη Ρωσική Υπηρεσία Πληροφοριών (FSB), συμπεριλαμ­
βανομένης μιας βάσης δεδομένων. Στις πληροφορίες 
αυτές περιέχονται στοιχεία για ακτιβιστές του κινήματος 
Euro-Maidan και υπερασπιστές των δικαιωμάτων του 
ανθρώπου στην Κριμαία. Διαδραμάτισε σημαντικό ρόλο 
στην παρεμπόδιση των προσπαθειών των ουκρανικών 
αρχών να διατηρήσουν τον έλεγχο του εδάφους της 
Κριμαίας. Στις 11 Μαρτίου 2014, πρώην αξιωματικοί 
της SBU της Κριμαίας διακήρυξαν τη συγκρότηση ανε­
ξάρτητης Υπηρεσίας Ασφαλείας της Κριμαίας. 

17.3.2014 

9. Viktor Alekseevich 
OZEROV 

(Виктор Алексеевич 
ОЗЕРОВ) 

Ημερομηνία γέννησης: 
5.1.1958 

Τόπος γέννησης: Abakan, 
Χακασία 

Πρώην πρόεδρος της Επιτροπής Ασφάλειας και Άμυνας 
του Ομοσπονδιακού Συμβουλίου της Ρωσικής Ομο­
σπονδίας. 

Την 1η Μαρτίου 2014, ο Ozerov, εξ ονόματος της Επι­
τροπής Ασφάλειας και Άμυνας του Ομοσπονδιακού 
Συμβουλίου, υποστήριξε δημοσίως στο Ομοσπονδιακό 
Συμβούλιο την ανάπτυξη ρωσικών δυνάμεων στην 
Ουκρανία. 

Τον Ιούλιο του 2017 υπέβαλε την παραίτησή του από 
τη θέση του προέδρου της Επιτροπής Ασφάλειας και 
Άμυνας. Εξακολουθεί να είναι μέλος του Συμβουλίου 
και είναι μέλος της Επιτροπής εσωτερικών ρυθμίσεων 
και κοινοβουλευτικών θεμάτων. 

Στις 10 Οκτωβρίου 2017, με το διάταγμα N 372-SF, ο 
Ozerov συμπεριλήφθηκε στην προσωρινή επιτροπή του 
Ομοσπονδιακού συμβουλίου για την προστασία της 
εθνικής κυριαρχίας και την αποφυγή των παρεμβάσεων 
στις εσωτερικές υποθέσεις της Ρωσικής ομοσπονδίας. 

17.3.2014 
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Ονοματεπώνυμο Πληροφορίες ταυτοποίησης Αιτιολογία Ημερομηνία 
καταχώρισης 

14. Aleksandr Borisovich 
TOTOONOV 

(Александр Борисович 
ТОТООНОВ) 

Ημερομηνία γέννησης: 
3.4.1957 

Τόπος γέννησης: 
Ordzhonikidze, Βόρεια 
Οσετία 

Πρώην μέλος της Επιτροπής Διεθνών Υποθέσεων του 
Ομοσπονδιακού Συμβουλίου της Ρωσικής Ομοσπονδίας. 
Τα καθήκοντά του ως μέλους του Συμβουλίου της Ρω­
σικής Ομοσπονδίας έληξαν τον Σεπτέμβριο του 2017. 

Επί του παρόντος είναι μέλος του κοινοβουλίου της 
Βόρειας Οσετίας. 

Την 1η Μαρτίου 2014 ο Totoonov υποστήριξε δημο­
σίως στο Ομοσπονδιακό Συμβούλιο την ανάπτυξη ρωσι­
κών δυνάμεων στην Ουκρανία. 

17.3.2014 

28. Valery Vladimirovich 
KULIKOV 

(Валерий Владимирович 
КУЛИКОВ) 

Ημερομηνία γέννησης: 
1.9.1956 

Τόπος γέννησης: 
Zaporozhye, (ΣΣΔ 
Ουκρανίας) 

Πρώην υποδιοικητής του Στόλου του Εύξεινου Πόντου, 
υποναύαρχος. 

Υπεύθυνος για τη διοίκηση των ρωσικών δυνάμεων που 
έχουν καταλάβει ουκρανικό κυρίαρχο έδαφος. 

Στις 26 Σεπτεμβρίου 2017, με διάταγμα του προέδρου 
της Ρωσικής Ομοσπονδίας, παύθηκε από τη θέση αυτή 
και αποστρατεύθηκε. 

21.3.2014 

31. Valery Kirillovich 
MEDVEDEV 

(Валерий Кириллович 
МЕДВЕДЕВ) 

Valeriy Kyrylovych 
MEDVEDIEV 

(Валерiй Кирилович 
МЕДВЕДЄВ) 

Ημερομηνία γέννησης: 
21.8.1946 

Τόπος γέννησης: 
Shmakovka, περιφέρεια 
Primorsky 

Πρώην πρόεδρος της Εκλογικής επιτροπής της Σεβα­
στούπολης (μέχρι τις 26 Μαΐου 2017). Υπεύθυνος για 
τον χειρισμό του δημοψηφίσματος στην Κριμαία. Υπεύ­
θυνος δυνάμει του ρωσικού συστήματος για την υπο­
γραφή των αποτελεσμάτων του δημοψηφίσματος. 

21.3.2014 

33. Elena Borisovna 
MIZULINA (το γένος 
DMITRIYEVA) 

(Елена Борисовна 
МИЗУЛИНА (το γένος 
ДМИТРИЕВА)) 

Ημερομηνία γέννησης: 
9.12.1954 

Τόπος γέννησης: Bui, 
περιφέρεια Kostroma 

Πρώην μέλος της Κρατικής Δούμας. Ιθύνων νους και 
συνεισηγήτρια των πρόσφατων νομοθετικών προτάσεων 
στη Ρωσία που θα επέτρεπαν σε περιοχές άλλων χωρών 
να προσχωρήσουν στη Ρωσία χωρίς την προηγούμενη 
συμφωνία των κεντρικών αρχών τους. 

Από τον Σεπτέμβριο του 2015, μέλος του Ομοσπονδια­
κού Συμβουλίου από την περιφέρεια Ομσκ. Επί του πα­
ρόντος Αντιπρόεδρος της επιτροπής του ομοσπονδια­
κού συμβουλίου για τη συνταγματική νομοθεσία και 
την οικοδόμηση του κράτους. 

21.3.2014 

51. Vladimir Nikolaevich 
PLIGIN 

(Владимир Николаевич 
ПЛИГИН) 

Ημερομηνία γέννησης: 
19.5.1960 

Τόπος γέννησης: 
Ignatovo, περιφέρεια 
Vologodsk, ΕΣΣΔ. 

Πρώην μέλος της Κρατικής Δούμας και πρώην πρόεδρος 
της Επιτροπής Συνταγματικού Δικαίου της Δούμας. 
Υπεύθυνος για τη διευκόλυνση της θέσπισης της νομο­
θεσίας σχετικά με την προσάρτηση της Κριμαίας και της 
Σεβαστούπολης στη Ρωσική Ομοσπονδία. 

Μέλος του Ανώτατου συμβουλίου του κόμματος της 
Ενωμένης Ρωσίας. 

12.5.2014 
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Ονοματεπώνυμο Πληροφορίες ταυτοποίησης Αιτιολογία Ημερομηνία 
καταχώρισης 

53. Oleg Grigorievich 
KOZYURA (Олег 
Григорьевич КОЗЮРА) 

Oleh Hryhorovych 
KOZYURA (Олег 
Григорович КОЗЮРА) 

Ημερομηνία γέννησης: 
30.12.1965 ή 
19.12.1962 

Τόπος γέννησης: 
Συμφερόπολη, Κριμαία ή 
Zaporizhia 

Πρώην επικεφαλής του γραφείου της Ομοσπονδιακής 
Υπηρεσίας Μετανάστευσης για τη Σεβαστούπολη. Υπεύ­
θυνος για τη συστηματική και ταχεία έκδοση ρωσικών 
διαβατηρίων σε κατοίκους της Σεβαστούπολης. 

Από τον Οκτώβριο του 2016, Προϊστάμενος προσωπι­
κού της νομοθετικής συνέλευσης της Σεβαστούπολης. 

12.5.2014 

59. Aleksandr Sergeevich 
MALYKHIN, 

Alexander Sergeevich 
MALYHIN 

(Александр Сергеевич 
МАЛЫХИН) 

Oleksandr Serhiyovych 
(Sergiyovych) MALYKHIN 

(Олександр Сергiйович 
МАЛИХIН) 

Ημερομηνία γέννησης: 
12.1.1981 

Πρώην επικεφαλής της Κεντρικής Επιτροπής των Εκλο­
γών της «Λαϊκής Δημοκρατίας του Λουγκάνσκ». Έλαβε 
ενεργό μέρος στη διοργάνωση του δημοψηφίσματος της 
11ης Μαΐου 2014 για την αυτοδιάθεση της «Λαϊκής 
Δημοκρατίας του Λουγκάνσκ». 

Συνεχίζει να υποστηρίζει ενεργά αποσχιστικές πολιτικές. 

12.5.2014 

66. Marat Faatovich 
BASHIROV 

(Марат Фаатович 
БАШИРОВ) 

Ημερομηνία γέννησης: 
20.1.1964 

Τόπος γέννησης: Izhevsk, 
Ρωσική Ομοσπονδία 

Πρώην αποκαλούμενος «πρόεδρος του υπουργικού συμ­
βουλίου της Λαϊκής Δημοκρατίας του Λουγκάνσκ», 
διορισθείς στις 8 Ιουλίου 2014. 

Υπεύθυνος για τις αποσχιστικές «κυβερνητικές» δραστη­
ριότητες της αποκαλούμενης «κυβέρνησης της Λαϊκής 
Δημοκρατίας του Λουγκάνσκ». 

Συνεχίζει να δραστηριοποιείται στην υποστήριξη αυτο­
νομιστικών δομών της ΛΔΛ. 

12.7.2014 

70. Igor PLOTNITSKY, 

Igor Venediktovich 
PLOTNITSKII 

(Игорь Венедиктович 
ПЛОТНИЦКИЙ) 

Ihor (Igor) 
Venedyktovych 
PLOTNYTSKYY 

(Iгор Венедиктович 
ПЛОТНИЦЬКИЙ) 

Ημερομηνία γέννησης: 
24.6.1964 ή 25.6.1964 
ή 26.6.1964 

Τόπος γέννησης: 
Λουγκάνσκ (πιθανώς στο 
Kelmentsi, περιφέρεια 
Chernivtsi) 

Πρώην αποκαλούμενος “υπουργός άμυνας” και πρώην 
αποκαλούμενος “επικεφαλής” της «Λαϊκής Δημοκρατίας 
του Λουγκάνσκ». 

Υπεύθυνος για τις αποσχιστικές «κυβερνητικές» δραστη­
ριότητες της αποκαλούμενης «κυβέρνησης της Λαϊκής 
Δημοκρατίας του Λουγκάνσκ». 

Εξακολουθεί να ασκεί «κυβερνητικές» δραστηριότητες 
της αποκαλούμενης «κυβέρνησης της Λαϊκής Δημοκρα­
τίας του Λουγκάνσκ» ως Ειδικός απεσταλμένος της απο­
καλούμενης «Λαϊκής Δημοκρατίας του Λουγκάνσκ» για 
την εφαρμογή των συμφωνιών του Μινσκ. 

12.7.2014 

77. Boris Vyacheslavovich 
GRYZLOV 

(Борис Вячеславович 
ГРЫЗЛОВ) 

Ημερομηνία γέννησης: 
15.12.1950 

Τόπος γέννησης: 
Βλαδιβοστόκ 

Πρώην μόνιμο μέλος του Συμβουλίου Ασφαλείας της 
Ρωσικής Ομοσπονδίας. Ως μέλος του Συμβουλίου 
Ασφαλείας, το οποίο παρέχει συμβουλές και συντονίζει 
τις υποθέσεις εθνικής ασφάλειας, συμμετείχε στη δια­
μόρφωση της πολιτικής της ρωσικής κυβέρνησης που 
απειλεί την εδαφική ακεραιότητα, την κυριαρχία και την 
ανεξαρτησία της Ουκρανίας. 

Εξακολουθεί να είναι Πρόεδρος του Ανώτατου συμβου­
λίου του κόμματος της Ενωμένης Ρωσίας. 

25.7.2014 

13.3.2018 L 69/51 Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης EL    



Ονοματεπώνυμο Πληροφορίες ταυτοποίησης Αιτιολογία Ημερομηνία 
καταχώρισης 

84. Fyodor Dmitrievich 
BEREZIN 

(Фëдор Дмитриевич 
БЕРЕЗИН), 

Fedir Dmytrovych 
BEREZIN 

(Федiр Дмитрович 
БЕРЕЗIН) 

Ημερομηνία γέννησης: 
7.2.1960 

Τόπος γέννησης: 
Ντονέτσκ 

Πρώην αποκαλούμενος «αναπληρωτής υπουργός Άμυ­
νας» της αποκαλούμενης «Λαϊκής Δημοκρατίας του 
Ντονέτσκ». Συνδέεται με τον Igor Strelkov/Girkin, ο 
οποίος είναι υπεύθυνος για δράσεις που υπονομεύουν ή 
απειλούν την εδαφική ακεραιότητα, την κυριαρχία και 
την ανεξαρτησία της Ουκρανίας. Αναλαμβάνοντας και 
εκτελώντας τα σχετικά καθήκοντα, ο Berezin έχει συνε­
πώς υποστηρίξει δράσεις και πολιτικές που υπονο­
μεύουν την εδαφική ακεραιότητα, την κυριαρχία και την 
ανεξαρτησία της Ουκρανίας. Εξακολουθεί να δραστηριο­
ποιείται για την υποστήριξη δράσεων και πολιτικών των 
αυτονομιστών. Επί του παρόντος Πρόεδρος της Διοικη­
τικής επιτροπής της Ένωσης συγγραφέων της ΛΔΝ. 

25.7.2014 

90. Boris Alekseevich 
LITVINOV 

(Борис Алексеевич 
ЛИТВИНОВ) 

Borys Oleksiyovych 
LYTVYNOV 

(Борис Олексiйович 
ЛИТВИНОВ) 

Ημερομηνία γέννησης: 
13.1.1954 

Τόπος γέννησης: 
Dzerzhynsk (περιφέρεια 
Ντονέτσκ) 

Πρώην μέλος του αποκαλούμενου «Λαϊκού Συμβου­
λίου» και πρώην πρόεδρος του αποκαλούμενου «Ανώτα­
του Συμβουλίου» της αποκαλούμενης «Λαϊκής Δημο­
κρατίας του Ντονέτσκ», εμπνευστής των πολιτικών και 
της διοργάνωσης του παράνομου «δημοψηφίσματος» 
που οδήγησε στην ανακήρυξη της αποκαλούμενης «Λαϊ­
κής Δημοκρατίας του Ντονέτσκ», η οποία διέρρηξε την 
εδαφική ακεραιότητα, την κυριαρχία και την ενότητα 
της Ουκρανίας. Εξακολουθεί να δραστηριοποιείται για 
την υποστήριξη δράσεων και πολιτικών των αυτονομι­
στών. Επί του παρόντος ηγέτης του κομμουνιστικού 
κόμματος της ΛΔΝ. 

30.7.2014 

97. Vladimir Petrovich 
KONONOV (άλλως 
“Tsar”) 

(Владимир Петровнч 
КОНОНОВ) 

Volodymyr Petrovych 
KONONOV 

(Володимир Петрович 
КОНОНОВ) 

Ημερομηνία γέννησης: 
14.10.1974 

Τόπος γέννησης: Gorsky, 
περιφέρεια Λουγκάνσκ 

Από τις 14 Αυγούστου 2014 αντικατέστησε τον Igor 
Strelkov/Girkin στη θέση του «αποκαλούμενου υπουρ­
γού Άμυνας» της «Λαϊκής Δημοκρατίας του Ντονέτσκ». 
Σύμφωνα με πληροφορίες, διοικεί μια μεραρχία αυτονο­
μιστών μαχητών στο Ντονέτσκ από τον Απρίλιο του 
2014 και έχει υποσχεθεί να φέρει εις πέρας το στρατη­
γικό καθήκον της απώθησης της στρατιωτικής επίθεσης 
της Ουκρανίας. Ο Kononov έχει συνεπώς υποστηρίξει 
δράσεις και πολιτικές οι οποίες υπονομεύουν την εδα­
φική ακεραιότητα, την κυριαρχία και την ανεξαρτησία 
της Ουκρανίας. 

12.9.2014 

103. Aleksandr Akimovich 
KARAMAN 

(Александр Акимович 
КАРАМАН), 

Alexandru CARAMAN 

Ημερομηνία γέννησης: 
26.7.1956 

Τόπος γέννησης: 
Cioburciu, περιφέρεια 
Slobozia, νυν 
Δημοκρατία της 
Μολδαβίας 

Πρώην αποκαλούμενος «αντιπρόεδρος της κυβέρνησης, 
υπεύθυνος για τα κοινωνικά ζητήματα» της «Λαϊκής Δη­
μοκρατίας του Ντονέτσκ». Συνδέεται με τον Vladimir 
Antyufeyev, ο οποίος ήταν υπεύθυνος για τις αυτονομι­
στικές «κυβερνητικές» δραστηριότητες της αποκαλούμε­
νης «κυβέρνησης της Λαϊκής Δημοκρατίας του Ντο­
νέτσκ». Έχει συνεπώς υποστηρίξει δράσεις και πολιτικές 
οι οποίες υπονομεύουν την εδαφική ακεραιότητα, την 
κυριαρχία και την ανεξαρτησία της Ουκρανίας. Προστα­
τευόμενος του αντιπροέδρου της ρωσικής κυβέρνησης 
Dmitry Rogozin. Πρώην Προϊστάμενος διοίκησης του 
Υπουργικού Συμβουλίου της «Λαϊκής Δημοκρατίας του 
Ντονέτσκ». 

Μέχρι τον Μάρτιο του 2017, αποκαλούμενος «Πληρε­
ξούσιος αντιπρόσωπος του προέδρου» της αποκαλούμε­
νης «Μολδαβικής δημοκρατίας της Υπερδνειστερίας» 
στη Ρωσική Ομοσπονδία. 

12.9.2014 
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108. Vladimir Abdualiyevich 
VASILYEV 

(Владимир Абдуалиевич 
ВАСИЛЬЕВ) 

Ημερομηνία γέννησης: 
11.8.1949 

Τόπος γέννησης: Klin 

Πρώην Αντιπρόεδρος της Κρατικής Δούμας. Στις 
20 Μαρτίου 2014, ψήφισε υπέρ του σχεδίου ομοσπον­
διακού συνταγματικού νόμου «για την αποδοχή της Δη­
μοκρατίας της Κριμαίας στη Ρωσική Ομοσπονδία και 
τον σχηματισμό, εντός της Ρωσικής Ομοσπονδίας, νέων 
ομοσπονδιακών οντοτήτων — της Δημοκρατίας της 
Κριμαίας και της υπό ομοσπονδιακό καθεστώς πόλης 
της Σεβαστούπολης». 

Διορίσθηκε υπηρεσιακός “επικεφαλής” της Δημοκρατίας 
του Νταγκεστάν τον Οκτώβριο του 2017 με προεδρικό 
διάταγμα. 

12.9.2014 

111. Vladimir Stepanovich 
NIKITIN 

(Владимир Степанович 
НИКИТИН) 

Ημερομηνία γέννησης: 
5.4.1948 

Τόπος γέννησης: 
Opochka 

Πρώην μέλος της κρατικής Δούμας και πρώην πρώτος 
αντιπρόεδρος της Επιτροπής της Κρατικής Δούμας για 
τα θέματα ΚΑΚ, την Ευρωασιατική Ενοποίηση και τους 
Δεσμούς με τους Συμπατριώτες. Στις 20 Μαρτίου 
2014, υπερψήφισε το σχέδιο ομοσπονδιακού συνταγμα­
τικού νόμου «σχετικά με την αποδοχή της Δημοκρατίας 
της Κριμαίας στη Ρωσική Ομοσπονδία και τον σχηματι­
σμό, εντός της Ρωσικής Ομοσπονδίας, νέων ομοσπον­
διακών οντοτήτων — της Δημοκρατίας της Κριμαίας 
και της υπό ομοσπονδιακό καθεστώς πόλης της Σεβα­
στούπολης». 

Μέλος του Προεδρείου της Κεντρικής επιτροπής του 
κομμουνιστικού κόμματος της Ρωσικής Ομοσπονδίας. 

12.9.2014 

112. Oleg Vladimirovich 
LEBEDEV 

(Олег Владимирович 
ЛЕБЕДЕВ) 

Ημερομηνία γέννησης: 
21.3.1964 

Τόπος γέννησης: Rudny, 
περιφέρεια Kostanai, ΣΣΔ 
Καζαχστάν 

Πρώην μέλος της κρατικής Δούμας και πρώην πρώτος 
αντιπρόεδρος της Επιτροπής της Κρατικής Δούμας για 
τα θέματα ΚΑΚ, την Ευρωασιατική Ενοποίηση και τους 
Δεσμούς με τους Συμπατριώτες. Στις 20 Μαρτίου 
2014, ψήφισε υπέρ του σχεδίου ομοσπονδιακού συν­
ταγματικού νόμου «για την αποδοχή της Δημοκρατίας 
της Κριμαίας στη Ρωσική Ομοσπονδία και τον σχηματι­
σμό, εντός της Ρωσικής Ομοσπονδίας, νέων ομοσπον­
διακών οντοτήτων — της Δημοκρατίας της Κριμαίας 
και της υπό ομοσπονδιακό καθεστώς πόλης της Σεβα­
στούπολης». 

Συνεχίζει να υποστηρίζει ενεργά αποσχιστικές πολιτικές. 

12.9.2014 

119. Alexander Mikhailovich 
BABAKOV 

(Aлександр Михайлович 
БАБАКОВ) 

Ημερομηνία γέννησης: 
8.2.1963 

Τόπος γέννησης: 
Κισινάου 

Πρώην μέλος της Κρατικής Δούμας. Πρώην μέλος της 
Κρατικής Δούμας, πρόεδρος της επιτροπής της Κρατι­
κής Δούμας για τις νομοθετικές διατάξεις σχετικά με 
την ανάπτυξη του στρατιωτικοβιομηχανικού κλάδου της 
Ρωσικής Ομοσπονδίας. Είναι εξέχον μέλος της «Ενωμέ­
νης Ρωσίας» και επιχειρηματίας με σημαντικές επενδύ­
σεις στην Ουκρανία και στην Κριμαία. 

Στις 20 Μαρτίου 2014, ψήφισε υπέρ του σχεδίου ομο­
σπονδιακού συνταγματικού νόμου «για την αποδοχή της 
Δημοκρατίας της Κριμαίας στη Ρωσική Ομοσπονδία και 
τον σχηματισμό, εντός της Ρωσικής Ομοσπονδίας, νέων 
ομοσπονδιακών οντοτήτων — της Δημοκρατίας της 
Κριμαίας και της υπό ομοσπονδιακό καθεστώς πόλης 
της Σεβαστούπολης». 

Νυν μέλος του Ομοσπονδιακού Συμβουλίου της Ρωσι­
κής Ομοσπονδίας. Αντιπρόεδρος της Επιτροπής Εξωτε­
ρικών Υποθέσεων. 

12.9.2014 
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123. Yuriy Viktorovich 
SIVOKONENKO (άλλως 
Yuriy SIVOKONENKO, 
Yury SIVOKONENKO, 
Yury SYVOKONENKO) 

(Юрий Викторович 
СИВОКОНЕНКО) 

Ημερομηνία γέννησης: 
7.8.1957 

Τόπος γέννησης: Δήμος 
Stalino (νυν Ντονέτσκ) 

Είναι μέλος του «Κοινοβουλίου» της αποκαλούμενης 
«Λαϊκής Δημοκρατίας του Ντονέτσκ» καθώς επίσης 
πρόεδρος της Ένωσης των Βετεράνων του Donbass Ber­
kut και μέλος του κινήματος «Ελεύθερο Donbass». 
Ήταν υποψήφιος στις αποκαλούμενες «εκλογές» της 
2ας Νοεμβρίου 2014 για τη θέση του επικεφαλής της 
αποκαλούμενης «Λαϊκής Δημοκρατίας του Ντονέτσκ». 
Αυτές οι εκλογές διενεργήθηκαν κατά παράβαση της 
ουκρανικής νομοθεσίας και είναι, ως εκ τούτου, παράνο­
μες. 

Με την ανάληψη και άσκηση των σχετικών καθηκόντων 
και την επίσημη συμμετοχή του ως υποψηφίου στις πα­
ράνομες «εκλογές», υποστήριξε επομένως ενεργά δράσεις 
και πολιτικές που υπονομεύουν την εδαφική ακεραιό­
τητα, την κυριαρχία και την ανεξαρτησία της Ουκρανίας 
και αποσταθεροποίησαν περαιτέρω την κατάσταση στην 
Ουκρανία. 

Εξακολουθεί να είναι μέλος του αποκαλούμενου «Λαϊ­
κού Συμβουλίου της Λαϊκής Δημοκρατίας του Ντο­
νέτσκ». 

29.11.2014 

125. Ravil Zakarievich 
KHALIKOV 

(Равиль Закариевич 
ХАЛИКОВ) 

Ravil Zakariyovych 
KHALIKOV 

(Равiль Закарiйович 
ХАЛIКОВ) 

Ημερομηνία γέννησης: 
23.2.1969 

Τόπος γέννησης: χωριό 
Belozernoe, 
Romodanovskiy rayon, 
ΕΣΣΔ 

Πρώην αποκαλούμενος «πρώτος αντιπρόεδρος της κυ­
βέρνησης» και πρώην «γενικός εισαγγελέας» της αποκα­
λούμενης «Λαϊκής Δημοκρατίας του Ντονέτσκ». 

Με την ανάληψη και άσκηση των σχετικών καθηκόντων, 
υποστήριξε επομένως ενεργά δράσεις και πολιτικές που 
υπονομεύουν την εδαφική ακεραιότητα, την κυριαρχία 
και την ανεξαρτησία της Ουκρανίας και αποσταθερο­
ποίησαν περαιτέρω την κατάσταση στην Ουκρανία. 

Επί του παρόντος «βοηθός» του προϊσταμένου του γρα­
φείου της Επιτροπής ερευνών της Ρωσικής Ομοσπονδίας 
στην Μόσχα (GSU SK). 

29.11.2014 

126. Dmitry Aleksandrovich 
SEMYONOV 

Dmitrii Aleksandrovich 
SEMENOV 

(Дмитрий 
Александрович 
СЕМЕНОВ) 

Ημερομηνία γέννησης: 
3.2.1963 

Τόπος γέννησης: Μόσχα 

Πρώην «αντιπρόεδρος της κυβέρνησης, υπεύθυνος για 
τα οικονομικά ζητήματα» της αποκαλούμενης «Λαϊκής 
Δημοκρατίας του Λουγκάνσκ» (ΛΔΛ). 

Με την ανάληψη και άσκηση των σχετικών καθηκόντων, 
υποστήριξε ενεργά δράσεις και πολιτικές που υπονο­
μεύουν την εδαφική ακεραιότητα, την κυριαρχία και την 
ανεξαρτησία της Ουκρανίας και αποσταθεροποίησαν πε­
ραιτέρω την κατάσταση στην Ουκρανία. 

Συνεχίζει να υποστηρίζει ενεργά αυτονομιστικές δομές 
της ΛΔΛ. 

29.11.2014 

140. Sergey Yurevich 
IGNATOV (άλλως 
KUZOVLEV, άλλως 
TAMBOV) 

(Сергей Юрьевич 
ИГНАТОВ άλλως 
КУЗОВЛЕВ άλλως 
ТAMБOB). 

Ημερομηνία γέννησης: 
7.1.1967 

Τόπος γέννησης: 
Michurinsk, περιφέρεια 
Tambov 

Мичуринск, Тамбовская 
область 

Πρώην αποκαλούμενος «ανώτατος διοικητής της Λαϊκής 
Πολιτοφυλακής» της «Λαϊκής Δημοκρατίας του Λου­
γκάνσκ». 

Με την ανάληψη και άσκηση των σχετικών καθηκόντων, 
υποστήριξε επομένως ενεργά δράσεις και πολιτικές που 
υπονομεύουν την εδαφική ακεραιότητα, την κυριαρχία 
και την ανεξαρτησία της Ουκρανίας και αποσταθερο­
ποίησαν περαιτέρω την κατάσταση στην Ουκρανία. 

Διοικητής της 8ης στρατιάς των ρωσικών ενόπλων δυνά­
μεων. 

16.2.2015 
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145. Olga Igoreva BESEDINA 

(Ольга Игорева 
БЕСЕДИНА) 

Olha Ihorivna BESEDINA 

(Ольга Iгорiвна 
БЕСЕДIНА) 

Ημερομηνία γέννησης: 
10.12.1976 

Τόπος γέννησης: 
Λουγκάνσκ 

Πρώην αποκαλούμενη «υπουργός Οικονομικής Ανάπτυ­
ξης και Εμπορίου» της επονομαζόμενης «Λαϊκής Δημο­
κρατίας του Λουγκάνσκ». 

Με την ανάληψη και άσκηση των σχετικών καθηκόντων, 
υποστήριξε επομένως ενεργά δράσεις και πολιτικές που 
υπονομεύουν την εδαφική ακεραιότητα, την κυριαρχία 
και την ανεξαρτησία της Ουκρανίας και αποσταθερο­
ποίησαν περαιτέρω την κατάσταση στην Ουκρανία. 

Επί του παρόντος προϊσταμένη του τμήματος αλλοδα­
πής οικονομίας στο γραφείο του προϊσταμένου της 
«διοίκησης του Λουγκάνσκ». 

16.2.2015 

146. Zaur Raufovich 
ISMAILOV 

(Заур Рауфович 
ИСМАИЛОВ) 

Zaur Raufovych 
ISMAYILOV 

(Заур Рауфович 
IСМАЇЛОВ) 

Ημερομηνία γέννησης: 
25.7.1978 (ή 
23.3.1975) 

Τόπος γέννησης: Krasny 
Luch, Voroshilovgrad, 
περιοχή Λουγκάνσκ 

Πρώην αποκαλούμενος «γενικός εισαγγελέας» της απο­
καλούμενης «Λαϊκής Δημοκρατίας του Λουγκάνσκ» (μέ­
χρι τον Οκτώβριο του 2017). 

Με την ανάληψη και άσκηση των σχετικών καθηκόντων, 
υποστήριξε επομένως ενεργά δράσεις και πολιτικές που 
υπονομεύουν την εδαφική ακεραιότητα, την κυριαρχία 
και την ανεξαρτησία της Ουκρανίας και αποσταθερο­
ποίησαν περαιτέρω την κατάσταση στην Ουκρανία. 

16.2.2015 

147. Anatoly Ivanovich 
ANTONOV (Анатолий 
Иванович АНТОНОВ) 

Ημερομηνία γέννησης: 
15.5.1955 

Τόπος γέννησης: Ομσκ 

Πρώην Αναπληρωτής Υπουργός Άμυνας. Με αυτή την 
ιδιότητα ήταν εμπλεκόμενος στη στήριξη της ανάπτυξης 
ρωσικών στρατευμάτων στην Ουκρανία. 

Σύμφωνα με την ισχύουσα δομή του ρωσικού Υπουρ­
γείου Άμυνας, υπό αυτήν την ιδιότητα συμμετείχε στη 
διαμόρφωση και την εκτέλεση της πολιτικής της ρωσι­
κής κυβέρνησης. Η πολιτική αυτή απειλεί την εδαφική 
ακεραιότητα, την κυριαρχία και την ανεξαρτησία της 
Ουκρανίας. 

Από τις 28 Δεκεμβρίου 2016, πρώην Αναπληρωτής 
Υπουργός Εξωτερικών. 

Κατέχει θέση πρέσβη στο διπλωματικό σώμα της Ρωσι­
κής Ομοσπονδίας. 

16.2.2015 

153. Konstantin Mikhailovich 
BAKHAREV 

(Константин 
Михайлович БАХАРЕВ) 

Ημερομηνία γέννησης: 
20.10.1972 

Τόπος γέννησης: 
Συμφερόπολη, ΣΣΔ 
Ουκρανίας 

Μέλος της Κρατικής Δούμας, εξελέγη από την παρανό­
μως προσαρτηθείσα Αυτόνομη Δημοκρατία της Κρι­
μαίας. 

Μέλος της Επιτροπής της Δούμας για τον έλεγχο και 
τις ρυθμίσεις. 

Τον Μάρτιο του 2014, ο Bakharev διορίστηκε αντι­
πρόεδρος του Κρατικού Συμβουλίου της αποκαλούμε­
νης «Δημοκρατίας της Κριμαίας» και τον Αύγουστο του 
2014 διορίστηκε πρώτος αντιπρόεδρος του σώματος 
αυτού. Έχει αποδεχθεί την προσωπική συμμετοχή του 
στα γεγονότα του 2014 που οδήγησαν στην παράνομη 
προσάρτηση της Κριμαίας και της Σεβαστούπολης, την 
οποία υποστήριξε δημόσια, μεταξύ άλλων και σε συνέ­
ντευξη που δημοσιεύθηκε στον δικτυακό τόπο gazeta­
krimea.ru στις 22 Μαρτίου 2016 και στον δικτυακό 
τόπο c-pravda.ru στις 23 Αυγούστου 2016. Του απο­
νεμήθηκε τιμητικός τίτλος υπέρ «πίστεως στο καθήκον» 
από τις «αρχές» της «Δημοκρατίας της Κριμαίας». 

9.11.2016 
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154. Dmitry Anatolievich 
BELIK 

(Дмитрий Анатольевич 
БЕЛИК) 

Ημερομηνία γέννησης: 
17.10.1969 

Τόπος γέννησης: Περιοχή 
Kular Ust-Yansky, 
Αυτόνομη ΣΣΔ Yakut 

Μέλος της Κρατικής Δούμας, εκλεγέν από την παρανό­
μως προσαρτηθείσα πόλη της Σεβαστούπολης. 

Μέλος της Επιτροπής της Δούμας για τον έλεγχο και 
τις ρυθμίσεις. 

Ως μέλος της δημοτικής αρχής Σεβαστούπολης κατά 
την περίοδο Φεβρουαρίου-Μαρτίου 2014 υποστήριξε 
τη δράση του Alexei Chaliy, του επονομαζόμενου «δη­
μάρχου του λαού». Έχει αποδεχθεί δημοσίως τη συμμε­
τοχή του στα γεγονότα του 2014 που οδήγησαν στην 
παράνομη προσάρτηση της Κριμαίας και της Σεβαστού­
πολης, την οποία υποστήριξε δημόσια, μεταξύ άλλων 
στην προσωπική του ιστοσελίδα και σε συνέντευξη που 
δημοσιεύθηκε στον δικτυακό τόπο nation-news.ru στις 
21 Φεβρουαρίου 2016. 

Για τη συμμετοχή του στη διαδικασία της προσάρτησης, 
του απονεμήθηκε ο ρωσικός κρατικός τίτλος για την 
επιτέλεση «καθηκόντων προς τη μητέρα πατρίδα» — 
δεύτερου βαθμού. 

9.11.2016 

160. Sergey Anatolevich 
TOPOR-GILKA 

(Сергей Анатольевич 
ТОПОР-ГИЛКА) 

Γενικός Διευθυντής της 
ΟΑΟ «VO TPE» μέχρι 
την πτώχευσή της, 
Γενικός Διευθυντής της 
OOO «VO TPE». 

Ημερομηνία γέννησης: 
17.2.1970 

Υπό την ιδιότητά του ως Γενικός Διευθυντής της OΑO 
«VO TPE», ήταν επικεφαλής των διαπραγματεύσεων με 
την Siemens Gas Turbine Technologies OOO σχετικά 
με την αγορά και την παράδοση των αεριοστροβίλων 
για σταθμό ηλεκτρικής ενέργειας στο Taman, περιοχή 
Krasnodar, Ρωσική Ομοσπονδία. Στη συνέχεια, ως Γενι­
κός διευθυντής της OOO «VO TPE», ήταν υπεύθυνος 
για τη μεταφορά των αεριοστροβίλων στην Κριμαία. Η 
ενέργεια αυτή συμβάλλει στη δημιουργία ανεξάρτητης 
πηγής ηλεκτροδότησης στην Κριμαία και τη Σεβαστού­
πολη ώστε να στηριχθεί η απόσχισή τους από την Ου­
κρανία, και υπονομεύει την εδαφική ακεραιότητα, την 
κυριαρχία και την ανεξαρτησία της Ουκρανίας. 

4.8.2017  

Οντότητες:  

Ονοματεπώνυμο Πληροφορίες ταυτοποίησης Αιτιολογία Ημερομηνία 
καταχώρισης 

3. Αυτοαποκαλούμενη 
«Λαϊκή Δημοκρατία του 
Λουγκάνσκ» 

«Луганская народная 
республика» 

«Luganskaya narodnaya 
respublika» 

Επίσημη ιστοσελίδα: 

https://glava-lnr. 
su/content/konstituciya 

https://glava-lnr.info/ 

Η αυτοαποκαλούμενη «Λαϊκή Δημοκρατία του Λου­
γκάνσκ» ιδρύθηκε στις 27 Απριλίου 2014. 

Ήταν υπεύθυνη για την διοργάνωση του παράνομου δη­
μοψηφίσματος στις 11 Μαΐου 2014. Διακήρυξη της 
ανεξαρτησίας στις 12 Μαΐου 2014. 

Στις 22 Μαΐου 2014, οι αυτοαποκαλούμενες «Λαϊκές 
Δημοκρατίες» του Ντονέτσκ και του Λουγκάνσκ ίδρυσαν 
το αυτοαποκαλούμενο «Ομοσπονδιακό κράτος της No­
vorossiya». 

Πρόκειται για παράβαση του ουκρανικού συνταγματι­
κού δικαίου και, συνεπώς, του διεθνούς δικαίου, η 
οποία υπονομεύει την εδαφική ακεραιότητα, την κυριαρ­
χία και την ανεξαρτησία της Ουκρανίας. 

Έχει επίσης εμπλακεί στην στρατολόγηση μελών του αυ­
τονομιστικού «Νοτιοανατολικού στρατού» και άλλων 
παράνομων ένοπλων αυτονομιστικών ομάδων, υπονο­
μεύοντας κατά τον τρόπο αυτόν την σταθερότητα ή την 
ασφάλεια της Ουκρανίας. 

25.7.2014 
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4. Αυτοαποκαλούμενη 
«Λαϊκή Δημοκρατία του 
Ντονέτσκ» 

«Донецкая народная 
республика» 

«Donétskaya naródnaya 
respúblika» 

Επίσημες πληροφορίες, 
ιδίως για το Σύνταγμα 
της Λαϊκής Δημοκρατίας 
του Ντονέτσκ και τη 
σύνθεση του Ανώτατου 
Συμβουλίου 

https://dnr-online.ru/ 

Η αυτοαποκαλούμενη «Λαϊκή Δημοκρατία του Ντο­
νέτσκ» ανακηρύχθηκε στις 7 Απριλίου 2014. 

Υπεύθυνη για την διοργάνωση του παράνομου δημοψη­
φίσματος στις 11 Μαΐου 2014. Διακήρυξη της ανεξαρ­
τησίας στις 12 Μαΐου 2014. 

Στις 24 Μαΐου 2014, οι αυτοαποκαλούμενες «Λαϊκές 
Δημοκρατίες» του Ντονέτσκ και του Λουγκάνσκ υπέ­
γραψαν συμφωνία για την ίδρυση του αυτοαποκαλούμε­
νου «Ομοσπονδιακού κράτους της Novorossiya». 

Πρόκειται για παράβαση του ουκρανικού συνταγματι­
κού δικαίου και, συνεπώς, του διεθνούς δικαίου, η 
οποία υπονομεύει την εδαφική ακεραιότητα, την κυριαρ­
χία και την ανεξαρτησία της Ουκρανίας. 

Έχει επίσης εμπλακεί στην στρατολόγηση μελών παρά­
νομων ένοπλων αυτονομιστικών ομάδων, υπονομεύοντας 
κατά τον τρόπο αυτόν την σταθερότητα ή την ασφάλεια 
της Ουκρανίας. 

25.7.2014 

5. Αυτοαποκαλούμενο 
«Ομοσπονδιακό κράτος 
της Novorossiya» 

«Федеративное 
государство Новороссия» 

«Federativnoye 
Gosudarstvo 
Novorossiya» 

Επίσημες ανακοινώσεις 
Τύπου: 

http://novorossia. 
su/official 

http://novopressa.ru/ 

http://novorossia-tv.ru/ 

http://novorossia.today/ 

http://novorossiia.ru/ 

https://www. 
novorosinform.org/ 

Στις 24 Μαΐου 2014, οι αυτοαποκαλούμενες «Λαϊκές 
Δημοκρατίες» του Ντονέτσκ και του Λουγκάνσκ υπέ­
γραψαν συμφωνία για την ίδρυση του μη αναγνωρισμέ­
νου αυτοαποκαλούμενου «Ομοσπονδιακού κράτους της 
Novorossiya». 

Πρόκειται για παράβαση του ουκρανικού συνταγματι­
κού δικαίου και, συνεπώς, του διεθνούς δικαίου, η 
οποία απειλεί την εδαφική ακεραιότητα, την κυριαρχία 
και την ανεξαρτησία της Ουκρανίας. 

25.7.2014 

20. Εταιρία κατά μετοχές 
Μονάδα αφρώδους οίνου 
‘Novy Svet’ 

Aкционерное общество 
‘Завод шампанских вин 
“Новый Свет”’ 

Προηγουμένως γνωστή 
ως Κρατική ενιαία 
επιχείρηση της 
«Δημοκρατίας της 
Κριμαίας» «Μονάδα 
αφρώδους οίνου» «Novy 
Svet» 

Государственное 
унитарное предприятие 
Республики Крым ‘Завод 
шампанских вин “Новый 
Свет”’ 

Gosudarstvennoye 
unitarnoye predpriyatiye 
Respubliki Krym «Zavod 
shampanskykh vin 
«Novy Svet»» και ως 
Κρατική ενιαία επιχείρηση 
Μονάδα αφρώδους οίνου 
«Novy Svet»  

298032, Κριμαία, Sudak, 
Novy Svet, οδός 
Shalapina 1. 

298032, Крым, г. Судак, 
пгт. Новый Свет, ул. 
Шаляпина, д.1 

Η κυριότητα της οντότητας μεταβιβάστηκε κατά παρά­
βαση του ουκρανικού δικαίου. Στις 9 Απριλίου 2014, 
το «Προεδρείο του Κοινοβουλίου της Κριμαίας» εξέδωσε 
την απόφαση αριθ. 1991-6/14 με τίτλο «Σχετικά με τις 
τροποποιήσεις της αποφάσεως αριθ.1836-6/14 του 
Κρατικού Συμβουλίου της “Δημοκρατίας της Κριμαίας”» 
της 26ης Μαρτίου 2014 με τίτλο «Σχετικά με την εθνι­
κοποίηση της περιουσίας επιχειρήσεων, ιδρυμάτων, και 
οργανισμών του γεωργοβιομηχανικού κλάδου που βρί­
σκονται στο έδαφος της Δημοκρατίας της Κριμαίας», με 
την οποία απαλλοτριώνονται περιουσιακά στοιχεία που 
ανήκουν στην κρατική επιχείρηση «Zavod shampan­
skykh vin Novy Svet» εξ ονόματος της «Δημοκρατίας 
της Κριμαίας». Συνεπώς η επιχείρηση ουσιαστικά δημεύ­
θηκε από τις «αρχές» της Κριμαίας. Καταχωρήθηκε εκ 
νέου στις 4.1.2015 ως κρατική ενιαία επιχείρηση της 
«Δημοκρατίας της Κριμαίας» «Εργοστάσιο αφρώδους οί­
νου «Novy Svet»» (Государственное унитарное пред­
приятие Республики Крым «Завод шампанских вин 
«Новый Свет»»). Ιδρυτής: Το Υπουργείο Γεωργίας της 
«Δημοκρατίας της Κριμαίας» (Министерство сельского 
хозяйства Республики Крым).  

25.7.2014 
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Государственное 
предприятие Завод 
шампанских вин ‘Новый 
свет’ (Gosudarstvenoye 
predpriyatiye Zavod 
shampanskykh vin 
‘Novy Svet’) 

Καταχωρήθηκε εκ νέου μετά από αναδιοργάνωση στις 
29.8.2017 ως Εταιρία κατά μετοχές με ονομασία Μο­
νάδα αφρώδους οίνου «Novy Svet» (Aкционерное 
общество ‘Завод шампанских вин «Новый Свет»’). 
Ιδρυτής: Το Υπουργείο ρυθμίσεων έγγειας ιδιοκτησίας 
και ιδιοκτησίας της «Δημοκρατίας της Κριμαίας» (Мини­
стерство земельных и имущественных отношений Ре­
спублики Крым). 

21. ΕΤΑΙΡΙΑ ΚΑΤΑ ΜΕΤΟΧΕΣ 
ALMAZ-ANTEY AIR AND 
SPACE DEFENCE 
CORPORATION 

Акционерное общество 
‘Концерн воздушно- 
космической обороны 
“Алмаз — Антей”’ 

(άλλως CONCERN 
ALMAZ-ANTEY, ALMAZ- 
ANTEY CORP, άλλως 
ALMAZ-ANTEY DEFENSE 
CORPORATION, άλλως 
ALMAZ-ANTEY JSC, 
Концерн ВКО ‘Алмаз — 
Антей’,) 

41 ul.Vereiskaya, 
Moscow 121471, 
Russia; 

Δικτυακός τόπος: almaz- 
antey.ru· 

Ηλεκτρονικό 
ταχυδρομείο: antey@ 
almaz-antey.ru 

Η Almaz-Antey είναι ρωσική κρατική εταιρεία. Κατα­
σκευάζει αντιαεροπορικό οπλισμό, που περιλαμβάνει πυ­
ραύλους εδάφους-αέρος με τους οποίους εφοδιάζει τον 
ρωσικό στρατό. Οι ρωσικές αρχές εφοδιάζουν με βαρύ 
οπλισμό τους αυτονομιστές της ανατολικής Ουκρανίας, 
συμβάλλοντας στην αποσταθεροποίηση της Ουκρανίας. 
Τα όπλα αυτά χρησιμοποιούνται από τους αυτονομι­
στές, μεταξύ άλλων και για την κατάρριψη αεροσκαφών. 
Ως κρατική εταιρεία, η Almaz-Antey συμβάλλει συνε­
πώς στην αποσταθεροποίηση της Ουκρανίας. 

30.7.2014 

22. DOBROLET άλλως 
DOBROLYOT 

ДОБРОЛЕТ/ДОБРОЛЁТ 

Κωδικός αερομεταφορέα 
QD 

International Highway, 
House 31, building 1, 
141411 Moscow 

141411, г. Москва, 
Международное ш., 
дом 31, строение 1 

Ιστότοπος: www. 
dobrolet.com 

Η Dobrolet ήταν θυγατρική ρωσικής κρατικής αεροπο­
ρικής εταιρείας. Από την παράνομη προσάρτηση της 
Κριμαίας και μετά, η Dobrolet εκτελούσε αποκλειστικά 
πτήσεις μεταξύ Μόσχας και Συμφερόπολης. Διευκόλυνε 
κατ' αυτόν τον τρόπο την ενσωμάτωση της παρανόμως 
προσαρτηθείσας Αυτόνομης Δημοκρατίας της Κριμαίας 
στη Ρωσική Ομοσπονδία και υπονόμευε την κυριαρχία 
και την εδαφική ακεραιότητα της Ουκρανίας. 

30.7.2014 

28. Οικονομική Ένωση του 
Λουγκάνσκ (Luganskiy 
Ekonomicheskiy Soyuz) 
ЛУГАНСКИЙ 
ЭКОНОМИЧЕСКИЙ СОЮЗ  

«Κοινωνική οργάνωση» που είχε υποψηφίους στις παρά­
νομες αποκαλούμενες «εκλογές» της αποκαλούμενης 
«Λαϊκής Δημοκρατίας του Λουγκάνσκ» της 2ας Νοεμ­
βρίου 2014. Όρισε υποψήφιο τον Oleg AKIMOV για τη 
θέση του «Επικεφαλής» της αποκαλούμενης «Λαϊκής Δη­
μοκρατίας του Λουγκάνσκ». Αυτές οι «εκλογές» παρα­
βιάζουν την ουκρανική νομοθεσία και είναι, ως εκ τού­
του, παράνομες. 

Με την επίσημη συμμετοχή της στις παράνομες «εκλο­
γές», η οργάνωση υποστήριξε επομένως ενεργά δράσεις 
και πολιτικές που υπονομεύουν την εδαφική ακεραιό­
τητα, την κυριαρχία και την ανεξαρτησία της Ουκρανίας 
και αποσταθεροποιούν περαιτέρω την κατάσταση στην 
Ουκρανία. 

29.11.2014 
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29. Εθνοφρουρά των 
Κοζάκων 

казачья национальная 
гвардия 

http://казакнацгвард.рф/ Ένοπλη ομάδα αυτονομιστών η οποία έχει υποστηρίξει 
εμπράκτως δράσεις που υπονομεύουν την εδαφική ακε­
ραιότητα, την κυριαρχία και την ανεξαρτησία της Ου­
κρανίας και αποσταθεροποιούν περαιτέρω την Ουκρα­
νία. 

Διοικείται από το καταχωρισμένο πρόσωπο Nikolay 
KOZITSYN και, ως εκ τούτου, συνδέεται με αυτόν. 

Φέρεται ως μέρος του αποκαλούμενου «2ου σώματος 
στρατού» της «Λαϊκής Δημοκρατίας του Λουγκάνσκ». 

16.2.2015 

41. «Κρατική Ενιαία 
Επιχείρηση της 
Δημοκρατίας της 
Κριμαίας “Θαλάσσιοι 
Λιμένες της Κριμαίας”» 

(«Государственное 
унитарное предприятие 
Республики Крым 
“Крымские морские 
порты”»), 
περιλαμβανομένων των 
παραρτημάτων: 

— Εμπορικός Λιμένας 
της Feodosia 

— «Kerch Ferry», 

— Εμπορικός Λιμένας 
του Κερτς. 

28, οδός Kirova 
Kerch 298312 
Κριμαία 

(298312, Крым, гор. 
Керчь, ул. Кирова, 
дом 28) 

Το «Κοινοβούλιο της Κριμαίας» εξέδωσε την απόφαση 
αριθ. 1757-6/14 στις 17 Μαρτίου 2014 «σχετικά με 
την εθνικοποίηση ορισμένων εταιρειών που ανήκουν στα 
ουκρανικά Υπουργεία Υποδομών ή Γεωργίας» και την 
απόφαση αριθ. 1865-6/14 στις 26 Μαρτίου 2014 
«σχετικά με την κρατική επιχείρηση “Θαλάσσιοι Λιμένες 
της Κριμαίας”» («О Государственном предприятии 
“Крымские морские порты”») διακηρύσσοντας την 
απαλλοτρίωση περιουσιακών στοιχείων που ανήκουν σε 
διάφορες κρατικές επιχειρήσεις οι οποίες συγχωνεύθη­
καν υπό την «Κρατική Ενιαία Επιχείρηση της Δημοκρα­
τίας της Κριμαίας “Θαλάσσιοι Λιμένες της Κριμαίας”» εξ 
ονόματος της «Δημοκρατίας της Κριμαίας». Οι εν λόγω 
επιχειρήσεις, με τον τρόπο αυτό, ουσιαστικά δημεύθη­
καν από τις κριμαϊκές «αρχές» και η επιχείρηση «Θαλάσ­
σιοι Λιμένες της Κριμαίας» ωφελήθηκε από την παρά­
νομη μεταβίβαση κυριότητας. 

16.9.2017»   
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ΑΠΟΦΑΣΗ (ΕΕ) 2018/393 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ 

της 12ης Μαρτίου 2018 

για την έγκριση, εξ ονόματος της Ευρωπαϊκής Ένωσης, της τροποποίησης του πρωτοκόλλου μεταξύ της 
Ευρωπαϊκής Ένωσης και του Βασιλείου του Μαρόκου σχετικά με τον καθορισμό των αλιευτικών 
δυνατοτήτων και της χρηματικής αντιπαροχής που προβλέπονται στη συμφωνία αλιευτικής σύμπραξης 

μεταξύ της Ευρωπαϊκής Ένωσης και του Βασιλείου του Μαρόκου 

Η ΕΥΡΩΠΑΪΚΗ ΕΠΙΤΡΟΠΗ, 

Έχοντας υπόψη τη Συνθήκη για τη λειτουργία της Ευρωπαϊκής Ένωσης, 

Έχοντας υπόψη την απόφαση 2013/785/ΕΕ του Συμβουλίου, της 16ης Δεκεμβρίου 2013, για τη σύναψη, εξ ονόματος της 
Ευρωπαϊκής Ένωσης, του πρωτοκόλλου μεταξύ της Ευρωπαϊκής Ένωσης και του Βασιλείου του Μαρόκου σχετικά με τον 
καθορισμό των αλιευτικών δυνατοτήτων και της χρηματικής αντιπαροχής που προβλέπονται στη συμφωνία αλιευτικής 
σύμπραξης μεταξύ της Ευρωπαϊκής Ένωσης και του Βασιλείου του Μαρόκου (1), και ιδίως το άρθρο 3, 

Εκτιμώντας τα ακόλουθα: 

(1)  Το άρθρο 10 της συμφωνίας αλιευτικής σύμπραξης μεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και του Βασιλείου του 
Μαρόκου, (2) εφεξής καλούμενης «η συμφωνία», η οποία εγκρίθηκε με τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 764/2006 του 
Συμβουλίου (3), προβλέπει τη σύσταση μεικτής επιτροπής επιφορτισμένης με την παρακολούθηση της εφαρμογής της εν 
λόγω συμφωνίας, και ιδίως με την επίβλεψη της εκτέλεσης, της ερμηνείας και της ομαλής λειτουργίας αυτής, καθώς και 
με την επανεκτίμηση, όταν χρειάζεται, του επιπέδου των αλιευτικών δυνατοτήτων. 

(2)  Το άρθρο 5 του πρωτοκόλλου μεταξύ της Ευρωπαϊκής Ένωσης και του Βασιλείου του Μαρόκου σχετικά με τον 
καθορισμό των αλιευτικών δυνατοτήτων και της χρηματικής αντιπαροχής που προβλέπονται στη συμφωνία αλιευτικής 
σύμπραξης μεταξύ της Ευρωπαϊκής Ένωσης και του Βασιλείου του Μαρόκου (4), εφεξής καλούμενου «το πρωτόκολλο», 
το οποίο εγκρίθηκε με την απόφαση 2013/785/ΕΕ, εξουσιοδοτεί τη μεικτή επιτροπή να επανεξετάζει τις αλιευτικές 
δυνατότητες με κοινή συμφωνία, εφόσον η εν λόγω επανεξέταση αποσκοπεί στη βιωσιμότητα των αλιευτικών πόρων του 
Μαρόκου. 

(3)  Κατά τη συνεδρίαση της μεικτής επιτροπής, που πραγματοποιήθηκε στις Βρυξέλλες από τις 25 έως τις 27 Οκτωβρίου 
2017, η πλευρά του Μαρόκου ανακοίνωσε την πρόθεσή της να προβεί σε μείωση της ποσόστωσης που χορηγείται το 
2018 για τις πελαγικές μηχανότρατες βιομηχανικής αλιείας (βλέπε τεχνικό δελτίο αλιείας αριθ. 6), με στόχο να 
διασφαλιστεί η βιωσιμότητα της εκμετάλλευσης των σχετικών αποθεμάτων. Λαμβανομένων υπόψη των αναμενόμενων 
επιπτώσεων του μέτρου αυτού στον οικείο στόλο, η πλευρά της ΕΕ πρότεινε την παράλληλη τροποποίηση ορισμένων 
λεπτομερειών εφαρμογής του πρωτοκόλλου που σχετίζονται με τη βιομηχανική πελαγική αλιεία, με σκοπό τη βελτιστο­
ποίηση της χρήσης των αλιευτικών δυνατοτήτων στην κατηγορία αυτή. 

(4)  Αμέσως μετά τη σχετική συνεδρίαση της μεικτής επιτροπής, η Επιτροπή διαβίβασε στο Συμβούλιο έγγραφο στο οποίο 
εκτίθενται λεπτομερώς τα συγκεκριμένα στοιχεία της προβλεπόμενης θέσης της Ένωσης σχετικά με τις προβλεπόμενες 
τροποποιήσεις. 

(5)  Η προβλεπόμενη θέση της Ένωσης εγκρίθηκε από το Συμβούλιο, σύμφωνα με το σημείο 3 του παραρτήματος της 
απόφασης 2013/785/ΕΕ. 

(6)  Τα αποτελέσματα της συνεδρίασης της μεικτής επιτροπής, που πραγματοποιήθηκε στις Βρυξέλλες από τις 25 έως τις 
27 Οκτωβρίου 2017, σχετικά με την τροποποίηση της ποσόστωσης, του μηνιαίου ορίου αλιευμάτων και της σύνθεσης 
των αλιευμάτων ανά ομάδα ειδών της κατηγορίας 6, επιβεβαιώθηκαν με ανταλλαγή επιστολών μεταξύ του Υπουργείου 
Γεωργίας, Θαλάσσιας Αλιείας, Αγροτικής Ανάπτυξης, Υδάτων και Δασών του Μαρόκου αφενός, και της Ευρωπαϊκής 
Επιτροπής αφετέρου. 

(7)  Οι τροποποιήσεις αυτές θα πρέπει να εγκριθούν εξ ονόματος της Ευρωπαϊκής Ένωσης. 
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(1) ΕΕ L 349 της 21.12.2013, σ. 1. 
(2) ΕΕ L 141 της 29.5.2006, σ. 4. 
(3) Κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 764/2006 του Συμβουλίου, της 22ας Μαΐου 2006, σχετικά με τη σύναψη της συμφωνίας αλιευτικής σύμπραξης μεταξύ 

της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και του Βασιλείου του Μαρόκου (ΕΕ L 141 της 29.5.2006, σ. 1). 
(4) ΕΕ L 328 της 7.12.2013, σ. 2. 



ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ: 

Άρθρο 1 

Εγκρίνονται, εξ ονόματος της Ένωσης, οι τροποποιήσεις του τεχνικού δελτίου αλιείας αριθ. 6 του πρωτοκόλλου μεταξύ της 
Ευρωπαϊκής Ένωσης και του Βασιλείου του Μαρόκου σχετικά με τον καθορισμό των αλιευτικών δυνατοτήτων και της 
χρηματικής αντιπαροχής που προβλέπονται στη συμφωνία αλιευτικής σύμπραξης μεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και του 
Βασιλείου του Μαρόκου, οι οποίες εγκρίθηκαν από τη μεικτή επιτροπή που συστάθηκε με το άρθρο 10 της εν λόγω συμφωνίας 
μέσω της ανταλλαγής επιστολών που παρατίθενται στο παράρτημα της παρούσας απόφασης. 

Άρθρο 2 

Η παρούσα απόφαση αρχίζει να ισχύει την επόμενη ημέρα από τη δημοσίευσή της στην Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής 
Ένωσης. 

Βρυξέλλες, 12 Μαρτίου 2018. 

Για την Επιτροπή 

Ο Πρόεδρος 
Jean-Claude JUNCKER  
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ 

Α. Απόσπασμα επιστολής (Ares) 5493915 της 10ης Νοεμβρίου 2017 της Γενικής Διεύθυνσης 
Θαλάσσιας Πολιτικής και Αλιείας της Ευρωπαϊκής Επιτροπής 

Κυρία Γενική Γραμματέα, 

Σε συνέχεια της επιστολής μου της 3ης Νοεμβρίου σχετικά με την παρακολούθηση των συμπερασμάτων της πρόσφατης μεικτής 
επιτροπής (αριθ. αναφοράς Αres 5362568 της 3ης Νοεμβρίου 2017), είμαι στην ευχάριστη θέση να σας επιβεβαιώσω ότι, 
σύμφωνα με το άρθρο 5 του πρωτοκόλλου, το Συμβούλιο της Ευρωπαϊκής Ένωσης συμφώνησε με τη μείωση κατά 15 % της 
ποσόστωσης που χορηγείται το 2018 για τα σκάφη της κατηγορίας 6, με στόχο να διασφαλιστεί η βιωσιμότητα της εκμετάλ­
λευσης των σχετικών αποθεμάτων. 

[…] 

Επιπλέον, όπως ανακοινώθηκε στην προαναφερθείσα επιστολή, σας παρακαλώ να αποδεχτείτε, με απαντητική σας επιστολή, τις 
τροποποιήσεις των κατωτέρω τεχνικών όρων στην κατηγορία 6, οι οποίοι αποσκοπούν στη βελτιστοποίηση της χρήσης των 
αλιευτικών δυνατοτήτων στην κατηγορία αυτή: 

—  Τροποποίηση της σύνθεσης των αλιευμάτων, με αύξηση του ποσοστού αλιευμάτων της ομάδας ειδών σαρδέλλα-φρίσσα στο 
40 % της χορηγηθείσας ποσόστωσης, καθώς η αύξηση αντισταθμίζεται από αντίστοιχη μείωση του ποσοστού αλιευμάτων 
της ομάδας ειδών σαυρίδι/σκουμπρί/γαύρος και το ποσοστό παρεμπιπτόντων αλιευμάτων παραμένει αμετάβλητο· 

—  Αύξηση του μηνιαίου ορίου αλιευμάτων, το οποίο ορίζεται στους12 000 τόνους για την περίοδο από την 1η Απριλίου έως 
τις 14 Ιουλίου 2018, λαμβάνοντας υπόψη ότι η ΕΕ επιμένει στη διατήρηση του εν λόγω μηνιαίου ορίου για την περίοδο 
από την 1η Ιανουάριου έως τις 14 Ιουλίου 2018. 

Με εκτίμηση 

Β. Απόσπασμα της επιστολής αριθ. 8885 της 27ης Νοεμβρίου 2017 του Υπουργείου Γεωργίας, 
Θαλάσσιας Αλιείας, Αγροτικής Ανάπτυξης και Υδάτων και Δασών του Βασιλείου του Μαρόκου 

Κύριε Προϊστάμενε Μονάδας, 

Κατ' αρχάς, θα ήθελα να σας ευχαριστήσω για τις προσπάθειες που έχει καταβάλει η μονάδα σας προκειμένου να επιτευχθεί η 
συμφωνία του Συμβουλίου της Ευρωπαϊκής Ένωσης σχετικά με τη μείωση κατά 15 % της ποσόστωσης που χορηγείται το 2018 
για τα σκάφη κατηγορίας 6. 

[…] 

Σχετικά με τα άλλα στοιχεία που αναφέρονται στην επιστολή σας, σας παρακαλώ να σημειώσετε τα ακόλουθα σημεία που 
αποτέλεσαν αντικείμενο της επιστολής μου της 10ης Νοεμβρίου 2017:  

1. Σας επιβεβαιώνουμε τη δυνατότητα επανεξέτασης της σύνθεσης των αλιευμάτων της κατηγορίας 6 σύμφωνα με τα ακόλουθα 
ποσοστά: 40 % για την ομάδα ειδών σαρδέλα- φρίσσα, 58 % για την ομάδα ειδών σαυρίδι-σκουμπρί-γαύρο και 2 % για τα 
παρεμπίπτοντα αλιεύματα.  

2. Η πλευρά του Μαρόκου δεν έχει αντίρρηση για τον ορισμό του ανώτατου μηνιαίου ορίου στους 12 000 τόνους αλλά μόνο 
από τον Μάρτιο του 2018, συμπεριλαμβανομένου του μηνός αυτού. Για τον Ιανουάριο και τον Φεβρουάριο του 2018, 
μήνες που συμπίπτουν με το τέλος της περιόδου ωοτοκίας της σαρδέλας, το όριο θα διατηρηθεί στους10 000 τόνους. 

Με εκτίμηση  

13.3.2018 L 69/62 Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης EL    



ΔΙΟΡΘΩΤΙΚΑ 

Διορθωτικό στον κανονισμό (ΕΕ) 2016/794 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 
11ης Μαΐου 2016, για τον Οργανισμό της Ευρωπαϊκής Ένωσης για τη Συνεργασία στον Τομέα της 
Επιβολής του Νόμου (Ευρωπόλ) και την αντικατάσταση και κατάργηση των αποφάσεων του Συμβουλίου 

2009/371/ΔΕΥ, 2009/934/ΔΕΥ, 2009/935/ΔΕΥ, 2009/936/ΔΕΥ και 2009/968/ΔΕΥ 

(Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης L 135 της 24ης Μαΐου 2016) 

Στη σελίδα 55, αιτιολογική σκέψη 14: 

αντί:  «(14)  Για να διασφαλιστεί η αποτελεσματική συνεργασία μεταξύ της Ευρωπόλ και των κρατών μελών, ενδείκνυται 
να συσταθεί εθνική μονάδα σε κάθε κράτος μέλος (η “εθνική μονάδα”). Αυτή η μονάδα θα πρέπει να αποτελεί 
τον σύνδεσμο μεταξύ των εθνικών αρμόδιων αρχών και της Ευρωπόλ, συντονίζοντας τη συνεργασία των 
κρατών μελών με την Ευρωπόλ και συμβάλλοντας στη διασφάλιση συνεκτικής ανταπόκρισης των κρατών 
μελών στα αιτήματα της Ευρωπόλ. Προκειμένου να διασφαλίζεται η διαρκής και αποτελεσματική ανταλλαγή 
πληροφοριών μεταξύ της Ευρωπόλ και των εθνικών μονάδων και να διευκολύνεται η μεταξύ τους συνεργασία, 
κάθε εθνική μονάδα πρέπει να αποσπά έναν τουλάχιστον αξιωματικό- σύνδεσμο στην Ευρωπόλ.» 

διάβαζε:  «(14)  Για να διασφαλιστεί η αποτελεσματική συνεργασία μεταξύ της Ευρωπόλ και των κρατών μελών, ενδείκνυται 
να συσταθεί εθνική μονάδα σε κάθε κράτος μέλος (η “εθνική μονάδα”). Αυτή η μονάδα θα πρέπει να αποτελεί 
τον σύνδεσμο μεταξύ των εθνικών αρμόδιων αρχών και της Ευρωπόλ, συντονίζοντας τη συνεργασία των 
κρατών μελών με την Ευρωπόλ και συμβάλλοντας στη διασφάλιση συνεκτικής ανταπόκρισης των κρατών 
μελών στα αιτήματα της Ευρωπόλ. Προκειμένου να διασφαλίζεται η διαρκής και αποτελεσματική ανταλλαγή 
πληροφοριών μεταξύ της Ευρωπόλ και των εθνικών μονάδων και να διευκολύνεται η μεταξύ τους συνεργασία, 
κάθε εθνική μονάδα πρέπει να διορίζει έναν τουλάχιστον αξιωματικό- σύνδεσμο ως ακόλουθο στην 
Ευρωπόλ.». 

Στη σελίδα 68, άρθρο 8 παράγραφος.1: 

αντί:  «1. Έκαστη εθνική μονάδα διορίζει τουλάχιστον έναν αξιωματικό ως σύνδεσμο στην Ευρωπόλ. Με την επιφύλαξη 
τυχόν αντίθετων διατάξεων του παρόντος κανονισμού, οι αξιωματικοί-σύνδεσμοι υπόκεινται στην εθνική νομοθεσία 
του κράτους μέλους από το οποίο έχουν διοριστεί.» 

διάβαζε:  «1. Έκαστη εθνική μονάδα διορίζει τουλάχιστον έναν αξιωματικό ως σύνδεσμο ως ακόλουθο στην Ευρωπόλ. Με 
την επιφύλαξη τυχόν αντίθετων διατάξεων του παρόντος κανονισμού, οι αξιωματικοί-σύνδεσμοι υπόκεινται στην 
εθνική νομοθεσία του κράτους μέλους από το οποίο έχουν διοριστεί.».  
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